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r IMMk AM»v AiltXMM, Sdfaf- 



TO THS BRITISH MATIOK. 



Tbb study of fercSgn languages, after the acquiation of our own, 
is usdoabtecQy one of the most interesting and agreeable^ which 
can occttpj the time ofUt&nry persons, or engage the attention of 
those who are desirt^us of presenting themselves in society, as ob- 
jects of a polite and accomplished education» 

The Spanish Language, wtdch yields to none in dogance, ex- 
pression, or strength, has now become, by reason of commercial 
treaties recently established with South America, as necessary 
and important to the British youth, as it is instructive and enter- 
taining to the learned, by reason of tho infinite number of woiks,* 
which in all tímes^ and on all sulgects, have been written (not« 
withstanding the trunmeli of the Inquisition) by men of genius, 
in that once eminent, but no# unfortunate countiy. ^ 

The 8tudy*of this lflngBl||e, which for almost a centuxy waa but 
little attended to in tiiiseoimfir^iPw now began to be revived, and 
it is the duty of tho^e who j^fiSs to teach it, to render its acqui- 
sition as easy, and as intere$png as t|ié dryness ojf grammatical 
roles will permit. *•-... 

It is^ not my intention tor jcensure the methods pursued by 
different authors in communicating a knowledge of the Spanish 
Language ^ but as it Is my own opinion that languages are mofe, 
easily learned by praetiee than by Grammar^ and that the latter 
is only useM in proportion as its rules are expressed with sim- 
plicity and brevity, I have composed this Work, to which I 
have given the tiüe— ** VERDADEROS PRINCIPIOS DE LA 
LENGUA CASTTELLANA." 

In composing the fi^wing Work, I have departed from the 
system too goierally followed, of multiplying rules and examples, 
for the most part contradictory and obscure, and which serve rather 



• See A. Anm' 8 English TreatiBe on Spanish Literature ; also another 
on tbe same iai||eet, in Italian, by Saverio lAmpillas. 



IV 

to perplex the pnpil than tofceflitatf his progren. After Consult- 
ing nine Spaniih Gramman, by Eng^sh, French, and Spanish 
autíion, and particularly that of the Royal l^paniih Academy, I 
have comprised in too $heei$ tf jMcper all d» nilcs neoeteary lor 
obtaining a perfect knoidedge of the Castilian Language.* 

The firrt or grammatical part <SMifáins the Tariations of Nouns, 
Pronouns, and Verbs, with a eoncise^ but compiehensive Syntax ; 
and as many classical scholars, as wdl as those who are acquainted 
with Frsnch or Italian, are not aware of the fecilHy with which 
they can learn Spanish, I have snijoined some important obser- 
vations on the asalogiés that subsist betweeiyuiose languages and 
the Spanish. J 

The second part contains the three first chapters of the Goq>el 
of St John, with an analytical and inteilineary translation j thirty 
Fables, with a trandation; various Extracts in Prose; three chap- 
ters of Roman Histoty in English, to be translated by the pupil 
into iBpanish; sercral pieces of Spanish Poetry; a Treatise on 
Spanish Synonims, and a selection of such Provóbs as correspond 
most nearly with those of the French and English. 

One of Hie principal reasons idiich l^ive induced me to publish 
this woilc, is, that books in the Spanish Language, (whether ele- 
mentaiy or Uteraiy) are sold at so high a pricey that in many in- 
stances it deters those, i^ are otherwise wdl inclined to study 
the Language. As this small book contains all that is essential 
fiir learning Spanish, and a» It is sold at the low price oi fmtr 
tklülngi, I flatter myself that it will be % useful volume for my 
own pupils, and fyr all who are desirous of becoming acquainted 
with this hatmonious and energetic Language. 

Happy riiall I be, if by the present slender testimony of my 
gratitude to this enlightened and hospitable Nation, I shall hv 
able to merit the continuÉnce of its kindness and protection. 

JOSE BORRAS. 

BelfoH^May, 1827. 



• I intend puMiihing in a short time « Book of Bxerciset in a coocii»c 
form, adapted to the Hulea of this Oramoiar. 
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ERRATA. 

Page^-'lMie 

Part \8t. — 8 2, — Supply Imperative 2d pers: 

sixig. ten tu. 

^..o'. 20»— Supj)fy do. do. do. 

sing. $e tu. 

26,...*, 4. — Vot natatros read vosotros. 

5. — ^For elh9 read á ellos. 

6. — Por á ellas read á ellas. 

Part 2¿.— 26 17. — ^For goza read gozo. 

60 9. — Fot esta read este. 



Bivtttiom to t^t Skuamu 



Tht8 book is intended chiefly for the use of 
those who have already some knowledge of Eng- 
lish Grrammar. Fdi this reason, the Author has 
deemed it quite unnecessary to go into definitions 
cf Nouns, Pronouns, &c.; or to give explana- 
tions of grammatical terms, with which every 
Snglish student is supposed to be perfectly well 
.^quainted. 

After having acquired the pronunciation, the 
student should commenoe with the verbs, Jiaber, 
iener, «er, and estar j and the three conjugations 
of r^fular verbs. When these have become 
familiar to the pupil, he should begin to trans- 
late^ the three chaptdre of St John, at the same 
tin^ reading over very attentively the Etymol- 
ogy of the Articles, Nouns, Adjectives, and 
Konouns. During the time Úiat he is translat- 
ing the Fables he should learn the Irregular 
Verb^ aiid study the Syntax. After several 
times translating the Fables, he should proceed 
as mentioned in the note, p. 54, and the other 
notes^ which will be found at the end of the 
Extracts, &c. — ^The Author rests satisfied, that 
he who shall understand well, all that is con- 
tained in this small book, will be a considerable 
proficient in the Language — ^he will find no 
difficulty in reading any Spanish Work ; and as 
to spéáunp^ the language, it will be perfectly 
easy, provided he nave sufficient practice. 
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SPANISH GRAMMAR. 



PRONUNCIATION. 



Theí 



Spanish Alphabet has nddier K nor W. 

The vowel A sounds like a in far. 
• •••..••• E •• a .. care, 

o aa • . boat 

U ... r ..... r 00 . • moon. 

T vowel i, Spanish, 

The consonants have the same sound as in Eng. 
ish; with the exception of C, G, H, J, R, S, X, Z. 

C, before « or t, and Z alwayt resemble Á in 
English ; but have m<Mre the sound of an < than th. 
It is like a slight lisp in the voice* C^ before a, 0, u, 
sounds ha, ko, ku, ' 

G sounds hard as iñ English, before a, o, u; but 
before e, t, it is a deep guttural like gh in lough. 

H has no sound in Spanish. 

J and X always sound like g before e, i, except 
when X is followed by a consonant, or the following 
vowel circumflexed; it then sounds like ksj as in 
English. 

N with a mark over it, is equivalent to nn; and 
sounds like n in onion. 

R sounds softer than in English, except when it 
is at the b^^ning of a word, or following b, I, n, $ 
or when it is double ; it then sounds rough. 

S mostly sounds like ss in English. 

Que and Que do not sound the u. The g has here 
the hard sound as before a, o, u ; the q sounds before 
the e like k: but if marked thus, giie, que, the u is 
sounded as it would be in English. The same ob- 
servation applies equally to gui, qui, güi, qui. 

LI sounos like gt in Seraglio. 

A 



2 SPANISH GRAMMAR. 

ACCENTS. 

The acute is moedy used with a, e, wben osed^ pre- 
positions or conjimctiiSis; pronouns^ &c. aredistin- 
giiished from one another by the acute, as wi, me, 
.rom mi, my; iü, thou, from iu, thy; 61, he, from 
el,'X\ie, &c. ; amo, I love ; amlb, he loved ; amará, he 
will love ; amura, he might love. The syllable in 
which this accent is found must be pronounced 
more fully, and with greater stress of voice, than the 
others in the same word. This must be particularly 
attended to in nouns and verbs, but more especiaDy 
in the latter. 

The circumflex is used to show that the preceding 
X is not guttural, as ex&ctiiud, exkmen. 

The diaeresis is used over giie, giii, que, qui, to 
show that the u is sounded ; and thereby to distin* 
guish them from gue, gui, que, qui, in which the v 
is not sounded. 

DEFINITE ARTICLES* 

Singular. 

Mas. Fern. Neut. Eng. 

N. el la lo the 

6. del de la de lo of (he 

D. al á la á lo to the 

Ab. del 1 de la 1 de b "^ front the 

con el >con la >con lo \with the 
porel,&c.3 porla,&c.3 porlo, &C.3 by the, ífc. , 

Plural. 

Mas. Fem, g Eng, 

N. los las **= -^ the 

ir, de los de las ^ Í of the 

D. á los á las { £ to the 

Ab. de los 1 de las "1 '^ ^ from the 

con los > con las r íS * ^''''^ ^^^ 
por los, &c. 3 por las, &c. J ^ % '^^> ^^• 

The Neuter Article is used before adjectives mas. 
ling, to express an abstract quality, as lo bueno, the 



SPANISH GRAMMAR. 3 

good, lo util, what is useful, á lo hermoso, to that 
which is beautiful. 

The accusative case has béén omitted; because it 
is always the same as the nominative, except, when 
speaking of persons, and then it is generally the 
same as' the dative. 

SUBSTANTIVES. 

The names of rivers, kingdoms, towns, winds, and 
tbose which denote males or their professions, &c., 
are masculine. 

The names of arts and sciences, figures of gram- 
mar, poetry and rhetoric, letters of the alphabet, and 
those which denote females, their professions, &c., 
are feminine. 

Those which end in e, i, o, u, I, w, r, s, t,]x, a?ad z, 
are mostly masculine. 

Those which -end in «, d, cion, are mostly femi- 
nine. 

There are exceptions to those rules; for which, 
see a Spanish Dictionary. 

Plural. — Add s to angular;' but if the substantive 
end in a consonant, or in ey, add es; if it end in z, 
change z into ces. 

Augmentatives end in on, ozo, masculine ; ona, oza, 
feminine. Diminutives of endearment end in ito, ico, 
masculine ; and iia, ica feminine : those of contmept, 
in illo, masculine; ilia, feminine. They are added 
sometimes to adjectives as well as to substantives; 
and if the adjective or substantive end in a vowel, 
that vowel is suppressed before the augmentative or 
diminutive. 

ADJECTIVES. 

If the masculine end in o, change it into a for femi- 
nine: if masculine end in on or an, add a for femi- 
nine. If the adjective express a national quality, as 
Ingles, English, add a; if masculine end in a, femi- 
nine and masculine are then the same. All others 
are the same in both genders. Form plural of all, 
the same as substantives. a 2 



4 SPANISH GRAMMAR. 

C0MPABI80N. 

Positive, Comparative, Superlative, 

amable, mas amable, él or la mas amable, or 

amabilísimo, nuw.— ma, 
jein, 
Soberbio, mas soberbio el mas soberbio, or la mas 

soberbia, or sober- 
bisimo,iRa#.*ma,yWit. • 

IRREGULARLY COMPARED. 

bueno, mejor, óptimo, 

malo, peor, pésimo, 

grande, mayor, máximo, 

pequeño, menor, mínimo, 

alto, superior, supremo, 

billo, inferior, ínfimo. 

PRONOUNS. 

PERSONAL PRONOUNS. 

Singular. 

1st Per.-^^ amdf. Yo, /, 

2d Tu, Tkou, 

dd m El, Heorit, 

•/. Ella, ISheorit, 

n, IiO,Ello, /¿, 

.,^.mandf. Usted, Your honour or vou, 

or your worship. 
Plural. 

\st Per, — m. and/. Nosotros or nos. We, 

2d Vosotros or vos. You, 

3d» • • • • • .m. • • . • • Ellos, 7^, 

; •••/•.•.... Ellas, ^f^f 

n Neuter has no plural. 

m.andf. Ustedes, Your honours, 

or you, iic. 
Sing, m, and/. Se, Himself, hersel/, itself, or to him^ 

self, to herself, to itsel/. 
Plur. m, and/ Se, themselves or to themselves. 



SPANISH GRAMMAR. ' 6 

Usted is commonly written vm, or vmd., and 
ustedes vms, or vmds.; and they require the verb in 
third person. Yo makes mi, and tu makes ii in the 
oblique cases. Conmigo, wiik me ; contigo^ with 
ikee; consigo, with himself, tcith herself, with itself ^ 
toith themselves; con él, toith him; con ella, with her ; 
' con ellos, con ellas, toith them. The following are 
the dative and accusative cases : — 

Dat á mi, or me; á nosotros, or nos; á ti, or te; 
á vosotros, or os; á él, or le; á ella, or le; á ellos, 
or les; á ellas, or les. 

Ac. á mi, or me; á nosotros, or nos; á ti, or te; 
á vosotros, or os; á él, or le; á ella or la; á ellos, 
^r los; á ellas or las. 

Nosotros í«; nosotras/; vosotros^; vosotras/. 

POSSESSIVE.. 

Singular. ' Plural. 

M. F. M. F, 

Mío, ^ mia, míos, mías, my, 
tuyo, tuya, tuyos, tuyas, thy, 
suyo, suya, suyos, suyas, his, hers, theirs, 
.naestro, nuestra, nuestros, nuestras, our, 
vuestro, vuestra, vuestros, vuestras, your. 

Mío, tuyo, suyo, with their feminines, lose the 
final syllaole before nouns; and preserve it when 
they follow the nouns ; and in the former case their 
plurals are, mis, tus, sus, mas. and fern. 

RELATIVE. 

Que, that, who, or which, is of all genders, num- 
bers, and cases. 

Qual, which, plural quales, is of both genders. 

Quien, who, piursl quienes, relates to persons only. 

Cuyo, whose, almost always precedes its substan- 
tive, and follows the declension of adjectives of two 
terminations. Ambos, entrambos, and ambos á dos, 
boihf are declined in the same manner. ^ 

a3 






6. SPANISH GRAMMAR. 

DEMONSTRATITE. 

Singular. 

Ma$, Fern, NeuL 

Este, esta, esto, this, 

©86, esa, eso, 7 th/ít * 

aquel, aquella, aquello, 3 ' 

estotro, estotra, estotro, this other, 

esotro, esotra, esotro, 7 ^. - -. 

aquel otro, aquella otro, aquello otro^ 3 ^ 

Plural. 

Mas. Fem. 

estos, estas, theu,. 

esos, esas, \ ^. 

aquellos, aquellas, |«««'»<^* 

estotros, estotras, these others, 

esotros, , esotras, 7 ^^^ others 

aquellos otros, aquellas otras, 3 ' 

The Neuter always wants the Plural. 

VERBS. 

N. B. — ^In the IbOowiiig (Mgugatkni, the aamben 1, ^ 8, 4, 
denote the Preseot, Imperfect» Perfect, and Future of the 
IbdicatiTe Mood ; and 5, 61, 7, 8, the Pretent, Imperfect, Per- 
fect, and Future of the Snignncihre; 9, the Germid or Acthre 
Fulicii^; 10, the Perfect, Puehre or Fftst Purtioiple. 

Conjugation of the Irregular, Auxiliary and\ntrKa%- 
• itíve Verb Haber, to have. 

1. HE, has, ha, hemos or habernos, habéis, han, / 
have, ke, 

2. Había, hablas, había, hablamos, habláis, ha- 
bian, I had, ice. 

3. Hube, hubiste, hubo,« hubimos, hubisteis, hu- 
biéron, / hdd, ifc. 

4. Habré, habrás, habrá, habremos, habréis, ha- 
brán, / will have, ifc.^ 



SPANISH GRAMMAR. 7 

5. Haya, háyas^ haya, hayamos, hayáis, hayan, / 
may have, ¡Ce, 

if 6. Hahfía or hubiera, habrías or hubieras, habría 
or hubiera, habríamos or hubiéramos, habifais or 
hubierais, kabñan or hubieran, I would have, Sfc, 

7. Hubiese or hubiera, hubieses or hubieras, hu- 
biese or hubiera, hubiésemos or hubiéramos, hubi- 
eseis or hubierais,' hubiesen or hubieran, I might 
have; Afc* 

8. Hubiere, hubieres, hubiere, hubiéremos, hubi- 
^ ¿reis, hubieren, I shall have, ¡fe. 

9. Habiendo, having. 

10. Hal»do, had. 

Camjugation of the Irregular, Active, Transitive Verb 
Tener, to have,, to hold, or to possess. 

1. Tengo, tienes, tiene, tenemos, tenéis, tienen,'/ 
have,Jkc. 

2. Tenía, tenías, tenia, teníamos, teníais, tenian, / 
had, &c. . \ 

3. Tuve, tuviste, tuvo, tuvimos, tuvisteis, tuvieron^ 
/ had, life. 

4. Tendré, tendrás, tendrá, tendremos, tendréis, ' 
tendrán, I will have, é^c. * 

5. Tenga, ten^s,' tenga, tengamos, tengáis, ten- 
gan, / may have, Sfc. 

6. Tendría or^ tuviera, tendrías or tuvieras, tendría 
or tuviera, tendríamos or tuviéramos, tendríais or 
tuvierais, tendrían or tuvieran, / would have, tfc. 

7. Tuviese or tuviera, -tuvieses or tuvieras^ tuviese 
or tuviera, tuviésemos or tuviéramos, tuvieseis or tu- 
vierais, tuviesen or tuvieran, I might have, t(c. 

8. Tuviere, tuvieres, tuviere, tuviéremos, tuviereis, 
tuvieren, / shall have, Sfc. 



^ The terminfttíon ra, is common, to both the imperfect and 
perfect of the subjunctive, and may be used for either of the ter- 
minations ria or «e, as in the 'above example. The same obser- 
'vation applies equaJUyto all verbs in the Spanish Language.— See 
SfotMSfr^Ueeofthfi 
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9. Teniendo, having. 

10. Tenido, had. 

Conjugation of the Irregular Neuter Verb Ser, to he, 

1. Soy, eres, es, somos, sois, son, I am, Sfc. 

2. Era, eras, era, eramos, erais, eran, / was, Sfc, 

3. Fed, fuiste, fué, fuimos, fuisteis, fueron, / 

UHU, SfC, 

4 Seré, serás, será, seremos, seréis, serán, /«^tV/ 
.be, Sfc. 

6, Sea, seas, sea, seamos, seáis, sean, I may be, Sfc. 

6. Seria, serla, sería» seriamos, seríais, serian, / 
would be, Sfc. ; or fuera, fueras, fuera, fuéramos, fbé- 
rais, fueran, / would be Sfc. 

7. Fuese, fueses, fuese, fuésemos, fueseis, fuesen, 
/ tnight be, Sfc; or fuera, fueras, fuera, fuéramos, 
fuerais, fuérsgi, / might be, Sfc. 

8. Fuere, fueres, fuere, fuéremos, fuereis, fueren, 
/ tháUl be, ifc, 

9. Siendo, being. 

10. Sido^ been. 

Conjugation of the Irregular Keuter Verb, Estar, to 

be, or to stand. 

1. Estoy, estás, está, estamos, estáis, están, / 
am, ¡se • 

d. Estaba, estabas, estaba, estábannos, estabais, 
estaban, / was, Sfc. 

3. Estufe, e8tu7iste> estuvo, estuvimos, estuvisteis, 
estuvieron, / was, Sfc. 

4. Estaré, estarás, estará, estaremos, estaréis, es- 
taran, I will be, Sfc. 

6, Eaíé, estés, esté, estemos, estéis, estén, / may 
be, ¿fc. 

6. Estarla, estarías, estaría, estaríamos, estaríais, 
estarían, / would be, Sfc; or estuviera, estuvieras, 
a avíéray estuviéramos, estuvierais, estuvieran, / 
wruld be, kc 

7« Estuviese, estuvieses, estuviese, estuviésemos, 
cstnviéfds, estuviesen, / might be, tfc. ; or estuviera. 
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estnviftras, estaviéra» estuviéramos, estuvierais, estu- 
vieran, / might be, Sfc. < 

8. Estuviere, estuvieres, estuviere, estuviéremos, 
estuviereis, estuvieren, / shall be, 8fc, 

9. Estando, 6Wn^. 

10. Estado, been. 

Observations on the four preceding Verbs, 

Haber is intransitive, and consequently is not fol- 
lowed by an accusative or objective case : it is used 
for forming the compound tenses of all verbs, and 
is frequency used impersonally in the third person 
singumr; it then means to be. When thus used the 
third person singular of the present, indicative, is 
kayp and not ha. Ex. hay, there is or there are; 
habla or hubo, there was, or Üiereivere ; habrá, there 
will be; haya, there may be, &c. &c. Tener is trans- 
itioé'BSiá governs the accusative or objective case; it 
has the same active signification as to have in English. 
Ex. tengo casas, I have houses. Ser is used in speak- 
ing of me natural qualities or unchangeable states of 
persons or things; estar is used when speaking of 
f heir accidental qualities, or of the changeaole ciüCUiH- 
stances in which persons or things may be placed^ 
Ex. eres joven, thou are young; estás frió, tnou are 
cold. The passive voice is generally conjugated 
with ser, especially in the first and second persons; 
but in the taird person it is generally formed by the 
reflective pronoun se, as wul be explained in the 
Syntax. 

REGULAR VERBS. 

\st CONJUGATION. — Infinitive ends in ar, as Amar, to 

love. 

1. Amo, amas, ama, amamos, amáis, aman, / 
love, Sfc. 

2., Amaba, amabas, anjába, amábamos, amabais, 
amaban, / was loving, tfc, 

3. Amé, amaste, amó, amamos, amasteis, ama- 
ron, I loved, SfC, 
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4. Amaren amarás, amaiá, amaremos, amaréúi, 
amarán, I will love, Sfc. 

5. Ame, ames, ame, amemos, améis, amen, I may 
love, Sfc, 

6. Amaría, amarías, amaría, amaríamos, amaríais, 
amarían ; or amara, amaras, amara, amáramos, ama- 
rais, amaran, / would love, 8fc. 

7. Amase, amases, amase, amásemos, amaseis, 
amasen ; or amara, &c., I might love, Sfc, 

8. Amare, amares, amare, amáremos, amareis, 
amaren, / shall love, Sfc. 

9. Amando, lavina. 
' 10. Amado, lovea, 

2d C09JU0AT10N. — Ififinilive ends in ex, as, Beber, té 

drink. 

1. Bebo, bebes, bebe, bebemos, bebéis, beben, / 
drink, Sfc. 

2. Bebía, bebias, bebía, bebíamos, bebíais, be- 
bian, / was drinking, Sfc, 

3. Bebí, bebiste, bebió, bebimos, bebisteis, bebi. 
éron, J drank, Sfc. 

4. Beberé, beberás, beberá, beberemos, beberéis, 
hehexin, I will drink, 

6. Beba, bebas, beba, bebamos, bebáis, beban, / 
may drink, 8fc, 

D. Bebería, beberías, bebería, beberíamos, bebe> 
ríais, beberían; or bebiera, bebierais bebiera, bebiér. 
amos, bebierais, bebieran, / would drink, Sfc, 

7. Bebiese, bebieses, bebiese, bebiésemos, bebie- 
seis, bebiesen ; or bebiera, &c., / might drink, Sfc, 

8. Bebiere, bebieres, bebiere, bebiéremos, bebí- 
érds, bebieren, / shall drink. 

9. Bebiendo, drinking. 

10. Bebido, drank. 

3d CQNJCOATlON. — Infinitive ends in ir, as, Subir, /# 

go up, 

I, Sobo, subes, sube, subimos, subis, suben, / go 
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' 2^ Subía, sabías, subía, subíamos, subíais, subían, 
I was going up, S^c. 

3. Subí, subiste, subió, subimos, subisteis, subi- 
éron> / went up, Sfc. 

4. Subiré, subirás, subirá, subiérmos, subiréis, 
subirán, I will go up, 8fc, 

' 5. Suba, subas, suba, subamos, subáis, suban, I 
may go up, 8fc, 

6. Subiría, subirías, subiría, subiríamos, subiríais 
subirían; or subiera, subieras, subiera, subiéramos, 
subierais, subieran, I would go up, &c. 

7. Subiese, subieses, subiese, subiésemos, subi- 
éseis, subiesen ; or subiera, &c., I might go up, &c. 

8. Subiere, subieres, subiere, subiéremos, subi- 
ereis, subieren, I shall ge up, &c. 

9. Subiendo, going up. 

10. Subido, gone up. 

REFLECTIVE VERBS. 

These verbs are formed by prefixing to the verb 
the accusative cases of the personal pronouns, each 
of them being of the same person as the nominative 
of the verb : as, me alabo, or yo me alabo, I praise 
myself: él se levanta, he raises himself, or rises; nos 
lisonjeábamos, we were flattering ourselves; se fue- 
ron, they went away. The reflective verbs are conju- 
gated through all the tenses of the indicative and 
subjunctive mood in the following manner : — 

■ Me asombro, I astonish myself, or am astonished, 
, Te^ asombras, thou astonishest thyself, or art as- 

tonished, 
Se asombra, lie astonishes himself or is astonished, 
-Nos asombramos, toe astonish ourselves, or are 

astonished, 
' Os asombráis, you astonish yourselves, or are as- 
tonished, 
Sé asombran, they astonish themselves, or are as^ 

tonished, 

N. B. — ^The second meaning here given is the 
éorrect one, by which il should be translated into 
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English; the first being only a literal traodation of 
the Spanish. The infinitive is asombrarse, tube a$^ 
tamthed: participles — asombrándose, being ostomM^ 
éd; asomorado, astonished. The imperative is done 
thus : — 

Asómbrate, be thou astonished, 
asómbrese, let Mm be astonished, 
asómbremenos, let us be astonished, 
asombraos, be you astonished, 
asómbrense, let them be astonished. 

FORMATION OF IMPERATITE IN ALL TSRBS. ' 

The inoperative mood is formed in the following 
manner: — 

The 2d per. sing, same as 3rd per. Indie. Pres. 
The 2d per. piar, changes r of the Infin. into d. 
The Ist per. plor. 7 sameascorresponding 

The 3d per. sing. & plor. y pers. of Subj. Pres. 

To this rule there are only a few exceptions^ 
which will be found in the Irregular Verbs. The 
irregularity in the imperative is in the second person 
singular. 

IRREGULAR VERBS. 



IRREGULAR TERES IN GENERAL. 

The verbs in car, cer, cir, gar, ger, gir, guir, and 
quir, are not irregular; because those in car, change 
the c into qu when the c is to be followed by an e .- 
those in cer and eir, some excepted, change the c 
into z] when it is to be followed by a or o; those in 
gar, have an u before the termination e ; those in ger and 
gir, change the a into J, when it is to 'be followed by 
an a or an o; tnose in guir lose the u before any of 
the last two named vowels, and those in quir change 
the qu into c before the game already quoted vowels; 
this change is to be made in order to preserve the 
soft or strong pronunciation of the root, as, pecar, 
peque; vencer, venzo, venza; uncir, unzo, unza; pagar, 
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pagus; eogsr, coja,r€(Jio; fingir, finjo, finja; seguir, 
sigo, sigorf delinquir, delinco, delinca, 

Eyen the-^yeros of the: 6rst conjugation, whose in. 
fínitive have an e for Xhfi last radical letter, are not 
irregular ; . and this e is doubled in some tenses ; as, 
alancear, alanceé, to woui\d with a lance ; aguijonear, 
aguijoneé, to prick forward ; gorgear, gorgeé, to warble ; 
golpear,' golpeé, to strike. Because the first e is radi- 
cal, said, the second is the invariable termination of 
the regular verbs of the first conjugation in the same 
tenses. 

Neither are the verbs ending in aer, eer, oir, uir, 
irr^ular, (these two vowels being two syllables,) as 
caer, creer, oir, huir. They only change the radical t 
into y in the gerund, preterperfect, and its depen- 
dants; 2», cayendo, cajfi, cayera, cayese, cayere. 



J . » 



IRREGULAR VERBS OF THE FIRST CONJUGATION. 

Acertar, .to hit the mark, 

Its^irreguláñty is between the radical letters: it 
has ^ % before e in the three Presents, except in the 
first and second persons plural : as. 



Ind. Pres. Sing. 

Plural. 
Imp. Pres. Sing. 

Plural. 

SuBJ. Pres. Sing. Acierte aciertes 

Plnrd. 



Acierto aciertas acierta 

aciertan 

acierta acierte 

acierten 



acierte 
acierten 



All the other tenses and persons, not expressed 
here, are r^nilar: there is the same irr^ularity in 
the following verbs. 

Acrecentar, apretar, atestar, por llenar, 

adestrarse, arrendar, atestar,**^ 

alentarse, ' asentar, aterrarse, 

apacentarse, aserrar, atravesarse. 



• Not Irreg^olar. 

r 

B 
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aventarse^ despertarse, helar, recomendar, 

calentarse, empedrar, herrar, regar, 

cegar, empezar, infernar, reventarse, 

cerrar, encerrar, * invernar, segar, 

comenzar, encomendar, mentar, sembrar, 

concertarse enterrar, merendar, sentarse, 

confesarse, errarse, negar, sosegar, 

decentar, escarmentar, nevar, temblar, 

derrengar, fregar, pensar, tentar, 

desterrarse, govemar, quebrar, tropezar. 

And tbeír compounds ; except intentar (to endea- 
vour.) 

' Ac<}Btaxse,, to lie flown. 

Clumges the radical o into ue, in the same tenses 
and persons in which the verb ncertar takes an i. 

Ind, Fres. Sin^. me acuesto, te acuestas, se acuesta^ 
Plund. ' ' se acuestan. 

Imp, Singular. acuéstate, acueste se. 

Plural. ' — ^ acuesten se. 

Sub, Pres. Sing, me acueste, te acuestes, se aeueste. 
Plunu. — ' se acuesten. 

The same irregularity is also to be found in the 
foHowing verbs. 

Acordarse^ contar, hollar, rogar, 

agorar, costar, - mostrarse, souur, 

aunorzar, desqollarse, poblarse, soldar, 

amolar, desollar, probar, soltarse, 

apostar, desvergonzarse, recordarse, sonar, 

aprobar, emporcarse, recostarse, soñar, 

asolar, encordar, regoldar, tostar, 

atronar, encontrar, renovar, trocaf, 

avergonzarse, engrosar, rescontrar, tronaír, 

colar, forzar, resollar, volar, 

consolar, holgarse, rodar, volcarse. 

And their compounds, except arrogar, derogar, 
'kUerrogar,worogar, mbrogar, destronar, and entronar. 
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Andar— 3 andave; 7 anduviera» anduviese, &c. 
Dar. 1 doy, das^ ¿ce; 3 di, diste, &c.; 7 diera, &c. 



Ind. Pres. 
Impeiutivs. 
SüBJ. Pres, 



Jugar • • to play. 
Juego juegas 



Juegue 



juega 
juegues 



juega 

juegan 

juegue 

jueguen 

juegue 

jueguen. 



UtREOtJLAR V£RBS OF THE SECOND CONJUOATION. 

All the verbs ending in acer, ecer, and Oder, have 
a z before the radical c, whenever this is to be fol- 
lowed by an a or o; as, nacer, nazco, nazca; crecer, 
crezco^ crezca; conocer, conozco, conozca; except 
hacer, cocer, torcer, and their compounds. 



Aborrecer, 

acaecer 

acontecer, 

adolecer, 

adormecer, 

agradecer, 

amortecerse, 

anochecer, 

apetecer, 

carecer, 

complacer, 

conocer, 

convalecer, 

crecer, 

descaece, 

desvanecerse, 

embrutecerse, 

embravecerse, 

empobrecer, ^ 



List of such Verbs. 

enardecer, 
encallecer, 
encalvecer,' 
encanecer, 
enloquecer, 
encrudecerse, 
endurecer, 
enflaquecer, 
enfurecerse, 
engrandecer, 
enmohecerse, 
enmudecer, 
ennoblecer, J 
ennudecer, 
ensoberbecerse, • 
^entallecer, 
enternecer, 
entontecer, 
entorpecerse, 
b2 



entristecerse, 

entullecer, 

entumecerse, 

envejecerse,) 

enverdecer, 

escarnecer, 

esclarecer, 

espavorecer, 

establecer, 

estremecerse, 

fallecer, 

favorecer, 

fenecer, 

florecer, 

fortalecer, 

guarnecer, 

humedecer, 

mecerse, 

merecer, ' 



■i 
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mohecer, obscurecer, perecer, remanecer, 

nacer, ofrecer, pertenecer, restablecer, 

negrecer, padecer, placer, reverdecer, 

obedecer, parecer, prevalecer. 

Hacer, 1 hago, haces; 3 hice, hizo; 4 haré; 6 
haga; 7 hiciera; 10 hecho. 

All the compounds of Juicer follow the same ir- 
regularity, except the imperative of satisfacer, which 
may be sati/az, or satisface tu. 

Ascender • • to ascend. 
This verb has an i before its radical e, in the t^ame 
tenses and persons, and in the same manner, as the 
verb acertar 'y the same irregularity is to be found in 
the following verbs, and their compound», except 
pretender and ofender, á 

Atender, defender, entender, perder, 

cerner, desatender, extender, tender, 

condescender, descender, heder, transcender, 

cíontender, encender, hender, verter. 

Absolver, .to 'absolve, — 10 Ahsuelto. 

Changes the radical o into ue, in the same tense» 
and persons, and in the same manner, as the verb 
acostar : and the same irregularity is to be found in 
the following verbs, and their compounds : 

Cocer, morder, solver, part pas. suelto, 

doler, mover, torcer, tuerto, 

llover, soler, volver. vueho. 
moler. 

Poder, 1 puedo, &c., podenios, podéis, pueden, 
3 pude, pudiste, pudo; 4 podré; 5 pueda, &c., po- 
damos, podáis, puedan ; 7 pudiera. 

Ver — 1 veo, ves, ve, &c. ; 2 via or veia ; 3 vi, viste, 
vid, &c.; 5 vea; 7 viese; 9 viendo'; 10 visto. 

Caer, 1 caygo, taes, &c.; 3 cal, caiste, cayó, caímos, 
cayeron; 5 cayga ; 7 cayese; 9 cayendo; 10 cay do. 

Caber, 1 quepo, cabes, &c. ; 3 cupe ; 4 cabré ; 5 
quepa; 7 cupiera. 
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Poner, 1 pongo, pones, &c. ; 3 puse ; 4 pondré, 
imnerative, pon tti ; 6 ponga ; 7 pusiera ; 10 puesto. 

Unerer, 1 qniero, &c., queremos, &c., quieren ; 3 
quise ; 4 querré ; 6 quiera ; 7 quisiera. 

Sal^r, 1 sé, sabes, &c. ; 3 supe ; 4 sabré ; 5 sepa ; 
7 supiera. 

Traer and compounds, 1 traygo, traes, &c.; 3 
tráxe ; 6 trayga ; 7 traxera ; 9 trayendo. 

Valer, I valgo,» .vales, &c. ; 4 valdré ; 5 valga ; 7 
valiera. 

Oler, 1 huelo, &c., olemos, &c., huelen ; 6 huela, 
&c., olamos, &c., huelan. 

mREOUJJLR VEB3S OF THE THIRD CONJUGATION. 

Verbs ending in uir, these two vowels being in 
two syllables, take an y between the radical letters 
and the termination of the three presents, except the 
first and second person plural of the indicative, and 
the second plural of the imperative. 

Argüir, 1 arguyo, &c., argüimos, argüís, arguyen, 
3 — 3rd person, argüyó, plur, argüyeron ; 5 arguya ; 
7 arguyera ; 9 arguyendo. 

The same irregnlarity is to be found in the follow- 
ing verbs. - 

Attriliuir, construir, excluir, instituir, prostituir, 

circuir, destruir, fluir, instruir, recluir, 

concluir, disminuir, huir, lair, restituir, 

constituir, distribuir, imbuir, muir,* retribuir, 

contribuir, estatuir, incluir, obstruir, substituir. 

All the verbs ending in ucir, take a z before the 
radical c, like the verbs ending in ecer, of the se. 
cond conjugation; as, carezco, carezca, come from 
careetñr, to want ; luzco, luzca, come from lucir, to 
shiiie. 

Besides this irregularity, which is common to all 
the verbs ending in ucir, the verbs ending in ducir, 
have fupiotber, which may be seen in the next ex- 
ample. 

b3 
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. Conducir — 3 condaxe; 7- condatera, &c. 

The same irregularity is to be found in the fol- 
lowing : deducir, inducir, introducir, producir, ndU' 
cir, reproducir, seducir, traducir, (to translate.) 

Sentir . . to feel. 

This verb takes an i before its radical e in some 
persons, and in others changes the e into i, as, 

Gerund, sentiendo.* 

Ind. Pres. Siento, sientes, siente. 

sienten. 
Perfect. sintió. 

sintieron. 
Imppsrattye. Siente, sienta. 

sintamos, sientan. 

Su&i. Pres. Sienta, sientas, sienta. 

sintamos, sintáis, sientan. 
Jmpefect sentiría, &c. regular, or sintiera, kc. 
Perfect. sintiese, &c. or sintiera, &c. 

Future.; Sintiere, sintieres, &;c. 

There is thé same irregularítj in the following 
verbs : 

Adherir, conferir, diferir, herir, pervertir, 
adquerir, consentir, digerir, inferir, preferir, 
advertir, controvertir, divertir, invertir, reauerir, 
arrepentirse, convertir, erguir,* inxerir, reíerír. 
asentir, deferir, hervir, mentir, sugerir, 

zaherir. 

Pedir • • to beg; 

Changes the radical e into i, in, the tenses and 
persons as follow : 

Gerund, Pidiendo. 
Ind. Pres. Pido pides pide 

piden 
Preterper. pidió 

pidieron 

• Erguir bas anA before the additional t,andlos«s the» before 
a and o. 
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Imperativb. Pide pida 

pidamos pidan 

ScBJ. Pres. Pida pidas pida 

fidainos pidáis pidan 
^édiría, &c. reg, or pidiera, &c. 

Perfect. pidiese, &c. or pidiera, &c. 

Future. Pidiere pidiereis, &c. 

• 

In like manner the foUowing verbs and 4heir com- 
pounds are conjugated : 

arreciir, constreñir, enchir, ' gemir, reir, seguir, 
ceñir, derretir, envestir, medir, rendir, servir, 
col^r, desleir, engreir, heñir, reñir, teñir, 
competir, elegir, freir, regir, repetir, vestir, 
concebir. 

Dormir — 1 duermo, &c., dormimos, &c., duer- 
men, 3 — 3rd. person durmió, plur. durmieron; 5 
duerma, &c. durmamos, &c., duerman ; 7 durmiera ; 
9 durmiendo. 

There is the same irregularity in the verb morir, 
to die, and besides, its part. pas. is muerto» 

Venir, to come, and its compounds have the fol- 
lowing irregularity : 

1 vengo, vienes, &c., venimos, &c., vienen ; 3 vine ; 
4 vendré, imperative, ven tu ; 6 venga ; 7 viniera ; 
9 viniendo. 

Asir — 1 asgo, ases, &c., 5 asga, &c. 

Decir — 1 digo, dices, &c., decimos &c., dicen ; 3 
dixe; 4 diré, imperative, di tu; 5 diga; 7 dixera; 
9 diciendo; 10 dicho. 

Predecir, to predict, entirely follows the verb decir; 
but contradecir, to contradict ; and de$decir, to dis- 
own, differ in the imperative, contradice tu — desdice 
tu : the rest as in decir. 

Bendecir, 4 bendiceré 10, bendecido, or bendito; 
imperative, bendice tu. The rest as in decir. 

-Maldecir, to curse, entirely follows bendecir. 
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Podrir, to rot, and its compound, change* the la- 
dical into u, in the tenses and persons which follow : 

Podrir, 1 pudro, &c., podrimos, kc, podren, 3 — 
drd person, pudrió, plond, podrieron; 5 pudra; 7 
pudriera. 

Oír — 1 oygo, oyes, &e., oímos, &c., oyen; 2 oía; 

3 oí, oíste, oyó, dmos, &c., oyeron; 5 oyg^ ; 7 oyera ; 
9 oyendo, act part oyente. Entreoír, same as oir. 

Salir and compounds : 1 salgo, sales, &c ; 3 sa£ ; 

4 saldré, imperative, sal tu ; 5 salga ; 7 salina, act 
part., ssJiente. 

Ir — 1 voy, vas, &c. ; 2 iba ; 3 fui, (oíste, fué, &c.; 
4 iré, imperative, ve tu, Ist per. piar, vamos or va- 
yamos; 6 vaya ; 7 fuera ; 9 yendo ; 10 ido. 

Observe, that profeiar, innovar, and ofender, are 
not irregular, like confesar, renovar, and defender ; 
the three first being used as regular, and the others 
as irregular. IntetUar, to endeavour, is not irr^^cAar. 

IliFERSONAL VERBS 

Are those which are almost always used in the 
third person singular ; as. 

Amanecer, helar lloviznar, relampaguear, 

anocheoer, panizar, nevar, tronar, 

escarchar, fiover. 
Placer, 3 plago ; 6 plegué ; 7 pluguiera. 

ADTEABS, PREPOSITIONS, ANJ> CONJUMC-^ 

TIONS* 

It will not be necessary here to speak of those 
parts of speech, as the words of which they are com- 
posed will be known by translating, and the rules 
respecting their use will be found in the Syntax. 



SYNTAX. 



ARTICLES. 

I. The article agrees with the substantive to which 
it belongs, in gender and number ; and the following 
require the definite article, viz. ; tiie names of ^arts, 
Sciences, Petals, ^virtues, ^vices, dignities, ^profes- 
sions, employments, height and *%ieasure, "coun- 
tries, ^%ionntains, divers, ^*winds and ^^seasons, 
^he hours of the day, '^proper nouns when used as 
common nouns, and ^^nerally before the days of 
the week. 

Examples. — ^La pintura, %i filosofía, ^eloro, *la 
paciencia, *la pereza, ^1 rey, ^el doctor, ^el coronel, 
Wa guinea la libra, ^dos mineas la vara, ^Ma Ir- 
landii, ^1 Pamaso,'*élTajo,^*el norueste, ^¿verano, 
'^as ocho, ^^el Archimedes de Inglaterra, ^^el martes. 

Exceptions. — i^The names of countries lose the ar- 
ticle when preceded by de or en; but the following^ 
always require it: del Japon, en el Peru, de*la 
China. Some never take an article, because they 
have the same name as their capitals, as Genova, 
Xápoles, Ventóa, Corfú, &c. 

U. — ^The following do not require the definite 
article, viz. : ^possessive pronouns, ^numeral and 
''ordinal adjectives, when they follow the nouns to 
>Fhich they belong; ^proper names of persons, ^cities, 
^iowns, and ^months, ^titles of books, ^chapters, &c., 
I^ose which signify a part of the whole, and nouns 
in ^apposition. 

Examples: ^Mi casa, ^Libro Segundo, ^Jorge 
Quarto, ^Milton, ^Londres, «Belfast, ^Enero, «Gra- 
mática Castellana, oReflecciones Filosóficas, ^^Deme 
vxn, came, ^iPeel, ciudad de la Isla de Man. 

III. — The indefinite article, un (mas.) una (fem.) 
a or a», is used as in English, except in the follow- 
ing cases, in which it is omitted, viz., after ^que or 
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tal, expreflóDR surprise; sometimes after 'tfO0u>; and 
is also omitted before nouns which express the ^dig- 
nit¥, ^profession, Gantry &c. of the nom. of the 
verb; and before <kden and ^mil. 

Example» — ^¡Que lastima ! lo hizo como hombre, 
3es Emperador, ^era medico, ^res Irlandés, ^en 
casas, ^mil soldados. 

SUBSTANTITES. 

L — ^The possessive or genitive case is always ex . 
pressed by de; and all the phrases, such as John's 
brother, my father's house, the king's palace, &c., 
must be rendered in Spanish by de in the following 
manner : el hermano de Juan, la casa de mi padre, 
el palacio del rev. 

tC^-Nouñs of multitude require the verb some- 
times in the singular, and sometimes in the plncaL 
The most generd rule which can be given is — ^if the 
noun express an assemblage of persons or things of 
a determinate number, such as ejercito, rebaño, ar» 
boleda, i¡c. it requires the verb to be singular; but 
if the noun express an indefinite or indeterminate 
quantity of persons or things, such as multitud, 
tropa, infinidad, ¡fe. it reauires the verb to be pluról ; 
the former prefixing the definite, and the latter the 
'indefinite article. — Ex. ^El ejercito entró en la ciu- 
dad : ^Entraron en la ciudad una multitud, una 
tropa, una infinidad de soldados. 

ABJECTIVE8. 

I. — Adjectives . agree with their substantives in 
gender and number, except nada, which has the ad- 
jective in the masculine goider; and the following ge- 
nerally preeede their substantives, viz., those used 
as epithets; those which express the %iatural quality 
of their substantives ; those accented on the ante- 
penult ; those derived from ^participles ; ^cardinal 
numbers; and the irregular adjectives, together 
%TÍth MMcÁ<», poco, caro, todo, santo, viejo, and bello. 
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All others geMMly ^follow their substantives. — E£ 
*E1 valeroso gefe ; *el frio yelo ; *ana riquisimanra. 
ger ; ^I maculado cabaHo ; Veinte puertas ; 6el peor 
hombre ; ^una señora amable. 

n. — Adjectives referring to two or more substan- 
tives singular, should be in the plural, and ought to 
agree with the *more worthy gender, viz., the mas- 
culine in preference to the feminine; but when there 
are two or more substantives plural, the adjective 
ouffht to agree with the nearest substantive. — Ex. 
Eolhijo y la hija son bien educados ; %us esperanzas 
y temores eran vanos; sus temores y esperanzas 
eran vanas; eran vanos sus temores y esperanzas; 
eran vanas sus esperanzas y temores. 

in. — Adjectives which in English are followed 
by of, from, iwith, and sometimes Hn-y also ^hy ex- 
pressing excess, are generally followed in Spanish 
by de. Those which in English are followed by 
Ho or for are followed in Spanish by á or para, and 
sometimes by ^ora. — ^Ex. ^Perturbado de temor; 
^agudo de ingenio ; ^es mayor que yo de un pie ; 
'apronto á decir veniad; utü para comer; %igrato 
con su padre; civil con todos. 

IV. — ^lAs — as ; or so — as, are expressed tan — como; 
^mofe— than, mas — que\ less — than, menos — que y 
Ho much, or as much, so many or as many — as, tanto 
(declinable) — como ;* the more or the less, are express- 
ed by mas, menos, ^but if they are both expressed in one 
sentence, or either of them expressed twice, and the one 
is a consequence of the other, it should be quanto mas 
or qttantomenos before the former verb, and mas or me^ 
nos, or tanto ma^ or tanto menoshefore the latter. Ex. 
Soy tan justo como vm; ^soy mas justo que vm; 
*^ene tantas manzanas como vm ; ^aquello es lo que 
menos qjiiero ; aguanto mas le veo, menos le amo 
or tanto menos le amo; menos aprendo, quanto 
menos estudio or quanto menos estudio, menos ap- 
rendo, or tanto menos aprendo. • 

V" — ^Numeral adjectives require de before nouns 
and adjectives of dimension and in this case to be 



.J 
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is translated by iener, Ex. esta casa tiene quarenta 
pies de alto« de altura or de elevación; un pozo de 
docientos pies de hondo or de hondura. 

PRONOUNS. 



PERSONAL PRONOUNS. 

I. — ^Ths nominative case of pronouns is ^seldom 
expressed, unless for the sake of ^emphasis; the rea- 
son is, that the nominitave is sufficiently well known 
in most tenses by the termination of the verb. In 
the imperfect and pluperfect indicative, and in all 
the tenses of the suojunctive, it may be sometimes 
necessary to express .yo or el, ella, ello, in order to 
ddisinguish the persons, as in those tenses the first 
and third persons sinuelar are always the same; but 
even in those tenses and persons, the pronoun shoold 
not be expressed, if the person or thing spoken of. 
could be distinctly known Vithout the pronoun* — 
Ex. ^Lanzamos, we dart, not nosotros lanzamos; 
%tü nadarás, mas ellos se ahogaran; ^ preciso que 
yo beba, seria menester que ella bebiera; ^después de 
haberme dicho muchas cosas, me dijo también que 
lé habia muerto. 

ni. — ^When the action of the verb terminates in 
the persona] pronoun, that pronoun is in the >accu. 
sative or objective case; when the action of the verb 
does not thus terminate, but implies advantage or 
disadvantage, the pronoun is in the Mative case. The 
former answers to the question what or whom; the 
latter to the question to what or to whom. — ^Ex. 'me 
amas; *le doy mi sombrero. 

in. — ^The dative case is expressed ^before the verb 
in the following manner: — 

Singular.' to me — me Plural to us — nos 
to thee~^te to you — os 

to him 1 

to%er >le to them — les 

to it ) 
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The dative case is expressed ^fler the verb in the 
following manner: — 

I 

Singalar. Plural. 

1 . to me — á mí X.io ut — a nosotros, m, as f. 

2. to thee~^á tí 2. to you — ánosotros,m.a8/. 

3. to Mm. or to it. m.~ 3. ^ ¿^m I f^^^^y 

to her, or to it, f, — á 

eUa 
to i<, n. á ello, or á lo. — Kenter has no plural. * 

Ex. ^Se iiie dio; Ise dióá mi. Sec. 

N. B. — ^In the singular, when to it refers to no par . 
ticülár object, but to a circumstance, or sentence, or 
adjective used in the neuter, it is expressed á eUo, 
a lo; but when to it refers to an object, the pronouns 
á el, m, á ella, /. must be used according to the gen- . 
der of the substantive to which it refers ; the reason 
is, that in Spanish, all substantives are either m. oxf, 

IV. — ^The accusative case is expressed ^before the 
verb in the following manner : — 

Sing. — 1. me^-me Plural. — 1. us — nos 

2. thee — te 2. you — os 

3. him or it, m — ^le* o ji ( los m. 
her or ÍÍ,/— la **• ''^^Uas/. 
it, n*- lo 

iA/yr the verb the accusative is jexpressed same 
as the dative after the verb. — ^Ex. il^e or la amo, samo 
á. el, m., or á ella /. 

V. — The dative and accusative cases are sometimes 
twice expressed for the sake of greater energy; some- 
times twice before the verb, sometimes once before and 
once after the verb. — Ex. Ella m^ amaban mi; she loved 
me; á mime consta la verdad: to me the truth is evi- 
dent; se alabaron asi mismos; they praised themselves. 



* Sjpme authors of eminence use lo in the accus^mas. for him ; 
or if, nuts, instead of 2e. It is also much used in speaking. 

C 



lo* I ^^^ ^' *'' ^ ^^' te lo C ^^^ ^^ *'* ^ ^^* 
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VI.— When both the dative and accnsatire aie 
governed by the same verb, there is sometimes a 
manner of expressing the dative, different from what 
is mentioned in Role IV; thus, I give him^ is le da^, 
ax|d I give it, is lo thy; bat I give it to him must be 
expressed u lo doy. In expressions of this kind, u 
means to him, to her, or to them. When Üie dative 
and accusative are governed by the same verb» the 
dative precedes the accusative. The following list 
comprises those combinations of datives and acensa, 
tives whidh are most frequently used. 

Mele 

me _ 

me la her or it, to me. te la her or it, to thee, 

**^ lo I ^**^ ^^ *'' '^ "*' OS lo V^ ®' *'' '^ y*^- 
nos la her or it, to us, os la her or it, to you, 

*^«* l^'^'lthetn to us. ^ ]''Hthem to you. 

nos las 3 osIas> ^ 

se le)^ 

I thim or it, to him, to her, or to them. 

sela her or it, to him,-tp her, or to them. 

I j^^eiit, to him, to her, or to them. 

In using the above pronouns, the accusative should 
always agree in gender and number with the thing 
spoken of; thus in speaking of a book (libro) we say 
se lo ha enviado ; but in speaking of a table (mesa) 
se /a ha enviado. It must be observed that se is used in 
the above manner only when the person to whom 
it refers is distinctly known; but if there would be 
any doubt as to the person or persons to whom it 
might refer, it must be expressed after the verb, by 
á el, to him; á ella, to her ; á ellos m. á ellas,/*, to them, 
the accusative remaining before the verb. — Ex. Lo 

• Jjo,TL used for le, m. — See Note, p. 25, and Exam. p. 27. 
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enviaré áel y no á ellos. If there were only one 
person or several persons, to whom it should be sent, 
and that the person or persons were distinctly known, 
so thai Í1Ó doubt could be entertained, then se indu 
cates that person or those persons. The following 
ejcámplés will exhibit the manner of using those 
pronouns :-^ 

I had a table, but I gave it to them : 

To tenia una mesa, mas ladi á ellos, m. a ellas, f, 

or se la di m.* and f. 

I shall have a hat, but I will give it to him — to her : 
Tendré un soihbrero mas lo daré á él — á eUa (se 

lo daré, m. &/.) 

I found the petticoat, and sent it to her : 

Hallé el sagalejo y se lo envié; or lo envié á ella. 

I found his coat, and sent it to him : 

Hallé su casaca y se la envié; or la envié á él. 

He had ten books, but he gave them to them : 

Tenia cl diez libros, mas se los dio; or los di6 á 

ellos> «71. á ellas, y. 

Where are her gowns ? the servant has sent them 

to her : 

¿Adonde estan sus batas? la eriada se las ha en- 

viado ; or las ha enviado á ella. 

VII. — Vuestra merced or vuesa merced, your ho- 
nour, or your worship; or you Sir, or you Madam, is 
generally contracted, and pronounced usted, and writ- 
ten vmd, or vm. The plurals will consequently be vues- 
tras mercedes, vuesas mercedes, ustedes, vmds, or 
vms. The verb agrees with them in the third person; 
they are used in speaking to both ^males and sfe- 
males, and the adjective agrees in gender with the 
person spoken to. — ^Ex. iSeñor vm, es valeroso ase- 
ñora vm es hermosa. This is the most polite man- 
ner of speaking The second person plural is not 
so polite ; and the second person singular is used in 
speaking to servants and children, also to brothers 
and sisters, and others with whom we are on terms 
of very great intimacy; but children address their 
parents by vms. .-^ 
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Vlll. — ^The personal pronouns may be placed 
either ^before or ^fter the verb, unless the verb have 
its nominative ^expressed before it. — ^Ex. lYo tenia; 
le mató; ^tenia yo; matóle; ^os buenos me aman; 
and not, aman me. Between two verbs, the latter of 
which is governed by the former, the pronouns may 
be placed vbefore both, or ^afler either of them^ — Itx, 
^Le voy á buscar; *voyle á buscar, or voy -á biM* 
carie. The pronouns mi, ti, 9i, with their prqposi- 
tions are placed either be/are or after the verb. — Ex. 
De mí dicen, or dicen de mi; para tí viene la carta, 
or viene para ti la carta; á mí llegó la noticia, #r 
11^6 á mí la noticia. * 

IX. — In the following phrases, the English imper- 
sonal verb it is, must be rendered in Spanish by $er, 
agreeing with the nominative which follows; as, 
it is I, soy yo; it is he, es él; it is we, somos no- 
sotros ; it is you, sois vosotros, or es vm, singular, son 
vms, plural; it is they, son ellos. 

XL — ^The following expressions, myself, ihyuff, ^c, 
when in the nominative, are always rendered by 
mismo, or misma, singular, mismos, or mismas^ plural, 
according to the gender and number of the person or 
persons.* If a female speaks, she says yo misma; 
out a male person says yo mismo. In speaking to a 
femAle, we say vm, misma, or tu misma; to a man, 
vm, mismo, or tu mismo. The rest are — 

Mas. Fern. 

El mismo, he himself, Ella misma, she herself, 

ellos mismos, they them^ ellas mismas, they them- 

selves, selves, 

nosotros mismos, we our^ nosotras mismas, we our- 

selves, selves, 

vosotros mismos, you vosotras mismas, you 

yourselves, yourselves, 

vms. mismos, do, vms. mismas, do. 



* For these pronouns in the dat. or ace. ease, see nfiecUd 
verbs in the Etymology, and in the Syntax. 
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POSSESSIVE. 

1. — ^Aa the most polite mode of speaking is by 
usted and ustedes, which are third person, we must, 
when speaking" thus, use su and 9us; also, sum, 
Wf08, suya, suyas, when we wish to say your, — ^Ex. 
How aie your sisters — Como están sus hermanas; or 
sus hermanas de vm. My houses are larger than 

Soars — Mis casas son mas grandes que las suyas, I 
ye in his, her, or their house — Habito en su easa. 
Obaenre that the possessires always agree with the 
thing possessed, and not with the possessor. 

II. — // is mine is expressed es mio, or es mia, ac- 
cording to the gender of the thing possessed. They 
are mine, son mios, or son mias. The others are — 

It is thine, es tuyo or tuya; they are thine, son 
tuyos ^MT tuyas. 

neyar. kU or l^s.{Zr^¡lZrZ. 
It is oUri, es nuestro or nuestra ; they are ours, 
8on nuestros or nuestras. 

It is uours Í ®® vuestro or vuestra, 
^ ' (es de vm, or de vms. 

'(es de ellos or de ellas. 

jn i son vuestros or vuestras, 

ney e you *j jg^jj ¿^ ^^^ ^y. ¿^ y¿jg 

' ney are <A«V*.P°° ^"^'iy'' '"^f 1,, „ 
^ '(son de ellos or de ellas. 

. The above shows the manner of using the pos- 
tessives with the verb to be, in Spanish, ser : but 
when they are used without the verb ser, the article 
mast be prefixed. — ^Ex. My father agid thine-— Jtf» 
vadre y el tuyo» Your brothers and mine — Sus 
Mrmanos (or los hermanos de vm, or vms.) y el mio, 
sing., or los mios, plur. His children and ours — 
^s hijos y los nuestros. Her sisters and yours — Sus 
hermanas (or las hermanas de eUa) y las de vm, or de 

c2 
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vms, {or las Buyas.) My hens are fatter than his, hen, 
or theirs — Mis gallinas están mas gordas que las suyas. 
III. — In speaking of the parts of the body, the 
Spaniards use the definite article where the Eng- 
lish use the possessive pronoun; but this oeeim 
only where there could l>e no doubt as to the person 
of whose body we are speaking. — Ex. He broke my 
leg; — Me rompió la pierna. My fing^er is sore— JVf 
hace mal, or me duele el dedo. They pierced hit 
body— 'jE> atravesaron el cuerpo. They stole onr 
flocks— A^o« robaron los rebaños.'^ In these examples 
the pupil should observe, that the pronoun express- 
ing^ the person of whose body we speak, is prefixed 
to thc^ verb in the dative case. Where lou or damage 
is sustained it is similarly expressed, as in the last 
example. 

RELATIVES. 

I. — ^In English, the pronouns who, whom, which 
and that, are of both numbers, and consequently re- 
main unchanged, whether they relate to one indi- 
vidual or many; as, the man who walks, the men who 
walk, Sfc; but in Spanish they all admit a plural 
form, except que, which never varies. The relatares 
agree in gender and number with the antecedent, or 
noun to which they relate, as, el Ju»nhre at cual to 
di; lasmugerezá las cuales lo di. ^ Quien, irA^, relates 
to persons only; 2^{uc and acual, who, which, or that, 
to Doth persons and things; ^cuyo, whose, relates to 
an antecedent which may be either a person or thing, 
and it agrees in gender and number not with the an- 
tecedent, but with another noun, before which it is 
commonly placed. ^Quien, and ^cuyo, never reouire 
the definite article; ^que, requires it but very seldom, 
and ^cual, requires it almost always. — 'K^ual indi- 
actes the gender and num her of it s an t eccH en t ; iquien 
indicates only tlie number ; ^quc and '^cuyo indicate 
neither the gender nor num])cr of the antecedent. 
^Cuyo denotes the gender and number of the latter 
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noun with which it agrees. — ^Ex. lEl hombre á quien 
hablé ; el hombre or la muger con quien se fué ; los 
hombres or las mugeres con quienes se fué ; sel hom- 
bre que pasea ; la mesa que rompieron ; la que me 
habla, (Me who ifeaks tome;) los or lasque me hab- 
lan, (they who speak to' me;) el hombre or la muger, 
or los hombres, or las mugeres que amo ; ^1 sujeto 
del cqal yo hablaba; el hermano del cual, la herma- 
na de la cual, los hermanos de los cuales, las her- 
manas de las cuales habló mi padre; 4un templo 
cuya elevación era grande; los hombres cuyo tn- 
^enio es i^do ; las casas cuyos corredores son lar- 
gos; las señoritas cuya hermosura me encantó; la 
niña cuyos zapatos se perdieron. 

II. — ^The following will exhibit the manner of 
rendering any of the English relatives into Spanish : 

f Sing, que, qiiien,(m. & fjel cnBl,(m.) 
jy, J ■ la cual, ( f.) 

kVfio, nom. <pj^j. ^^^^ quienes, (m, & /J los 

' cuales, (m,) las cuales, (fj 
rSing, que, á quien, (m. ¿c f,) al cual. 

Whom ace 3 /»*•>> -^ la cual, (/J 

«^A<?m, ace. < pj^j. ^^^^^ ^ quienes, (m. & /; á 

(^ los cuales, (m,) á las cuales, (f.) 
To whom, dat — same as ace. except that que is not 
used. 

r Singi que, (m, & f.) el cual, (m.) 
Which or that, j la cual, (/,) 
nom. & ace. j Plur. que, fm. &/) los cuales, (m.) 

(^ lac cuales, (/) 

The dative, when applied to things, is the same as 
when applied to-persons, except that quien is not used, 
and que becomes í que. The genitive of all are formed 
by adding de to the nominative. The pupil should ob- 
serve, that in English the word that, is frequently used 
for wiio or whom, as well as for which» It will be neces- 
sary, therefore, to examine whether it would make good 
sense in English, to substitute who, whom, or which, 
and after discovering the one with which the sense 
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• 

would be correct, tbe above table will render the 
translation perfectly easy. Que is usecf in Spanish 
mncb in tbe same way that thai is used in English. 
Kt. Tbe man that walks/ or the ipan who walks j 
el hombre que pasea, or el hombre el cual pasea. The 
girl that I love, or whom I love ; la muchacha que 
amo ; or á quien amo. The means that were taken, 
or which were taken ; las medios que $e tomaron, or 
los cuales se tomaron. Quien is never used in the 
nom. except as an interrogative. Who and whom are 
generaUy rendered by mie, if it immediately folloiir 
its antecedent; if not, wrUh-^-el cual ; whom^-^ quien. 

in.— The relatives are called interro^tives when 
they are used in asking questions. The qnestimi 
iwho P is always asked by quien sing, quienes plural. 
The Question ^what? is asked by que singular and 
plural, unles» the verb Ho be separates it from the 
noun to which it belongs ; in the latter case it is ren- 
dered cual singular, cuales plural. The question 
*whose f id asked by cuyo or ae quien.'^Kx. ^¿Quien 
es este P ¿Quienes lo nan visto P s¿Que hizo vm.P 
¿Que mérito tiene él P ¿Que cosas han hecho P 
^¿Cual fué la conseqüencia r ¿Cuales son las conse- 
qüencias P ^jCuyas son las casas P ¿De quien or de 
quienes son las casas P ¿Cuyo libro es este or cuyo 
es este libro/ or de quien es este libro P 

IV.— .Lo aue, thai which, or t<;^¿, is used in speak, 
ing of something indefinite. It is always sing^lar.*^ 
Ex. La virtud es lo que me gusta mas. Todo lo que 
tengo es poco. 

DEMONSTRATIVES. 

The demonstrative pronoun that, may be rendered 
in Spanish either by ese or aquel; but not indif- 
ferently. ^Ese denotes an object at a moderate dis- 
tance from the speaker; aquel an object that is more 
remote. «When this and that refer to two preceding 
nouns, this is rendered by este, and that by aquel.^^ 
Ex. lEsos arboles me gustan mucho, pero aquellos 
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tne gustaa mas. *E1 dinero y los libros son ambos 
utiles, estos para hacemos sabios, y aquel para pro- 
porcionamos lüxo. 



INDEFINITE. . 

The indefinite or indeterminate pronouns were 
omitted in the Elymology, as the words bf which 
they are composed may be known by translating, 
and their use is much the same as in English. Ob- 
senre, however, the following. Some have no plural, 
and are the same in both genders, as, alguien, nadie, 
alfo, nadoy quienquiera, qualquier; some have no 
sing^olar, as, amb99 ambas, varios varias, 'entrambos 
entrambas: tal and qwalquiera have the same termi- 
nation for both genders, and make in the plural, 
tales, qUalesquiera. All the rest form the feminine 
and plural according to the rules of adjectives. The 
following must be translated differently in the sin- 
gular and plural : uno, una, one, unos, unas, some; 
mueko, mueka, much, muchos, muchas, many ; poco, 
poca, Httlé> pocos, pocas, few; uno otro, each other> 
uno» otros, one another; uno y otro, ígc., both; ñi 
uno ni otro, ^c, neither ; cada uno, cuida una, each 
or every one : alguno, some one, ninguno,' no one, 
lose the last letter before a noun, masculine and sin- 
guiar,* and in plur. are translated some, 

VERBS. 



USE OP THE TENSES. • 
Indicative Mood, 

The PRESENT and future are used in the same 
manner in Spanish as in English. The imperfect 
represents either an htnfinished action, or one which 

* The same is to be observed of the ac^ectíves bueno, nudo, 
primero, and postrero. Tercero and grande may be used, the 
former without tíie last letter, the latter without the last syUable. 
Santo before a proper name loses the last syllable, Ciento loses 
the last syllable before a noun, and before mU, 
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idgnifies ^continuation of time. It may alwayn be 
tised when wa$ ox were, with the present parHeipUt 
can be used in English.-» ^Cenaba yo qaando entié 
mi hermano ; / was supping, Sfc. 2L08 KomanoB cnl- 
tiraban las artes ; cnltivated, ^continued to cultivate, J 
The PERFECT is used when we speak of an action en- 
tirely past Ex. El año ultimo edifiqué ana eaaa. 
Ayer partii^ mi madre. .The pebfect compoond k 
used much in the same manner as in Englirii ; and 
is composed of the Pres. Ind. of haber, and ^e past 
participle. — ^Ex. Ha enviado, he has sent; bODOt 
comido, we have dified. The pluperfect has a donbls 
form in Spanish, one or other of which most be 
used, whenever die same tense is used in Englfth. 
One form of this tense, (which is most oonnnonly 
used) is composed of the Imperf. 'Indie. <^ h^ikeff 
imd Fast Part; the other (which is less used,) of IIm 
Perf Ind. of haber, and Past Part. The fonaer 
should always be used, except it be preceded by oae 
of the foUowing adverbs of time, viz. : cuando, después 
aue, lue^ que, asi que,no bien, Sfc, as, luego qoe k 
nube visto. The future compound is used in Spa* 
nish as in Engish ; as, había almorzado, he or she 
vM have breakfasted. 



Subjtmctive Mood. 

In this mood the learner cannot be guided so 
much by the time implied by the verb, as by the 
preceding verb or conjunction, by which the tenses 
of this mood are commonly governed. It will there- 
fore be necessary here, and in treating of the Infini- 
tive to introduce the regimen or government of verbs, 
in order to show when verbs are required to be in the 
subjunctive or infinitive, and to point out when and 
under what circumstances the several tenses of those 
moods ought to be used. As this is one of the most 
difficult parts of Spanish Grammar, it will claim our 
particular attention. There are three general obser- 
vations which ought to be attended to. Ist The 
subjunctive is always used when any thing condi. 
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tional, contifMeht, or 'doubtful is implied. 2d. All 
the teoses of the subjunctive, except the imperfect, 
ar^ govemed by some pireceding verb or conjunction. 
3rd. The termination ra is common to both the Im. 
perf. and Peff. ; therefore when it is used for the 
tmperf., it ig governed by no preceding word« and 
may, like the Imperf., begin a sentence ; but when 
us^ for the Perf.^ it is govemed in the same man- 
ner as diat tense. 

The FRESEMT is almost always preceded by some 
coiyonctiop^ expressing contingency or doubt, suchas 
qufig aunque, bien que, á menos que, antes que, en caso 
que, hasta que, eon tal que, sea que^ sin que, &c., in 
which it wiU be observed, that que is used in all those 
coiyun^ons. where contingency» Sec, are implied. 
Of those, que is the most frequently used, and it is 
generally preceded by a verb in the ipresent or fu- 
ture of tne indicative. When this tense is govemed 
by any other conjunction than ^t£^, such co]\j unction 
may %egin a sentence or phrase without being prf3. 
ceded by a verb. This tense is as frequendy tran- 
slated in English by the ^pres. or fut ind. as by the 
sign may, which is by no means to be an invariable 
guide in our translation. — iDesea^que yo se lode; 
deseará que yo.se lo de,: 2aunque los soldados sean 
desarmados; en, caso que llegue: ^espero qué esté 
vm, bueno; I hope you are well; temo que no 
venga su padre; I fear your father will not corns. 
Observe that in free translations, que may be fre. 
quently omitted, as in the above examples; and in 
translating all such phrases, as, I wish he may go, she ^ 
fears he will be punished, we think he is safe, the 
word que, that, must be inserted in Spanish ; thus, 
quiero que vaya, / wish that he may go ; teme que 
sea castigado, «Ai? fears that he may be punished; 
pensamos que esté salvo, we think that tie may be 
safe. The imperfect, by some grammarians called 
the conditional, is the only tense in this mood which 
can begin a sentence without being preceded by a 
conjunction, or another verb ; -it is translated by the 
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English potential would, and sometimes thomld, \tíL 
tbe latter can be used only in tbe Ist per. ting, and 
plnr. Ex. Yo amaría el juego si ; / umUd lote, at 
I thauld love play if: el le matarla si; A« would ¡nil 
him if. — Sometimes this tense is preceded by que or 
si, but it is always in cases where inclination is im- 
plied, which is the distinguishing characteristic of 
this tense. Si, thus used, is equivalent to wheiktf» 
Ex. Me prometió que vendría; that he would comi, 
(inclination:) me preguntó si escribiría; if ^whe* 
ther^ / would write, {inclination,) The terminatíon 
ra may always be used for ria, except in sentences 
similar to the two last examples. The two fonna 
examples might with equal propriety stand thus, yo 
amara el juego; el le matara. The perfect tf dlwap 
subjunctive, that is, subjoined or placed aftet some 
verb or conjunction. With a conjunction, snch as 
gi, aunque, sino, Sfc, or an interjeetUm expressüif 
detirt prefixed, it may begin a sentence, Imt it is 
much more frequently governed by a verb followed 
by oue. The preceding verb is generally in the Im- 
pert. Perf., Pluperf., or Fut. Indie. The termination u 
is more usual than ra añer cuando, antes que, donde, 
cuanto, el que, Sfc, implying contingency; but after 
si and aunque, ra is more used than se, Tbe Eng- 
lish signs of this tense are mwht and should, (but 
never would;) however, it is frequently translated 
by the Perf. Indie, in the same manner as the Pres. 
4ÍS translated by the Pres. Indie. This takes place 
generally after conjunctions, but especially after si 
and aunque, Ex. Si yo conociera or conociese, las 
personas; if I knew the persons: aunque me supli- 
cara, or suplicase; though he might beseech me, or 
should beseech me : me dijo que viniera or viniese ; 
he told me that I might, or should come : suplicaban 
al juez que oyera, or oyese sus descargos ; ihey en- 
treated ike judge that he might hear, or that he should 
hear llieir defence: habia pretendido que se le dejase, 
or dejara en libertad ; he had pretended that she should, 
or might be liberated. The future is used when we 
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use the Patnre Indie., preceded by when or if. This 
tefise samf be rendeored by will, thmll, w Mould. 
If «t aad 0Hmáúy when need with the Perfect, do 
not .always i^ply to past time, they never a^^y to 
a fiitnie time, as when used with this tense. 
£ac.«--<itiiaado yo bebiere el vino, tM^t» / tkM drink 
the wine, fnot quanio beberé, ) si me- diere, if he will 
ffive m, fnot n me dará) si él edificare las casas, if 
A# ihmM kíüd the house$, fnot edificará.) The com- 
POOKn) 1BN8B8 in the sabjonctive are formed by pre* 
fixing to the Past Participle the lenses of haber,iD. the 
Sobjanctive. The roles for the use of these tenses is 
the same as those for the simple ones. They are 
nerer used unless the English verb be preceded 
by katfe or had; as, quiero <|ue venga, I wisn he may 
Cdmef 4¡aí^^ Q^o ^^^^ venido, I wish he may have 
come. * The following examples will explain tne use 
of tbose tenses, and in order to render them more in- 
teligible, I shall make use of .the same verbs which 
in the foregoing examples, were used in their simple 
tenses. 

Pres. Comp. ^ 

Espero que hay» escrito, / hope he may have writ- 
ten. 
Quiero que haya ido, / wi$h he may have gone. 

Imperf. Comp. 
Yo habría, or> amado el / would have loved play, 

hubiera, 5^ juego si— t/^— 
Me prometió que habría or He promised me that he 

hubiera venido si-^ would have come, if-^ 

- ^ ' Petf. Comp. 

Me d^o que hubiese,^ or He told me that he might, 

hubiera venido si, hu- or should have come, if 

biese, or hubiera cono- he had known ihe per» 

cido las personas, sons. 

Put. Comp. 
Quando yo hubiere bebi- IVhen I shall have drank 

do el vino, the wine. 

Si 61 hubiere edificado loa If he shall have built the 

cosas, houses. 
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If those examples be compared with the tuu 
pie tenses» their use and regimen will be foond ex- 
actly the same.<— From the foregoing observatioiii» 
it appears evident, that the termination ma is of mow 
frequent nse than rúi or te, as it is used for both, bot 
it is oftner used for u than for rim. 12i« can neier 
be used for u, nor m for rU, as there is a matoriil 
difference between, dyo que d soldado vendrim, wad 
dyo que el soldado vinie$$, the former that the sol- 
dier wculd come, the latter that the soldier AoM 
corns; the former denoting inelinaiion on the part of 
the soldier, the latter implying an oblicuo» io com, 
whether with or without his inclination.^^The follow- 
ing rules will be necessary to complete our obserra- 
tions on the regimen of th& mood, it is a general mk^ 
that when the signification of the gOTcming or 
governed verbs do not refer to the person or uiog 
which is the nom. of the first, the second is governed 
in the Ind. or Subj. with the conjuncticm ^ue; as 
deseo que aprendas; la casa parece que amensia 
ruina. If the first verb be in the Fut Ind., it governs 
the second verb with que in the Pres. or Perf. Subj . ; as, 
habrá pretendido que le dexen, or dexasen en Ubalad, 
The verbs decir and pentar, and all of like meaning, 
as declarar, manifeiiar, exponer, concebir, iwuggimr, 
and mandar, ordenar, prescribir, if they are in the 
Ind., and govern verbs whose actions refer to them 
and their nom., the second verb will also be in the 
Ind./ and in any tense, as, digo que voy^ que iba, 
que iré, &c. ; but if the second verb does pot refer 
to the nom. of the first, the second will be in the 
Subj. ; and observe, if the first be in the Pres., the 
second will be in the Fut. Ind, or Pres. Subj.; as, 
imagino, creo, or pienso que se sentencie or senteiir 
ciaraja causa en mi favor; but if the first be in any 
past tense of the Ind. or Fut Comp. Ind., the second 
will be ' in the Imperf. or Pen: Subj., as creía, 
juzgó, habrá pensada que le pidieran, or pidirian, 
or pidiesen alguna fianza. 
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Imperative Mood. 

This mood is used in the same mtmner as in 
ÉñgUsh; (see its formation p. 12.) Althoafffa the 2d 
pers. sii^. and plor. are not the same as the Sobj. 
Pres.^ yet if there be a legation, the Subj. Fres, 
must be nsed in those persons also. The reciprocal 
pronouns which belong to reflected verbs, and the 
datives and accusatives of personal pronouns which 

{ precede the verb, and which are found in p. 24, rule 
11, p. 25, rule IV, and p. 26, rale VI, must follow 
the imperative when it is ^affirmative, and precede it 
when it is ^^gaHve. The first and second person 
plural imperative, of reflected verbs, lose the final s 
and d before the reciprocal pronouns ^nos and os, 
respectively, when they foUow the verb.— Ex. iVen 
(afn) no vengas, (neg.) comed, (aff.) no comáis, 
fneg.) sdeme vm, pan; envíeselo vm ; sno me de vm, 
pan; no selo envie vm; ^levantémonos, armaos, (aíf.j 
no nos levantemos^ no os arméis, (neg.) 

Infinitive Mood. 

When two verbs are used in a phrase, if the sig- 
nification of the latter refers to the nominative of the 
former, the latter is commonly put in the Infinitive 
dther with or without a preposition. The Infinitive 
has mo preposition when it is governed by any of 
the following verbs ; deber, declarar, desear, dexar, 
dignarse, creer, entender, enviar, esperar, hacer, 
parecer, pretender, poder,, querer^ saber, ver, and 
some others. The ínfin. has sd¿ before it when it 
can be expressed in English by the Fres. Fart, with 
of ot from prefixed, and 'sometimes 6y, loiúij and tn; 
also when it is 'governed by verbs of abstaining, 
ceasing, depriving, and finishing, and when it is 
governed by a ^oun. The Infin. has 4¿ before it when 
it is governed by verbs signifying to dare, to b^^, to 
teach, to learn, to exhort, to desire, to invite, to pre- 
pare, to assist, to compel, &c. llie Infin. takes 
^ra when for or in order could be prefixed before 
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the English Infin. When Without, in, or by,iXi' 
foUowea by the Prea. Part in Engluh, the Spanish 
will lie in the Infin. with sin, en, or par, prefixed. 
When the Infin. is governed by an ^a^jective, it pre- 
fixes the same proposition which the adjecÜTe re- 
quires by rule III, p. 23. The English Infin. is 
often rendered by the ^nd. or Subj. with ^.—Ex. 
'Deseo estudiar; .^acabo de hacerlo; tiempo de par- 
tir; ^empiezo á entenderle; ^iba para encontrarle; 
^partió sin verle; ^cansado de pasear, gustoso a leer, 
apto para hacerlo; ^me ordeno que no me alabase, 
he ordered me not to praise myself. The datives 
and accusatives which roUow the Imper., r'>} low also 
the Infin., whether it be afiirmative or negative, 
as, no quiso dárselo, pretendió habérmelos necho. 
Sometimes there are three verbs together without 
any preposition; as, aniso hacer correr al caballo, 
he wished to make the horse run; mandó hacer venir 
el coche, he ordered the coach to come. Haber de, or 
tener que, with the Infin., are used to express a future 
action which is to be done, as, he de escribir, or 
tengo que escribir una carta, / have to write a ¡viler. 

Gerund and Participle. 

The Gerund is equivalent to the Pres. Part in 
English, and when it is expressed absolutely, thus, 
George jighüng, Mary singing, the Ger. stands first, 
peleando Jorge, cantando Maria. It is aly^ays in- 
declinable. With estar it is sometimes used thus, 
estoy peleando, / am fighting; ella estaba cantando, 
she was singing; which are equivalent to, yo peleaba, 
ella cantaba. The Past Part is indeclinable after 
^haber, unless it be used with ^ser in conjugating 
passive verbs; in which case the Part admits of 
plur. and fern, like adjectives^ and agrees with the 
nom. of the passive verb. Gerunds and Participles 
govern the same cases as the verbs from which tney 
are derived, ^he Gerund is sometimes elegantly 
understood. ^When tener is used as an auxiliary, 
the Past Part, agrees with the accus. case. — ^Ex. ^La 
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señora^ él caballero, las señoras, or los caballeros me 
han amado, (indeclinable;) *la señora es amada las 
señoras son amadas, el caballero ba sido amado, los 
caballeros han sido amados, (declinable;) %en* 
chiendo de agua; ornada esta resolución, (siendo 
tomada;) ^teng^ escritas tres cartas, /cr he escrito. 

CAN, COÜLD^ MIGHT, WILL, WOULD, AND SHOULD. 

L— Those words are sometimes not signs of the 
tenses of the verbs with which they are used, but 
distinct verbs, by which the following verb is to be 
governed, according to the rules alr^uly ffiven. 
When can and may; might, could, would, and Mould, 
can be Indifferently us¿l for each other, they must 
be expressed by some tense of the verb with which 
they are joined ; and this tense may be known by the 
rules for Üie Use of the Tenses, But when power or ablL 
iiy is emphatically expressed, the verb poder should 
be used; when wish or inclination is emphatically 
expressed, querer should be used; and deber when 
obtiaation or duty is emphatically expressed. 

n. — When can, coula, or might, ^covld be changed 
into the verb to be able, foUowed by an Infin., it 
must be expressed in Spanish by poder, followed by 
die Infin. of the following verb ; can by the Pres. Ind. 
or Sabj., could and might by the Imperf., or Perf. of 
die Ind. or Subj.; and the manner to ascertain what 
tense to use, is to discover what tense of to be able 
would make good sense in English, and then render 
that tenseinSpanishbythe rules given in the Useo/the 
Tenses, — Ex. You can write, ym. pude escribir; i/ 1 
could oblige you,npnáiereLoh\\g9xiym,iyou could have 
done it, vm. hubiera podida hÍBMrerlo; I do not think 
you could, no creo que pudiese vm. ; J could have 
dons that yesterday, podia haber hecho eso ayer; you 
might have written a Utter to me, vm. hubiera podido 
escribirme una carta ; you might have ikeen deceived, 
vm^podria haber estado engañado. 

III.~.When will and would could be changed in- 
to the verb to wish, or to be willing, it must be trans» 
' d3 
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laied by qiierer, and the tense must be discove 
in the same manner as directed for poder.'^YjL, 6e-^ 
cause I wont, or because I will not, porque no quiero^ 
will you have houses or land? ¿Quiere vm. tener^ 
casas 6 campos ? I will have houses, but he woult^ 
have land, yo quiero tener casas, mas el quisiera, 
tener los campos; he would grasp all, quisiera él 
abarcar todo ; / could do it if I would, to pudiera, 
hacer si quisiese. 

IV. — ^When should could be expressed by iwauld, 
it is commonly a sign of the Imperf. Subj. ; when it 
could be expressed by wiiahl, it is commonly a sigim 
of the Perf. Subj. ; and when it could be expressed 
by ^hall or will, or when it refers to a future action, 
it is commonly in the Fut. Subj.; but as before ob- 
üterved, when ^uly is emphatically expressed, it 
must be render by deber, Duty is always understood, 
if it would make sense in English, with the defective 
verb ought, followed by the Infin. of tlie annexed 
verb. The tense in which to put deber, must be dis* 
covered by the Use of Hie tenBes.i^Ex, ^I should §o if 
I had rky hat, yo me iria si tuviese mi sombrero; ^he 
ordered that they should be silent, ordenó que callasen, 
'•^provided he should come, con tal que viniere; if he 
should die, si muriere; ^ou should yo, vm. debe irse; 
[should hace gone yesterday, yo debí haberme ido 
ayer ; we should love our enemies, debemos amar á 
nuestros enemigos. 

VERBS ACTIVE, PASSIVE, NEUTER, REFLECTED, AND ' 

IMPERSONAL. 

I. — ^Two or more nouns, or pronouns, in the sin- 
gular require the verb to be in the singula, when 
joined by the conj auction 6 and plural, when joined 
by y; as la madre 6 la hya vendrá; la madre y la 
hija vench^n. When two or more nouns, or pro- 
nouns of different numbers, are connected by a dis- 
junctive conjunction, such as 6, sino, Sfc*, tibe verb 
agrete with the last; ' as, que ellos 6 Pedro venga, 
tSketíter they or Pettr come. The verb agrees with the 
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£reit rather than with the second, and with the second 
rather than with the third person ; as, yo y tu co. 
merémos; tu y Juan vendréis. 

n. — ^Active verbs govern the noun, or pronoun, in 
the accusative, with me preposition i, when the ac- 
tion terminates in a person, and without it when it 
terminates in a thing; as, amar a Dios, aborrecer el 
vicio. They also govern other verbs in the Infin., 
either with, or-withbut a preposition; as quiero es- 
tudiar, exhorto á estudiar. 

' IIL--7yerbs which signify plenty or want, care or 
negligence, remembrance or forgetfalnees, praising or 
kkmSng, Ipadingyjilling, or unloading, binding or re- 
leasing, jeering, mocking or testify, receiving or depriv- 
ing, pitying, repenting, absolving, using, and in general 
all tnose whicn in English are followed by of, from, 
with or by, are foUowcd by de. — Ex, No me acuerdo 
de ttii padre; el pais abunda de riquezas; carece de 
muchas cosas; se guarda de lo malo; bufaba de ira. 

IV. — ^Verbs implying acquisition or loss, advan- 
tage or disadvantage, and requiring in English, to, 
for, or from, are followed by á. This rule includes 
verbs of buying, borrovnng, and taking otra^, with their 
.contraries, and many others. — ^Ex. Doy a 'mi niño ; 
compraré las casas á mi tio, from my uncle ; las casas 
de mi tio, my uncled s houses; tomó prestado el dinero 
al conde, he borrowed the money Jrom the count; 
quitó al hombre la casaca ; me quitó la casaca, (dat. 
trandate^rom m£,) 

V. — ^Passive verbs are formed by ser, and some- 
times by estar ; and haber is used to form the com- 
pound tensQS, as in active Verbs. In the 3d per., if 
the nom. be not a person, the passive is generally 
formed by prefixing the reciprocal pronoun se, itself, 
themselves, Sfc, When ser or estar are used, the 
Past Part, is declinable, and agrees with the nom. 
Ex. Fué aborrecido, or aborrecida; ahora están 
desarmados los soldados ; serán vencidos en batalla 
campal ; los intereses de vm. se perdian pero se recu- 
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peráron^ {UWcbUj, /ouñd theuuelves;) le dice, ü u 
said; se cree^ ii i$ believed; te dirá^ it will be mid; 
se creyó, it was believed. The following examples 
will exhibit the maimer of changing the active into 
the passive voice^ with, or without negation. — 

Act. Aff, — I love handsome young ladies. 
Amo á las hermosas señoritas ; 
iVi^y. — I do not love handsome young ladies, 
No amo á las hermosas señoritas. 
Pas, Aff. — Handsome young ladies aro loved by 

me» 
Las hermosas seooritas «on amadas 
por xsÁ\ • 
AV^. — Las hermosas señoritas no son amadas por 

mL 
AcU — The boy should study his lessons, 

£1 muchacho debe estudiar sus lecciimes. 
Pos. — ^Tbe lessons should be studied by the boy, 
Se deben estudiar las lecciones por el mu- 
chacho. 
Act, — ^Los sabios no pierden el tiempo. 
/Vu.— £1 tiempo no se pierde por los sabios. 
Act, — ^They have refused us the favour. 

Nos han rehusado el favor. 
Pof .—- We have been refused the favour. 

EÜ favor se ha rehusado á nostrtros, or m 
nos ha rehusado el favor. 
do. — Though the books may have been burned. 

Aunque se hayan quemado los libros. 
do. — ^The dties would be burned. 
Se quemarían las cuidades. 
do. — ^The cities would have been burned. 

Se habrían quemado las cuidades. 
do. — ^Though the women are protected, or may 
be protected. 
Aunque se prot^a á las mugeres. 
d!^.— Though the women were protected. 
Aunque se protigiese á las mugeres. 
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Pas. — If the 'women had been protected, 

. Si se hubiese protegido á los mugares. 
do. — ^If the women should be protected, 

' Si se hubiere protegido á las mugeres. 
do. — ^If they had been protected. 
Si se les hubiese protegido. 

It is presumed that the above examples' will be 
sufficient, without further observations. 

VI. — ^Any active verb may become reflected by 
prefixing the pronoun in the accus. case; this pro* 
noun must be of the same person as the nom. oi the 
verb; as, me amo, el hombre se ama. But there 
are verbs which are always reflected, and those are 
propeúj callea reñect he or reciprocal verbs; such 
as^ se mofa de su nermano, he mocks his brother; me 
adhiero á su opinion, I adhere to your opinion; nos 
amañamos á escribir, we are clever in writing. Re- 
ciprocal verbs govern others in the Infin., some with 
á, and some with de; as, me arrepiento de haberle 
hablado ; se quejaba de trábs^ar tanto; os acostum- 
bráis á trabajar; se atrevió á pelear. Those which 
take ó before the Infin. will h^ve it before a noun ; , 
the same with regard to e^; as, se arrepienie de sn 
conducta; se acogió á sag^rado. 

Vn.^-The pupil was informed in the personal 
pronouns^ rule Vl, that when a dative and accusative 
are governed by the same verb, the dat precedes the 
accus. This is a general rule, except when the verb 
is reflecte^» and then the reciprocal pronoun, (which 
is always in the accus.,) precedes the dat, as maybe 
observed in the following examples: — 

T ji^^w^^mJ »..../r j^fMe le descnbd, or me 
/ discovered myself to\ ^escubii áél; melé he 

htm, or / have discover^K j^ u- \l * Zl i! 

^ V. j descubierto^ or me he 

' ^ ' ( descubierto á él. 

He ^covered himself 19 Se me descubrió, or se 

me, descubrió á mt 

/ «^ to discover myself S^^ descubrinnele, or 

to him, or to h^r, ^ | deacubnnne á él, or a 
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^^ < se descabrieron a nos- 

* i otros. 

He opposed him, Se le opuso. 

They opposed ikem^ Se les opasieron. 

VIII. — ^Many active verbs are used refleetedly, and 
then they are generally followed hj de ; as, J flly 
him, le compadezco^ or compadezcole^ (aeiive;) me 
compadezco, or compadezcome de él, (r.-fleciive :) 
he forgets his friend, olvida á su amú|;o, f active ;) 
olvidase, or se olvida de su amigo, (reflective,) 

IX. — ^Neuter verbs cannot govern others but by the 
help of prepositions; as, el hombre nace para vivir; 
ana as tnis and simUar phrases govern the Ind. or 
Subj., we must add que after para or por\ as^ d hom- 
bre nace para que muera y muere porque la muerte 
le es natural. 

X. — ^Many impersonals and verbs used as such, 
govern the Subj. with que; as, conviene que venga, 
it is Jit that he or she come, or may come: es menes- 
ter que y o vaya, I must go; fué preciso que lo hici- 
ese, a was necessary for him to wo it. 

XI. — Verbs impfjring motion from a place, require 
de; to n place, 6; through, or by a place, por; to-, 
wards a place, hada ; and for a place, para. — Eii. 
Voy á Londres por Oxford ; vengo de Francia. 

AI>VERB8, CONJUNCTIONS, & INTERJECTIONS. 

When several adverbs in mente are used, that ter- 
mination is expressed only with the ^last Adverbs 
are sometimes formed with can or por-j as con per- 
foccion for perfoctamente ; por lo común for común' 
mente. The place of the adverb, (as in English) 
depends much on taste. All conjunctions imjMying 
something conditional or continaent, requirethe Subj.; 
but dado que, no sea que, and others mentioned in the 
Use of the Tenses, and the interjection *ojalá, always 
require the Subj. 'Ai^j^ti^^ used as inteijections, 
require de. — Ex. iHaUa sabia y claramente; ^jalá 
(|ue fuera así!; ^bre de mi, poor me. 
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PREPOSITIONS. 

• The prepoiitMHn in Spanish are olmiyt placed bdbre the words which 
they fovcrn* 

I.— The prepoaitMm 4e, which aaswen to ^ or/nm, in English, must be 
translated te or wit*, when it expresses tiie agemt or erase of an a^n : — 
Aborrecido de todos, Betested by all. 

Sqi«xgado de enemifOOy Subdued ly eawies. 

Suer de memoria, To luiow ¡^ htart 

Apasionarse de una dama. To be enamoured nrith a lady. 

Aptctbewe de axmas, To proride ouemilwiA arms. 

Borgar algo de plata, To embroider ivttt sihrer. . 

HeneUr £ asnia, To fill witk water. 

Speaking or the body, it is used thus:— 
Alto er bs|o de cuerpo. Of a high or low stature. 

Blano» Ai cara. BaTíhg a white fhce. 

With moat refleeted verbs and phrases like the following, it cannot wall be 
expreased in English z— . 

Abosar de la anubtad, To abuse ñiendship. 

Ademas de eso, Besides that 

Antee de ahora. Before now. 

Cerca, or enfinenle de la casa, Near or opposite the house, , 

Qonur de alguna cosa, To enjoy any thing. ' 

Ir tras de wL To go braind me. 

Zafhno de algnMS To avoid any one. 

The fWowing are not easily reducible to any rule : — 
Ovdenane de sacerdote, To be ordained mtofAe priesthood. 

nuartfeseriDa, « To go/»t*Jer «Aon SeVUle. 

Trinnfur de las enemigos. To triumph over enemies. 

Ampararse de alguna cosa. To hdp oneself to any thing. 

ÍL^Ai fD, or at, in phrases like the following, is translated with :— 
Moátener coofenacion a alguno. To converse with any one. 
AspaJise a gritos, To be exhaosbBd wit* roaring. [ • 

Bfalnrsaa tralMjar, To kill onesdf wifA labour. 

tu phrases like tlie following, it is translated en or ttften t— 
Balaiieear a tal parte, To hesitate on such a thing. 

Caer a tal parte, To look a» such a side, 

ladrar a tu parte. To tey on sueh a side. 

Bffsolverse a alguna oosa. To restdve upon any thing. 

In fhefoOowing, and similar phrase*, it should be translated /riMtf;-> ■^ 
Pedir algo a alguno, To ask somefting/rsM any one. 

Csflar la verdad a otro. To conceal the truth/rem another. 

In the f<dlowing, and similar phrases, it is translated fer :— 
Disponerse a alguna cosa, To prepare >br any thing. 

Ingrato a his fovores. Ungrateful/or fovoon. 

0|W a hM empleos, *To be a candidateybr situations. 

The following are not «asUy ndnoible to a rule :— 
Arimorse a la pared, Toleanaoatncf the wall. 

O'o^r algo a otra oosa, Toliave the smell o^onother thing, 

Veneerse a alguna eoNMu. Tosubdueoneself many thing. 

llL~£a, m, is somelnnes translated witi, ON, «2IW» or to f-- * 
Epcendirse e» ira. To kmdle wtt* anger. 

Bambolear m la maroma. To dance en the rtpe. 

Caer <n tiemu To foil uten the ground. 

Traasforir algo en alguno, To transfor any tting to any one. 

. HTii— Examples of the manner of using eon, /wm, por, ^r..*— 
Acertar cm la casa. To find the house. ' 

Trocar una cosa ton otra, ' To change one tiiing/or another. 

Choear una coea con otra. To drive one thing ofatnst another. 

Visible parn todos, Visible to all. 

Estar /are partir. To be rea<fy to depart 

Balar nerduwro. TowishybrnHmey. 

V.-^iometimes prepositions are indiflSsrentiy used for others :- > 
AlMNdarnBana«sa,ereonotn, To bring one ship to aaodier. 
Aoonsctjarse do, er eon saUos, To bo sdviaed by wise men. 
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Cfthg AeceiUi which ihouU be obierved in the ProniMctáKofi 

ofSpamtih Worth. 

I sbaU flnt speak of tbofe which end in cosioBaaCi «Inch can 
be (fthen than d, l,n, r, $, Xf x. 

Tboae ending in d and 2, hnre the jprave acttai am the lait ijl- 
lablc, as ciudid, animal, ke. ; and have the accent on the mbc 
•yllables in the Vlunl. ai ciudides, animáleí, kc., esecpt árliol, 
oónfuly hábil, débil» ftitil* frágil, móvil, which hawe tbe «eid» ac- 
cent on tie first fjllable. Those ending in n, toÜow the saoK 
rule ; as, cipitan, &c., except atávaa, orden, oi1fen« Of thair 
which end in r, some havt^ the at^oent on the laity a% mogér, 
placer, Tolvár, hac^r, kc,, and some on the penultimate^. as ¿ú- 
car, acíbar, almibar, &c. Those in x, follow the mne ndc^ as 
carcax, reloz, &c. Those in z, (with the exception of mok 
family names in az apd ex,) have the accent on the peaoUiniate. 
The names of the di^ of the week ending in s, have tlie aeccDt 
on the first syllable; some dedinable parts: of apcech ending in 
#, have the accept on the penultimate, as, ántñ, léjos^ csCÓnoei^ fcc 

As to the nouns which end m a Towd, it is weey difllenlt to ghe" 
positive rules; however, I shall make a few short observations^— 
If the word is of two syllables^ it lias the acmie aooent eo tbe 
former; if it is of three syllables, and has the vowd i before r, t, 
I, #, it win have the accent on the first, as músico, ke^ and the 
superlatives in «<mo, as bonSsimo, &c. ; others will have it on the 
penultimate. The nouns in to, whether Greek or Spanbh, have 
the accent on the i, which forms the penultimate, as, aleglfi^ kc. ; 
but if th^ are Liiin, they will iiave it on the antepenultimali, 
as aubáncia, &c. The 1st and 3d pers. King, of the Perf. Ind. 
have the accent on the last vowd ; as amé, amó. ke., except the 
following inegulars, which have it on the penultimate, viz., haber, 
hacer, andar, poder, decir, tener, estar, traer, saber, venir, caber, 
(juerer, poner, and perhaps a few ot&ers. 

It is necessanr also to say, that there are in the Spanish Lan- 
guage, words oinie same meanini; and derivation, which have the 
accent difieiently placed, when used as difiérent parts of speech; 
aii, magnifico» (adjective ;) magnifico, (verb.) lástima, ttbric^ 
also have tbe accent on the fint syllable when th^ are nouns, and 
when used as verbs they have.the accent on the penultimate; am) 
finally, the plurals retain the accent on the same vowel as in tiic 
singular. 
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NECESSARY OBSERVATIONS 

FOR THOSE WHO KNOW THE FRENCH LANODAGS. 



The government of verbs, with respect to tbe noun 
is nearly the same in both lan^ages ; the phrases 
in which it varies are the following : — 



Acercarse á la ventana. 
Alimentarse con pan. 
Andar de qipa. 
Arrimarse ala lumbre. 
Asegurar el acierto, 
Cóñbc^ ó echar de ver 

alguna cosa. 
Conformarse con el tiem- 

po. 
Consentir en algo. 

Contentarse con poco. 

Dar con el palo, 

Emplearée en alguna 
cosa. 

Entretenerse en cosas 
útiles. 

Estar de centinela, de 
gala, de luto, de pen- 
dencia, de humor, &c. 

Fatigarse en alguna cosa. 

Hablar con alguno. 

No hay inconveniente en. 

Ocuparse en alguna cosa. 

Oler á, J 
Esto huele á naranjas, á 
pescado, &c. 



S'approcher de la fenétre. 
Se nourir de paih. 
Aller en mantean. 
S'approcher du feu. 
Repondré du suocés. 
S'appercevoir d'une 

chose. 
S'accommoder au tems. 

Consentir á quelque 
chose. 

Se contenter de peu. 

Frapper du baton. 

S'employer á quelque 
chose. 

S'amuser des choses uti- 
les. 

Etre en sentinelle/ en 
gale, en deuil, en quer- 
elle, en humeur, &c. 

Se faliguer á quelque* 
chose. 

Parler si quelqu'un. 

II n'y a pas d'inconveni. 
ent á. 

S'occuper á quelque 
chose. 

Sentir, «le, la, les: v. g. 

Cela sent les oranges, le 
poisson, &c. 

t 
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Olvidarse de alguna cosa. 
Parar en frioleras. 
Pecar de necio. 
Pedir de jasticia. 
Pensar en al^na cosa. 
Trabajar en las fraguas, 
en los caminos, 

The use of the Perfect 
in French ; it indicates a 

Ayer recibí la noticia de 
la muerte de mi padre. 

Hoy, esta semana, este 
año, he recibido la no- 
ticia de la muerte ele 
mí padre, 

Alexandro acometió á 
Darío Oodomano, le 
derrotó, hizo prisione- 
ras á su maaie, & su 
muger y á sus hijaB, 



Onblier qndque diose.' 
S'arréter á dea bagatelles. 
Pécher paf belísQ. 
Demanaer en justice. 
.Pemer á quélqne chose. 
Travailler anx foiges, 
anx ehemins. 

is die same in Spanish as 
time entirely past — 

Je re^us hier la noofelle 
dela inortde mon nere. 

Pai recn anjonicPftirf 
cette semaine, celte as- 
née la nom^e de la 
mort de mon pere. 

Alexandre attaqoa Da- 
rius codonuoi, le met 
en dérouté, ñát pifs- 
onniéres sa mere, sa 
fenmie et ses filies. 



In both languages the participle wheo joined with 
the auxiliary ser or etre, acarees in gender and num- 
ber with the noun to which it belongs. 

ijBL virtud es estimada. La rertu est estimée. 
Somos amados. Nous sommes aiméa. 

The'most remarkable difference in the regimen of 
the adjectives will found in the following phi 

Contento con poco, 
Prorfto para todo. 
Puntual en su deber, 
£1 primero en tomar. 
El último en dar. 
Desgraciado en el jue- 

^o, &c. 
Ardiente en la ganancia, 
No es bueno para nada. 
Idóneo para la guerra. 



Content de peu. 
Prét á tout. 
Exact á son devoir. 
Le premier á pr^idre. 
Le dernier á donner. 
Malheureux au jeu, &c. 

Apre au gain. 

11 n'est bon i ríen. 

Propre á la gucrre 
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Agradecido á los beiteft. 
CÍ0S9 

Des^gradoeido á lo» be- 
neficios. 

Fácil de d^riiv 

Bueno de corner^ 

Impelido de la neocssi- 
¿id, ' 

Ub hetiibié temeroso de 
Dios» 

Ci|>az, > jpara él en^leo 

Hábil, ^ de capitán. 

ftwpaWr inhábil, pám^Síc 



Recbmioissapt des bien- 

faits. 
Mécomioissant des bien- 

faits. 
Fadle á áigérert, 
Bon á manger. 
Pousse par la nécessité. 

CJn homme craignant 
Dieu. 

Capable d'etre capitaihe. 

ibicapable de, &c. 



1^ c^jonetioa que, which the French use after 
the vróiás a^ssi vadf si, is expressed in Spanish by 
cnjHi^, asd 4^ words a»s$i and d, aie trandaled by 
Um in Qie following^ a^d all similar phrases :-^ 

Em imi iko ammo yo, li est au$si riche que moi. 

Juana es tan rka eiNiea Jeanne est attMiiiohe que 



l^Mria, 
EH uno es tan rico emta 

él otro. 
No s6y tan rico com» él, 

La duquesa 'de« «es tan 
hernMsa eoutala, Con- 
desa de. • 

£s ion grande como yo. 



Es ¿an linda co»m su her- 
mana, 
No es tan tinda com» su 

madre» 
No e» ton grande eiOM^ y o. 



£1 uno es tan grasade 
como ^ otra. 



Muria* 
L'un est aussi riche que 

l^autce. 
Je ne suis pas si riche 

qué lai. 
La Dúchese de. .est aus- 

sif belie qpiela Comtesse 

de.. 
II est éuí$8i grand que moi, 

elle est aueti grande 

que moi. 
Elle est aussi jolie que sa 

ndeur. 
Elle n'est paa sij(Ai»fue 

aam«[«^ 
II n'est pas si grand ^^ 

moi; elle n'est pas si 

grande que moi. 
I/un este emsH gránd 

^a» l^atte. 
e2 
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No 68 Um grande como 
su hermano^ 



Tiene íamia fuerza como 

yo. 

No tiene tanta fuerza co- 
mo yo. 

Usted tiene tanto dinero 
como é\. 

No tiene tanto dinero 
como el otro. 

Es tan noble como su 
mnger. 

Ella no es toit noble eo- 
lito 61, 

La una es tan pequeña 
COMO la otra» 

Es tan capaz como usted. 

El uno es tan capaz como 
el otro^ 

No es tan capaz como su 
hermano, 

Es#a» capaz como los de- 
más. 

No es tan capaz como sus 
hermanos. 

Es tan hombre de bien 
009RO usted. 

No es tan hombre de bien 
como su tio. 

Es tan liberal como su pa- 
dre. 

Es tan avariento como 

sus hermanos. 
Es tan avarienta como su 

madre. 



n n'est pas «í grand qne 

son írere; elle n^est 

pas n grande que jum 

frere. 
n a autani de force que 

moi ; elle a autamt de 

force que notoL 
II n'a pas tant de l<»oe 

que moi; eüe n'a pas 

tant de force que moL 
Vous avez auiañi d'ar- 

gent que loL ' • 
II n'a pas tant d'aigent 

que l'autre. 
II est auiii noble que sa 

femme. 
Elle n'est pas ñ noUe 

que lui. 
I/une est aussi petite que 

Tautre. 
II est aussi capable que 

vous. 
I/un est aussi capable 

que l'autre. 
n n'est pas si capable 

que son frere. 
II est aussi capable que 

les autres. 
II n'est pas si capable 

que ses freres. 
n est aussi honnéte-hom- 

me que vous. 
II n'est pas si honnéte- 

homme aue son onde, 
n est aussi liberal que son 

pere; eUe est aussi li- 

bérale que son pere. 
II est aussi avare que ses 

freres. 
Elle est aussi avare que 

sa mere. 
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No ci Urn aviitaito eomo 
Uüéd eBtim pcMdo eomo 

No wBff Am pesado como 

usted. 
Es ion ligero como una 

pluna» 
Es ton ligera com» su hija^ 

No es tan ligero eomo 
usted ^ice^ 



fi n'est pas si arare jme 

vous dites. 
Vous étes aussi pesant 

que moi. 
Je ne snis pas si pesant 

que-You9. 
II est aussi léger ^«'une 

^ume. 
Elle est aussi lén^re que 

sa filie. 
H n'est pas si léger fue 

vous dites. 

The Í^MinipuMls say pensar en aim, or en alguna 
cosa, and the French say peneer a fndpí*un, or á 
qusléme chqsé^ 



Jriense ym, en m, 
i^n que piensa vmP 
Pienso en rm, 
No pienso en nada» 



Pensez á moi, songez á 

moi. 
A quoi pensez vous^ á 

quoi songez vous? 
Je pense i vous, je songe 

á vous. 



Je ne pense á ríen, je ne 
songe á ríen 

The Spaniards say contentarse con alguna oosa, and 
tíie French say se soníenter de qudque chose. 

Conténtese usted con eso, Contentez-vous de cela, "i 



Se contenta con poco. 

Se contentará ciOfi un real 
'de á ocho. 

Estoy contento con usted. 
Nos contentaremos con 

loque usted quisiere 

damos. 
Se contentarán con lo que 

usted les diere. 



£3 



II se contente de peu; 
elle se contente de peu. 

II se Gontentera c^un éeu ; 
elle se contentera d'M¡?i 
équ. 

Je suis content de vous. 

Nous nous contenterons 
de ce que vous voudrez 
nous dbnner. 

lis se contenteront de ce 
que vous leur donne- 
rez ; elles se contente- 
ront de ce que votts 
leur donnerez. 
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Me Cimiente con lo que 
me dio^ 



Je me contentai de ce 
qu'il me domia; je me 
contentai de ce qo'elle 
me donna. 

De quoi se contentera-t-fl? 
de quoi se contentera- 
t-elle ? 

Elle se contentera d^une 
bague. 

II se contentera ¿¿'une 
montre. 

The Spaniards say ser capaz para hacer ^ or para 
dear alguna cosa^ the French say etre capable dejaire^ 
or dé dire quelque chose* 



^Con que se contentará? 



Se contentará con una 

sortija. 
Se contentará con un re- 

lox. 



Es capaz para gobernar 

un reyno. 
Es capaz para todo. 



Son capaces /Mira muchas 
cosas. 



Es capaz para venderle 
á usted. 

Es capaz para mandar 

un exercito. 
Es capaz para engañarle. 



No es capaz para eso. 



No es capaz para hacer 
lo que usted dice. 



II est capable de gouver- 
ner un royaume. 

II est capable de tout 
faire; elle est capáUé 
de tout faire. 

lis sont capables de beau- 
coup £^ choses; elles 
sont capables de bean- 
coup de choses. 

II est Citable de vous 
trahir; elle est capable 
de Yous trahir. 

II est capable de comman- 
der une armée. 

II est capable de le trom- 
per; elle est capable 
de le trompér. 

II n^est pas capable de 
faire cela; eUe n'ett 
pas capable de faire 
cela. 

II n'est pas capable de 

faire ce que vous dites ; 

elle n'est pas capable 

de faire ce que vous 

dites 
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Soy capaz para hacer lo Je sois capable de faire 
que usted acaba de de- ce que vous venez de 
cir. dire. 

No soy capaz para eso, Je ne suis pas capable 

de cela. 
Es capaz para decir que H est capable de dire qu'il 
no es verdad, n'est pas vrai; elle est 

capable de dire qu'il 
n'ést pas vrai. 

The Spaniards say estar obligado á hacer, ot ádt- 
cir alguna cosa, and the French^ eíre oblige de faire, 
or de dire qudque chose. 

• • - ■ 

Estoy obligado á irme. Je suis oblige de m'en al- 

1er. 
Está obligado a decir la II est oblige de dire la 

verdad, - vérité. 

Estuvo obligada á hacer Elle fut obligee de faire 

lo que hizo, ce qu'elle fit. 

Esta obligado á callai*, H est oblige de se taire. 
Estará obligado á callar. Elle sera obligee de se 

taire. 
No está obligado á venir, H n'est pas oblige de 

venir. 
No está obligado á obe- H n'est pas oblige de lui 

decerle, obéir. 

¿Esta obligado á obede- Est-il oblige d'obeir. 

cer? 

The Spaniards say estar pronto para, and the 
French etreprel á. 

Está pronto para irse, II est prét á s'en aller. 

Los soldados están pron-. Les soldats sont préts á 

tos 'para marchar, marcher. 

Estoy pronto para ha- Je suis prét á le faire. 

cerlo. 

Están prontas para acos- Ellessont prétes á se cou.. 

tarse, / cher. . 
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The BpñaáBMsBty potar imalgmiM comfit VntsA 



Pasaré tin vino, 
Puaiáffif pan, 

¿Paaojrá usted ú» som- 

brero? 
Pasaremos tin cenar. 

Pase usted tin eso, 
Aates jasaré tin eemf 
qat ttn almorzar, 

The Spaniards say acucarte 6 alguna parie, and 
the iVencb iappro^er de quel fue endroH, or de qud- 
qu'un 



Je me passerai de vin. 
n se passeía de psaín; d;- 

le se passera de pain. 
Tons passeresB^vons, <f m 

chapean. 
Nous nous passerons de 

souper. 
Passez-Yous de cela. 
Je me passerai plutdt de 

souper ^[Qe^déjediier. 



Acerqúese usted á mi. 
Se acercará á Pitris, á 

Madrid, á Francia^ á 

España, &c. 
No se acerque usted d 

ella, 
Se acercó á mi. 



Se aoero6 á nosotros. 



Acerqúese usted á la lum- 
bre. 



Approchez-vous de moL 
II s'approchera de Paris, 

'de Madrid, de France, 

de PEspagne, &c. 
Ne vous approchez pas 

cfelle. 
II s'est approché áe moi, 

elle s^est approchée de 

moi. 
Il s'iest approché de nous, 

elle s'est approchée de 

nott^. 
Approchez-vous du feu. 



COMPARATITES MOST USUAL IN SPANISH. 

The SfNUiiards frequently use comparatives to de- 
monstrate, interrogate, affirm or deny> of which I 
subjoin some examples. 

Et mat Uanco que la nieve, il est plqs blaxic quela 
neige. 
, Et nuu negro que la pez, úeeiplvL^noirm'bltknolií, 

Et mat pegajoto que levadura, il est plus gluant 
que le kVain. 
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És masamargo quelahid, il est plosamer qnele fieL 
Es ma$éUdce que Im miel, il est plus douz que le 

miel. 



II est comme le lapin, 
qui en fbjrant le cmen^ 
tomba dans le lac^ 

C'est comme donner da 
point contre le CieL 

O'st comme jetter des 
lances dans la mer. 

C'est comme crier an d6- 
sert 

Antipater ne fnt pas si 
réjooi des saints que 
lui enyoya Alexandre- 
le^Grand en sa lettre> 
que je Pai été de rece- 
voir la tienne: & la 
subtilitédu petit enfant 
Papirins ne fnt pas si 
agréable an Sénat que 
Pest á mes yeux ton 
excessive beauté & bon- 
ne g^race. 

I shall here remark, that in Spanish as in French 
there are some adjectives which have a very different 
meanings according as they are placed before or after 
the substantive to which they relate. 



Es como él conejo, que 
huyendo del perro, ca. 
yó en el lazo, 

^Es como dar con el puño 
en el Cielo, 

£s como echar lanzas en 
la mar. 

Es come dar voces en el 
desieirto. 

No se h^lgó tanto, Anti- 
patrb con las saludes 
escritas en la carta 
dd grande Alexandro, 
quanto yo me holgué 
con la tuya: ni tan 
grata fué al Senado la 
sutileza del niño Pa- 
pirío, quanto á mis 
ojos es tu sobrada her- 
mosura y gracia. 



Spanish. 
Un hombre bueno, 
Un buen hombre, 
£1 mes ultimo, 
£1 ultimo mes. 



Frmeh. 
Un homme bon. 
Un bon homme, 
Le mois demier. 
Le dernier mois, 



£1 mismo rey. Le meme roí. 

El rey niismo. Le roi meme. 

Una historia verda- Une histoire vraie, 

dero. 
Una verdadera his- Une vraie histoire, 

toria. 
Un hombre pobre, Un homme pauvre. 



EngliMh, 
A good man. 
An inoffensive man. 
The month last past. 
The last month of the 

year. 
The same king. 
The king himself. 
A true history. 

A likely story (alie.) 

A poor man. 
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Unaoota-oflrtay 

Una derta cosa, 
Vmi mogtt gnMfa, 
Una gruesa muger, 



Ua ¡Moivre hemme, A nify am». 

Une cbose OMlaiae, A tUng wUeh iscer- 

tain. 
Une certaine chose, A certain thing. 
Une fenme gioise, A piegnut wonaa 
Une grosse femme, A Uurge tiaiiMa. 



There are also some phrases alike in both the 
French and Spanish languages, of which the follow»* 
injg;^ will ftimisii a specimen. They relate to the use 
oT the verbs, tetter, haeer, ser and eHar, dar, haSUtrt 
aqd peUr, in Spanish, and avoir ^ Jaire, etre, dmmert 
parler, and demander, in French. 



SfmiUk, 
IVner rambre, 


Frmek, 


MutlUL 


led. 


.... soi^ 


Tobetinn^» 


• •#«• flKI% 


• ...« envié. 


To hare a miad. 


verguensadfly 


hontedc^ 


To be MhABMd eC ; 


costumbre» 


coutume^ 


To be wont. 


firio^ 


¿ti*,: 

nroíd. 


To pitf. 
To be odd. 


otlor. 


• •••• cbaud. 


Tobewmi. 




besoin. 


Toha^nenL 


Haoer elecctoo. 


Faiie choíz. 


To aMke choice. 


pnnrision. 


.... pnmsioQ» 




quiebra. 


.... banqueroute. 


To fiul or turn bank- 
rupt. • 


naufiiagio. 


.... aaufrage. 


To be shipwrecked. 


Serlibie, 


Etre son maitré, 


To be free. 


.. engaflado. 


. . j*. dupé, « 




.« amo^ 


• • • • nouÉM^ 


Tobaaaater. 


.« alto. 


....haa^ 


TobetalL 


Estar en su jucio, 


Etre dans son bon Te be in one'a right 




sens. 


senses. 


.. .. álaespeía. 


....dl'affiít, 


To be upoa the catch. 


....parida, 
. • . .¡^nunendoii^ 


.... en eouehe^ To Ue in. 

....á Partíeledela To be at the pout of 


.... 


morC; 


death. 


.... pagado de si. 


.... cdrtmt ét 80Í, 


To be pkaaed with 
one's self. 


.... eaettehando. 


.... auxeeoutea. 


To be uponihe watab. 




.... Ajeün, 


To be filling. 


Dar carta de pago, 


Donoer quittanee, 


To give a rei^pt. 


.... lección. 


le^on. 


To give a lesson. 


.... lieenda. 


«»g*» 1 


To giv« leave. 




Parier latin. 


To speak Latin. 


...... iraBeeS) 


francais, 


To speak Freneb. 
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Hallar eqaBol, Piuler espagnol. To speak Spaniih. 

en ittzon, raitoo. To speak sense. 

Pedir gracia, Demander grace, ' To beg a fiirour. 

.... perdón, pardon, To beg pardon. 

OBSERVATIONS 

I 

Useful. for those who are acquainted with the 

Latin Lanffttoffe. 

The Spanish Language has 5385 radical words 
derived from the Latin ; this is more than two-fifths 
of the total number of radical words, which (accord- 
ing to the first edition of the Dictionary of the Royal 
Spanish Academy) amounts to 13365 : hence it fol- 
lows, that those who understand the Latin Lan- 
^age, may with freat facility learn a considerate 
number of Spanish words, if they direct their atten- 
tion to the following observations. — 1. When the 
Latin words from which the Spanish are derived, 
end in as, they terminate in dad, in Spanish ; as, 
adversitas^ adversidad; calamitas, calamidad; di* 
unit as, divinidad; ebriositas, ebríosidad; f acuitas, 
facilidad; ^erUüitas, gentilidad; humiUtas, humili- 
dad ; eqtudüas, igualdad ; ferocitas, ferocidad ; ma^ 
gestas, magestad ; nativitas, natividad ; obscuritas, 
obscuridad ; quantitas, cantidad ; realitas, realidad ; 
sagacitas, sagacidad ^ trinitas, trinidad ; unitas, uni- 
. dad ; virilitas, virilidad, &c. &c. &c. 

2. Those ivhich in Latin end in tio, terminate in 
Spanish in don', as, anticipatio, anticipación; ac- 
cusatio, acusación ; coligatio, coligación, &c. &c. &c.-^ 

3. Many Latin words which in their first syllable 
have 0, change it in Spanish into eu ; as, corda, cu. 
erda ; porta, puerta ; the same occurs in many ir- 
regular verbs, as absolvo, absuelvo, &c. &c. &c. 

4. Those which in Latin end in bilis, terminate in 



* I sball not multiply eximples, as I wisb to adbere to the prin- ' 
ciple on which I undertook this work, viz., that of mentioning' 
only what is necessary. 
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Spanish ia Ue; sa, amabUit, amable; lavdabUii. 
laudable ; admirabUis, admirable, &c. kc. &c. 

5. Many liatin words which in their first syllable 
have e, receive before it an t in Spanish, in the same 
manner as it occurs in many irregular verbs; as, 
certus, cierto; servus, siervo; herba, hierba; una, 
tíerra ; Jerum, fierro, &c. &«. &c. 

6. A {p-eat number of other Latin words change, 
in Spanish, the Latin penultimate vowel i into e, 
and the termination us into o ; as, infirmus, enfermo ; 
indignus, indigno ; benignus, benigno, occ. &c. &c. 

7. The Latin infinitives lose the e in Spanish; as 
amaret amar; considerare, considerar; degenerare, 
de^fenerar, &c. &c. &c. 

b. The Latin c is frequently changed into g in 
Spanish; as, amicus^ amigo; acidus, agudo; dieo, 
digo, &c. &c. &c. 

9. The q is changed into^; as, agua, águila, an- 
tiguo, &c. from aqua, aquila, antiquus, 5fc. Sfc. Sfc, 

10. The t is likewise changed into d; as, cadena, 
lado, nadar, piedad, &c. from catena, laíut, notare, 
pietas, Sfc, Sfc. Sfc. 

1 i. The tia of the Ijatin is changed into da ; as, 
gracia, clemencia, paciencia, &c. from gratia, de- 
mentía, jpatientia, SfC. Sfc. ^c, 

12. Lasdy; there are in the Spanish langua;^e 
more than 2000 Latin words without the least change 
or variation, many of which may be seen in almost 
every page of a Spanish or Latin dictionary. I con- 
clude with a translation from Juan de Mariana, 
who, in his account of the arrival of Tubal in 
Spain, says : — " All the Spaniards now speak and 
use the same common language which we call the 
Castilian, formed by the union of many languages, 
particularly of the Latin, of which its name is a proof, 
as it is also called the Romance tongue; and the 
affinity with it is so great (which is not the case with 
the Italian,) that one can jointly with the same words 
lyod the same construction, both in prose and verse, 
•peak Latin and Castilian." 
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RESBHBLANCE 

. Between the Spanish and Italian Languages. 

After having spoken of the resemblance which the 
Spanish language has with the French and Latin, I 
ought not to omit mentioning also the extraordinary 
affinity which exists between that language and the 
Italian, not only in words, but in the grammatical 
construction. 

The Spanish terminations da, ña, tad, dad, ai, oh, 
ion, and es, end in Italian in ea, gna, to, ade, ale, one, 
tone and ese; as, constancia, vigilancia, convalecen* 
cia, indulgencia, elegancia, fragancia, ignorancia, 
imprudencia; montaña, campaña, Cataluña, carroña; 
libertad, fidelidad, felicidad, fertilidad, liberalidad ; 
mal, cardenal, hospital, corporal; carbon, baron, 
sermon, jabón ; union, porción, oración, considera- 
cioñ ; injdés, francés, olandés, irlandés, &c., all which 
make in Italian, Constanza, vigilanza, convalecenza, 
indulgenza, eleganza, fraganza, ignoranza, impru- 
.denza; montagna, campag^a, catalugna, carogna; 
jlibértade, fídelidade, felicidade, fertilidade, UberalL 
dade; male, cardinale, spedale, corporale; carbone, 
barone, sermone, sapone; unione, porzione, orazione, 
considerazione; inglese, francese, ólandese,irlandese. 

The verbs and participles in ar, ado: er, ido; ir, 
ido, of the three conjugations in Spanish correspond 
in Italian with the foSowing variations ; are ato, as 
amare, amato"; in Spanish amar, amado; ir, uto, as 
perderé, perduto ; in Spanish perder, perdido : ir, iio, 
»as, dormiré, dormito; in Spanish dormir dormido, 
with a great similarity throughout the conjugation 
of almost eveiy verb, whether regular or irregular. 
I shall say nothing of the resemblance between the 
adjectives and adverbs together with an inñnite num- 
ber of words, which are precisely the same in both 
languages; but shall content myself with finishing 
this first part of the book, bv giving a few familiar 
phrases in the form of a dialogue, iu Spanish, Ita- 
juan and English. 

F 
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JX SANTO EVANGEUO DE JESÜ-CHRISTO 

SEGÚN SAN JUAN. 



CAP. I. 



E] 



iN el pfineipk) ^m el Vi^rbo, y el Verbo era con 
Piosy y dt Verbo era Dios. 

2 Este era en el principio eon Dios. 

3 Todas las cosas fueron hechas, por él : y nada 
de lo que fué hecho, se hizo sin él, 

4 En él estaba la vida, y la vida era la luz de los 
hombres: . 

5 Y la luz en las tinieblas resplandece; mas las 
tj^ieblas no la compreh^tdiérop. 

6 Fué un hombre enviado de Dios, que tenia por 
nombre Juan. 

7 Este vino en testimonio, para dar testimonio de 
la luz, pmra que creyesen todos por él. 

8 No eraá la luz, sino para que diese testimonio 
de la luz. 

9 Era la luz verdadera, que alumbra á todo hom- 
bre que viene á este mundo. 

10 En el mundo estaba y el mundo por él fué 
hecho, y no le conoció, el mundo. 

1 1 A lo suyo vino, y los suyos no le recibieron. 

12 Mas á quantos le recibieron, les dio poder de 
ser hechos hijos de Dios, á aquellos que creen en su 
nombre: 

13 Los quales son nacidos no de sangres, ni de 
voluntad de carne, ni de voluntad de varoñ, mas de 
Dios. 

14 Y el Verbo fué hecho carne, y habitó entre 
nosotros : y vimos la glont^ de él, gloria' como de 
'Unigénito del Padre, lleno de gracia y de verdad. 

15 Juan da testimonio de él, y clama, diciendo: 
Este era el, que yo dixe: El que ha devenir en pos 
de mí, ha sido engendrado antes de mi : porque pri- 
mero era que yo. 

A 



¿iiX IT AS, L 



H ^ itt -fit luBBDiiiid sscAÉBffls ■osolns todoi^ T 

J* ?wiiitt ju. jpr int JmAii pw Mojs»; mas h 
rracau. ,-::i jl -^«rtiiú int- taAa per Jf— Cbiiato, 

.^^ ^ rUis imñA 'j± ^^ai jusmu. El Hijo Unweoi- 
n. iiiK flsa SL jiL -ama- <¿di ^idnev d mísBob In 
isfriaxnáxi. 

liuúiBfc^ «n^'BuiiL i. íl 'tti- Jiiiiiiinih'M, SmtuáaUM, y 

it) T .tmnou.. 5 au laspi : 5 cisBfefi»: Que jo no 

¿1 T jx im^qmaciit: ^^n» ^oé «osa? ^-Ers tó 
^tt&- T úsii : Xii «5. .i£ct» (üs d Piopheai? Y 

NMumu» tar jBRamsnL i Ii» «cw wk hm eoriado? 
'¿iii^ ÜIS& ttt 1 üiiami ' 

*i3 SI «dan: Td iirf wnr (¿di me daaa en d de- 
^emi Isuiassoat «L oaaÚB» dkfl Schmi; como dixo 
~wua» Pmnimm» 

Í4 Y lu» nitt iiuiíiiixL iii¿9- a L vir i LÍ M% crui de los 

icl Y '.e jsresrmtxirriiL j ht d&KfiM : ^Pda por 
(Ui" Munzask ^ tu o» «r»» «I CTisbüso. m Élías^ ni el 

:iH íuun .e» msDtymüi?. T&mz Yo Iwatízo eo 
ur^iu - mil» t9t 3iiHÍtu lie vi^soiras «stsi-ij^ á quien 
voaumi» 311 v:iiiii7inBik 

'i** Iláfü »^ íL .;aK lio. <Iti T«ixír en po« de mi, que 
lu ^liii csmsemirmL? axuKs-dicvi : ddqml jonotoj 
iiu:vh) n; iüMCir la u*t3cnRb tíd. npato 

'i> l^;»n; ii.t:ni»:iií en RetitiziGift de la olim paite 
it:í Ttmius. <¿iL Jt?DdAí «scibift Jma tnatizmdo. 

IM Ct'l iia iiipueiLQii TD}' Jaui i Jems Tcnir á él, y 
ii\ff : Hti Juic «L Cociimo de Dk»^ he aqnií d que 

•H? b<¿re is^ jmu^L «i< iicúeB jo dixe : En pos de 
lit ''\H\i*i *ja viujr*:a. qcK fiK engendrado antes de mí; 
»»»';iiii ^jí'jiiin? <¿n rvj«? y<x 
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31 Y yo no le oobocia, mas para que sea maní- 
festado en Israel, por ese vine yo á bantízar en agua. 

32 Y Juan dio testimonio, diciendo: Que vi el 
Espirita que descendía del Cielo como paloma, y 
reposó sobre él. 

33 Y yo no le conocía ; mas aquel que me envió 
á bautizar en agua, .me dixo : Sobre aquel que ti'i 
vieres descender el Espirita y reposar sobre él, este 
es el que bautiza en Espíritu Santo. 

34 Y yo le vi : y dt testimonio, que este es el 
H\¡o de Dios. 

36 El dia siguiente otra vez estaba Juan, y dos 
de sus discípulos. 

36 Y mirando á Jesús que pasaba, dixo: He aquí 
d Cordero de Dios. 

37 Y lo oyeron bablar dos de sus discípulos, y 
siguieron á Jesús. 

38 Y volviéndose Jesús, y viendo-que le sepjiiian, 
les dixo : ' ¿Que buscáis ? Ellos le dixéron : ¿Rabhi, 
que qniere decir Maestro, en dónde moras P 

30 Les dixo: Venid y vedlo. Ellos fueron, y 
vieron en donde moraba, y se quedaron con él aqud 
dia : era entonces como la bora de las diez. 

40 Y Andres hermano de Simon Pedro era une 
de los dos, que hablan oido decir esto ¿ Juan, y que 
hablan seguido á Jesús. 

41 Este halló primero á su hermano Simon, y le 
dixo : Hemos bailado al Messías, (Que quiere decir 
el Chrísto.) 

42 Y le llevó k Jesús. Y Jesús le min>, y (lix<'' : 
Tú eres Simon hijo de Joná: tú serás llamado Ce- 
phas, que se interpreta Pedro. 

43 Él dia siguiente quiso ir á Galilea, y halló íi 
Phelipe. Y Jesús le dixo : Sigúeme. 

44 Era Phelipe de Bethsaida, ciudad de Andres, 
y de Pedro. ^ 

45 Phelipe halló á Nathan aél, y le dixo: Hallado 
hemos á aquel, de quien escribió Moysés en la Ivey, 
y los Prophetas,á Jesús el hijo de Joseph el Nazareth. 
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46 Y Nadiaiuia le dizo: ¿De Kuuech paede 
haber eoea ImeiiaP Phdipe le dizo: Véiiy y veda 

47 Vi6 JesQS á Naduuútt, qae tenia á bascaile, 
7 dizo de él : He aquí mi Terdadero laradtta» ca 
quien no hay ennno. 

48 Nathanaál le dizo: ¿De dtode me ooumi? 
Respondió Jesns, j le dizo: Antea que Piíelipe t» 
Damára, ouando estabas debazo de la higoeía, tevL 

49 Nathanaél le respondió y dizo: Bfaeatrojtúeni 
el Hijo de Dios» tü eres Rey de IsnéL 

50 Jesos respondió, y le dizo: Poique te diie: 
Que te rf debazo de la higaera, crees; mayores oosu 
que estas rerás. 

51 Y le dizo: En rentad, en vendad os digo^qoe 
Teréis el Cielo abierto» y los Angeles de Dios sobiTi 
y descender sobre d Hijo dd hombre. 



Y 



CAP.n. 



DE allí 4 tres diaa se oeldüéilm nnaa. bodas en 
Cana de Galilea': y estsba allí UMadre de Jesos. 

2 Y fbé también convidado Jeaaa^ y sos discípn* 
ios á las bodas. 

3 Y llegando á ísltar vim^ la Madre de Jesos le 
dice: No tienen vino. 

4 Y Jesos le dizo: ¿Moger qoé nos va á mi y á 
tí ? aon no es lleeada mí hora. 

6 Dizo la Madre de él á los qoe servían: Haced 
qoanto él os dizere. 

6 Y habia allí seis hydrías de piedra conforme á 
la porificacion de los Jodíos» y cabían en cada ona 
dos ó tres cántaros. 

7 Y Jesos les dizo: Llenad las hydrías de agoa. 
Y las llenaron hasta arriba^ 

8 Y Jesos les dizo: Sacad ahora» y llevad al 
I^IscstxeBala. Y le llevaron. 

9 Y loegoqoe gnstóel Maestresala el agoa hecha 
Tínc^ y no labía de dónde era, aonqoe los que ser- 
nan lo sabían porqoe habían sacado el agoa: llamó 
al esposo el Maestresala. 
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IQ Yledizo: Todo hombre sirve primero el buen 
JñaK^ y después que han bebido bien, entonces da el 
que no es tan bueno:- Mas tu guardaste el buen 
iono hasta ahora. 

1 1 Este fué el primer milagro, que hizo Jesús en 
Cana de Galilea : y manifestó su gloria, y creyeron 
en él sos discípulos. 

12 Después de esto se fué á Capharoaum él, y su 
Aíádié, y sos hermanos, y sus discípulos: y estu- 
vieron allí no muchos dias. 

Id Y estaba cerca la Pascua de los Judíos, y subió 
Jesús & Jerusalem: 

14 Y halló en el templo vendiendo bueyes, y ove- 
jas, y palomas, y á los cambistas sentados. 

15 Y haciendo de cuerdas como un azote, los 
echó á todos del templo, y las ovejas, y los bueyes, 
y arrojó por tierra el dinero de los cambistas, y der- 
ribó las mesas. 

16 Y dixo á los que vendian las palomas : Quitad 
esto de aquí, y la casa de mi Padre no la hagáis 
casa de tráfico. 

17 Y se acordaron sus discípulos, que está escrito : 
El zelo de tu casa me comió. 

18 Y los Judíos le respondieron, y dixéron, 
¿Qué señal nos muestras, de que haces estas cosas ? 

19 Jesús les respondió, y dixo: Destruid este 
lemplo, y en tres dias lo levantaré. 

20 Lc^ Judíos le dixéron: ¿En qiítoenta y seis 
anos fué hecho este templo, y tú lo levantarás en 
tres diasP 

. 21 Mas él hablaba del templo de su cuerpo. 

22 Y quando resucitó de entre los muertos, se 
acordaron sus discípulos, que por esto lo decía, y 
creyeron á la Escritura, y á la palabra, que dixo 
Jesús. 

23 Y estando en Jerusalem en el dia solemne de 
la Pascua, muchos creyeron en su nombre, viendo 
los milagros que hacia. 

24 Mas el mismo Jesús no ^ fiaba de ellos, por- 
que los conocía á todos. 
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33 Y porque él no había menester, que olgimo le 
diese teatiiDonio de) hombre: porque sabia por si 
mismo lo que babia en el honabre. 

" CAP. ni. 

X había un hombre de los Pharíséos, Uomaido 
Nicodemoy Principe de los Judíos. 

3 Este vino i Jesús de noche, j le dixo : Rtibbt, 
sabemos que eres Maestra venido de Dios : porque 
ninguno puede hacer estos milagros que tú tunees, 
Bi Dios no estuviere con él. 

3 Jesús respondi6, ; le dixo: En vcvdad, en ver- 
dad te digo, qne no puede ver el rey no de Dios, sino 
aquel que renaciere de nuevo. 

4 Nicodemo le diio: ¿Cómo puede un bombee 
nacer, siendo vi^o? ¿por ventura puede volver a) 
vientre de au madre, y nacer otra vez? 

3 Jesús respondió: En verdad, en verdad te digo, 
que no puede entrar en el reyno de Dios, sino aqttel 
que fuere renacido de o^a y de Espíritu Santo. 

6 Lo que es nacido de carne, carne es: y lo que 
es nacido de espíritu, espíritu es. 

7 No te maravilles, porque te dixe : os es rteees&ria 
nacer otra vez. 

8 El espíritu donde quiere sopk : y oyes au voz, 
mas no sabes de dónde viene, ni á dónde va, asi ^ 
todo aquel que es nacido de espíritu. 

9 Respondió Nicodemo, y ledixo: ¿Cómo pocde 
hacerse eslo ? 

10 Respondió Jesús, y le dico ¿Tú eres Maestro 
en Israel, y esto igaraasP 

1 1 En verdad, en verdad te digo, que lo que sabe- 
mi>s, eso hablamos : y lo que hemos visto, atestí- 
^amos, y no recibís nuestro testimonio. 

12 Si os he dicho cosas terrenas, y no las creéis: 
¿cómo creeréis, si i» díxere las cdes^oles? 

13 Y ninguno subió al Cielo, sino el que de- 
scendió áá Cielo, el Hijo del hombre, que está en 
el Cielo. 
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14 Y coma M«yiÍ6 Imató la 8erpíeBte en el de- 
tete: mÁ Imbifin m mücemno, qne sea levantado 
1 H\jo del hombre: 

IDO qae tei^ vidft'eteifta. 

16 PoDfae de tal HMaera an6 Dios al mmida, 
jae dio á aa Hijo Unigénito: paia^pie ledo aquel 
fue cree en ^, no peieacay aino qne tenga vida 



17 Poique no envió Diae en H^ al mnndo pasa 
jugar al mnndo^ aino para que el mando -ae si^ve 
piráL 

18 Quien en él cree, no es juzgado: maa el qne 
Mcree^ ya 3ul aido joMpdó: porqae no cree en d 
nombre del Un^^énito Uijo de Dios. 

19 Maa este ea fk jnkie: qae la luz Tínp al man- 
d^7 los hombrea amaron maa las tisleiblaa, qne la 
lu: porque sua obraa eran malas. 

20 Porque todo hombre^ que obra mal, aboooreoe 
hfazy y no viene á la luz» para que sus ofaraa no 
tan icnrehendidaa: 

21 Mas el que obra vierdaá^ viene á la hiz,' para 
one parezcan sus obras, porque son hechas en 

22 Después de esto vino Jesús con sus discípu- 
los á la tierra de Judéa: y allí se estaba con ellos, y 
bautizaba. 

23 Y Juan bautizaba también en Ennon junto á 
Satim : porque habia allí muchas aguas : y venian> 
y eran bautizados allí. 

24 Porque Juan aun no habia sido puesto en la 
cárceL 

25 Y se movió una question entre los discípulos 
de Juan y los Judíos acerca de la purificación. 

26 Y fueron á Juan, y le dixéron : Maestro, el 
que estaba contigo de la otra parte del Jordan, de 

3 alen tú diste testimonio, n^ra que él bautiza,' y to- 
es vienen á él. 

27 Respondió Juan y dixo: No puede el hombre 
recibir algo, si no le fuere dado del Cielo. 
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¿8 Vosotros mismos me sois testigos de que dixe: 
Yo no soy el Christo, sino que soy e&TÍado deliale 
dea 

29 El que tiene la esposa, es el Empoto: mss d 
amigo del Esposo, que está con él y le oye, se Iknt 
de go2o con la voz del EqxMO. Así pues este bü 
goso es cnmplido. 

30 Es necesario, que éí crezca, y que yo mengüe. 

31 El que de arriba viene, sobre toaos es. El qoe 
es de la tierra, terreno es y de la tierra habla: El 
que viene del Cielo, sobre todos es. 

32 Y lo que vi6, y oyó, eso testifica: y nadie 
recibe sa testimonio. 

33 El que ha recibido su testimonio, coafinió 
que Dios es verdadero. 

34 Porque el que Dios envió, las palabras de Dios 
haUa: porque Dios no le da el espíritu por medida 

3d El Padre ama al Hijo, y todas las cosas poso 
en sus manos, 

36 El que cree en el H^o, tiene vida eterna: mas 
el que no da crédito al H^o, no verá la vida, sino 
que ta ira de Dios egtá sobre él. 



AN ANALYTICAL AND INTEBLINEAltY 
TRANSLATION OF THE PRECEDING 

CHAPTSRS. 



N. B. — The mimben which are finmd in the IbUofwing TttoBoHauaa 
iDdiBiM^ tint tto irav^ iMftn wfakii tfaif ne pl«^ 
Úm «dar wtíík the Sjpankli LMjgüige ie|uira% «ad they de- 
note their rdatiTe poeitioD in the preceding chapters 



CAP, L 

JlÜíN el principio era el Verbo, y el Verbo 
In the tepmmmg toot the Word^ and A# W^rd 

fot' con DioSy y el Verbo era Dios. 
~ God, and the Word was God. 



2 Este era sot el priiici|pio con Dioa 
"^'' was in- the oe^inmng with God, 



« Todas las cosas faéroa hechas, por Sí : y 
AU thé Íhinjf9 were made, by Mm; and 

nada de lo que fué hecho, %¡zo ^e sin 
nothing of the which was made, made itself without 

Aim. yf 

. En él estaba la rida, y la vida era la luz 
In him was the life, om the life toas the light 

de los hombres. 
of the men, 

g Y la luz ^resplandece len las tinieblas; 
Jind &e light shines in the darinesses; 

ans las tinieblas ^omprehendiéron %o la. 
kut the darknesses comprehended not her. 

g ^Un hombre ifiíé aviado de Dios, que tenia 
wí' man was sent of God, wnodidhave 

por nombre Juan. 
for name John, 
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• Este vino en testimonio, para dar teid- 
TlUi earns in wUnen for to yive (e$^ 

monto de la Inz, para one todos crejresen 
many of the light, far mat all might heÜeve 

por él. 
bg him. 

g3£l%raHio^ lu2, sino para one diese 
Hewmsnatth$light,¡mí for dími hem^fim . 

testimonio de la luz. 
teitmang of the light. 

g Era la verdadera luz, ' que alumbra i 
He wa$ the true light, which enHghtem to 

todo hombre que viene á este mondo. 
¿verí[ man thai comes to this world. 

«Q Estaba en el mnndo, y el rnnndo íbé 
He wá$ in the world, and ^ world wet 

hecho por él, y el mondo %>noci6 kio He. 
made hy him, and the world . knew not him. 

|, Vino a lo su^o y los suyos Recibieron 
He came to the hts, and the his received 

mo 4e. 
not him. 

12 Mas á qoantos ^recibieron lie, 'di6 
BuF to as many as received him, he gaee 

Mes poder de ser hechos h^ os de Dios, á aquellos 
to them power of to he made sons of God, to thou 

qoe creen en su nombre: 
who believe in his name: 

, A Los quales son nacidos no de sangres, ni de 
T%e which are bom not of bloods, nor of 

voluntad de came, ni de voluntad de varón, mas de 
will of flesh, nor of will of man, but of 

Dios. 
God. 

I . Y el Verbo fué hecho carne, y habitó 
And the Word was made flesh, and dwelt 
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entre nosotros y vimos la gloria de 61, gloria . 
9$Mn0$t M$; and we nao the glory of him, glory 

como de Unigénito dd Padre, Heno de gracia 
as of only-begotten of the Father, full of grace 

Y de verdad. 
and of truth. 

I ^ Juan da testimonio de él, y dama, diei- 
John gives testimony of him, and oríes, say- 

endo: Este era el, qne yo dixe: El que 

ing: This was ^, which I said: The (person) who 

ha de yesax ,ea pos de mí^ ha sido engendrado ' 
has of to come in after of me, has been begotten 

antes de ml : porque era primero que yo. 
before of me: because he was former man me. 

|r« Y nosotros todos recibimos de su plenitud. 
And we all received of his fulness, 

y gracia por gracia. . 
and grace for grace, 

y^ Porque la ley fué dada por Moysés; mas 
'Because the Law was given by Moses; but 

la gracia, y la verdad fué hecha por Jesu-Christo. 
the grace, and the truth was made by Jesus Christ 

IQ A Dios nadie 2 vio He jamas. El Unigénito 
To God no one saw him ever. Theory-begotten 

Hijo, que está en el seno del Padre, él mismo 
Son, who is in the bosom of the Father, he same 

^a declarado Ho. * 

ha^s declared it 

,g Y este es el testimonio de Juan, quando los 
And this is the testimony of John, when the 

Judíos enviaron á él dé Jerusalem Sacerdotes^ 
Jews ' sent to him from Jerusalem Priests, 

y Levitas á preguntar le: ¿Quien eres tú? 
and Levi tes to to ask him: Who art thou? 
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^ T conisto, y híéf^S Hio: y con* 
' Atid hé €09^»ud, amd ámmml nté: mi mi» 

Í9té: Que yo goy no el Chriito. 
f0$$$d: That I amnatihé ChriwL 

A| Y ^preguntaron He: ¿Pnet tpt comí 
^^ And they asked him : Then what Hmfjl 

¿Ems tú Eüas? Y dixo: Soy no. ¿Em 
Art ihm Eliaef And he mid/ J mm mL Art 

t6 el ProphetaP Y respondió: No. 
Ihau the prophet f And he amsmered : M>, 

no Y Mizéron 4e: ¿PucBqniéa era, 
^ And theff said to him : Then whe art then, 

para one podamos dar leqmestai Issqne 
for tkat we may be able to yive amewer ta the whe 

than enviado 4ios? ¿Qué ' dices de ti 
have tent n$f What eayeet than of úf- 

mismo? 
eelfF 

23 El dixo: Yo soy voz del qae dama ea el 
^ Heeaid: J am voice of the who criee in the 

desierto: Endereaad el camino del Seoor, 
deeert: Make straight the way of (he Lord, 

icomo ásalas Propheta *dixo. 
as Isaiah Prophet said. 

A^ Y los que hábian sido enriados eran de los 
And the who had been sent were of the 

Phariséos. 
Pharisees. 

2- Y ^regfontáron ilé, y ^ixéron 'le: 
And they asked to him, and they said to him; 

¿Pues por qué bautizas, si tú ^eres 4io el 
Then for what baptisest thou, if thou art not the 

Christo, ni Ellas, ni el ProphetaP 

Christ, nor Elias, nor the Prophet f 
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* ng Juan 'respondió ^les, y dixo : Yo bau- 
John aníwered to them, and said: I hap- 

m 

tizo en agua: mas en medio de vosotro» estuvo, 
tize in water: hut in middle of you was, 

á quien vosotros ^conocéis Hio. 
to whom you know not, 

^j Este es el que ha de venir en pos dé mí. 
This is the who has of to come in after of me, 

qué ha sido engendrado antes de ml : del qual 
who has been begotten before oj me: of the which 

yo 'soy ino digno de desatar la correa del 
/ am not worthy of to untie the thong of the 

zepato. ! 

shoe, ^ 

ng Esto aconteció en Bethania de la otra parte 
This happened in Bethany of the other part 

del Jordan, en donde Juan estaba bautizando. 
of the Jordan, in where John was baptizing, 

^'^ El dia siguiente Juan vio á Jesus venir 
T*he day following John saw to Jesus to come 

ÍÍ Q, y dixo; He aqu! (He aqui) el Cordero 
to him, and said : I have here (behold) the Lamb 

de Dios, he aquí el que quita el pecado 
of God, I have here the who takes away the sin ^ 

del mundo. 
of the world, j 

^Q Esté es aquél, de quien yo dixe : En pos de 
This is that, of whom I said: In after of 

mi viene un varón, que fué engendrado antes de ml : 
me comeé g. man, who was begotten before of me: 

porque era primero que yo. 
because he was former t^an L 

o| Y ji> ^conocia ^no 4e, mas para que 
And I did Know not him, but for that 

B 
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•ea manifestado en Iscaél, por eso ]k> fine 
hs may h$ man^uted m Israel, for thai J eme 

& baatizar en agna. 
to tú baptizo in water. 

^2 Y Joan dio testimonio, dideado: • Qpi 
And John gave testimony, saying: The 

a * el Espíritu que descendía del Cielo como 
I saw the Spirit that did descend of ike heaven as 

paloma, y reposó sobre éL 
dove, and remained upon him, 

<M| Y yo ^onocia Hio ^e; mas aquél que 

And I ' did know not him : but tn4U who 

senvió ^me á bautizar en agua,^ dixo hne : Sohe 
sent me to baptize in water, said to me.: wpoa 

aauel que tá vieres HI ^Espíritu Vlescender, 
ímU which thou shalt see the Spirit to descend, 

y reposar sobre él, este es el que bantiz» en 
and to repose upon him, this is the who baptize» in 

Santo Espíritu. 
Holy Spirit. 

«. Y yo ^viUe: y di testimonio, queeate 
^nd I saw him: and gave testimony, thai this 

es el Hijo de Dios. 
is the Son of God 

^. £1 dia siguiente Juan estaba otra Tez, y 
7%^ day following John was other time, and 

dos de sus dÍ8Ci|iulo8. 
two of hir disciples, 

^^ Y mirando á Jesus que pasaba» dixo : 
And looking to Jesus, who aid pass, he said: 

He aquí el Cordero de Dios. 
/ have here the lamb of God. 

o,^ Y dos de sus discípulos 'oyeron Me hablar 
And two of his disciples heard him to speak, 

y siguieron á Jesus. 
and they followed to Jesus. 
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og Y .tJesm Vobdándo «e y Tiendo que 
And Jemt tm rmag km$elf, ^md seeing tkat 

'hegima Qe, ^dizo -^ks: ¿Qoe bascáis? 
Aty /did follow Mm^ he eaidiúíhení: whail seeJtyef 

EttoB Mixeron -Qe: ¿Rabbi, que quiere decir 
.nk«y mid to him: Btíbld, that wills to say 

Maestro, en donde moras? 
Master, in where dwellest thauF 

3^' *0ixo Hes: Venid y ved lo. Ellos 
He said to them: come císd see it. They 

fakrask, y vieron en donde moraba, y 

wmi, and saw in where he did dwell, and 

Quedaron ^ con 61 aauel dia; era 

Ihey remained themselves with him that day; it was 

entonces como la bora de las diez. 
then as the hour of the ten. 

.Q Y Andres bermano de Simon Pedro era 
And Andrew brother of Simon Peter was 

una'delosdos^iqiiebabian oido ^to Mecir áJuan, 
one of the two, wfio had- ¡heard this to say to John, 

y que habian sonido á Jesus. 
and who had followed to Jesus, 

^^ Este bailó primero á su bermano Simon, y 
This found first to his brother Simon, and 

^dixo ^e: Hemos bailado al Messlas. 
he said to him : we have found to the Messias. 

(Qoe quiere decir el Cbrísto.) 
(Which wills to say the Christ) 

^2 Y ^Uev6 ^le. á Jesus. Y Jesus ^iro 
jindhe brought him to. Jesus.- And Jesus looked 

^le, y dixoí Tú eres Simon bijo de Joná; 
to him, an¿ said; Thou art Simon son of Jonas; 

tú aeras llamado 'Cepbas, que ^interpreta i^^ 
ihm shalt be called Cephas, which interprets itself 
Pedro. 
Peter. B 2 
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^^ El día siguiente quiso ir á Galilea^ y 
'^ dayfollaunmg he willed toga to Galilea, and 

halló á Phelipe. Y Jesns *dtxo %: Si|n>eni& 
fauM to Philip, And Je$M eaid to him : FMa» wu. 

M. Phelipe era de Betfasaida, ciudad de Andrés 
Philip was of Bethsaida, city o/ Andrew, 

y de Pedro. 
and of Peter, 

.. Phelipe halló á Nathanaél, y Mixo ^le: 
Philip fotmd to Nathanael, and said to Mm: 

hemos Hallado á aquel, de quien Moysés escribid 
We have fotmd to that of whom Moses- wrote 

en la Ley, y los Prophetas, á Jesus el hijo de 
in the Law, and the Prophets, to Jesus the son of 

Joseph el de Nazareth. 
Joseph^ the of Nazareth, 

.g Y Nathanael ^ixo ^le: ¿Puede haber 
And Mithanael said to him : Can to have 

cosa buena de Nazareth P Phelijpe ^ixo ^le : 
thing good of Nazareth f Philtp said to kirn: 

Vén, y vee lo. 

Come, and see it, 

.. Jesus vio á Nathanael, que venia á 
Jesus saw to Kathanael, who did come te 

buscar le, y dixo de él : He aqui on 
to seek him, and he said of him: I have here a 

verdadero Israelita, en quien hay no engaño. 
true Israelite, in whom there is not deceit, 

.g. Nathanael Wxo Ue: ¿De dónde 'cimoces 
Nathanael said to him: Of where knowest thou 

ime? Jesus respondió y. dixo: Antes one Phdlipe 
meF Jesus answered and said: Before th^t Philip 

sllamára He, qnando estabas debaxo de la 
might call thee, when then wast beneath of the 

higuera, *?í he, 
fig^ree, I taw ihee. 
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■ 

M^ Nadianafl Respondió He y dixo : Maestro, 
lMika$uutl mnswered to him and uÁd: Master, 

tÁ ioet -el H^ode Dio«, fÁ eres el Bey de Israel. 
ihim art lAe Stm of God, tkmt art the King of Israel. 

wv Jesus respondió, y dixo: Porque ^dixe 
Jetus answered, and said: Because I said 

He: Que M ite debaxo de la higuera, 
to thee : Thai I saw thee beneath of the jfig-tree, 

crees; verás . mayores cosas que 

thou believesi : thou shalt see greater things man 



tícese. 

-, Y küxo *le: En verdad, en verdad, 
And he said to him : In truth,, in truth, 

sdigo ^os, que veréis el Cielo abierto, y 
/ sa^ to you, that you shall see the heaven opened, and 

los Angeles de Dios, subir y descender sobre 
the angels of God to go up, and to descend upon 

el Hijo del hombre. 
the Son of the vsan. 

CAP. n. 

^ JL D£ alH á tres dias sunas bodas ^cele- 
And from there to three days some nuptials cele- 

bráron ise ^ Cana de Galilea; y la Madre 
hrated themselves in Cana of Galilee ; arid the mother 

de Jesus estaba alii. 
of Jesus was there, 

o y Jesus fué también convidado, y sus 
And Jesús was likewise invited, and hii 

disdpulos á las bodas. 
disciples to the nuptials, 

« Y ^ino ^llegando á *faltar, la Madre ele 
And wine arriving to to fail, the mother oj 

Jesus ^dice ile: tienen ^no ^ino. 
Jesus says to him: They have not wine, 

b3 
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^ Y JesQs «dizo ^le: ¿Mager qué tva 
And JesuB said to her : O woman what ¡¡oes 

Hios á ml y á ti ? mi hora %8 hko aun Uegaihu 
to US tú me and to thee ^ my hour is not yet arrivei, 

. La Madre de él dixo á los qoe 

The mother of him said to the (servants) who 

Servian : Haced quanto él ^ixere ^os. '* 
did serve : Do as much as he shall say to you, 

^ ' Y había alii seis hydrias de. piedra. 
And there was there six water-pots of stone, 

conforme á la purificación de los Jadios, y 
comfbrmable to the purification of the Jews, and 

^os ó tres cántaros ^cabian en cada una. 
tufO or three measures did contain in each one, 

pj Y Jesus Mixo ^les : Llenad las hydrias 
And Jesus said to them : Fill the water-pots 

de agua. Y Cenaron ^las %asta arriba. 
of water. And tliey filled them until above. 

g Y Jesus ^dixo ^les : Sacad ahora, y llevad 
And Jesus said to them : Draw now, and carry 

al Maestresala Y ^llevaron *íe. 
to the master of the hall. And they carried to him, 

P Y luego que el Maestresala gustó el 
And as soon as the master of the hall tasted the 

agua hecha vino, y sgabia 'no de dónde era» 
water made wine, and did know not whence it was, 

aunque los que Servian Fabian Ho, porque 
although the who did serve did know it, because 

. habían sacado el agua, el Maestresala llamó 
they had dravon the water, the master of the hall called 

al esposo. 
to the bridegroom, 

.^ Y «dixo %: Todo hombre sirve primero 
And said to him: Every man serves first 

el buen vino y después que han bebido bien, 
ihe good wine, and afler that they have drunk well. 
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'entonces da el que ^ %o tan bneno: 
tken he ffives the which u not so much goodi 

Mas tú guardaste el buen vino hasta ahora. 
But ihau keptsV the good wine ttmiil now, 

1 1 Este fué el primer milagro, que Jesus hizo en 
This was the first miracle^ mat Jesus did in 

' Cana de Galilea : y iaanifestó su gloria, y sus 
Cana of Galilee: and manifested his glory, and his 

discipulos creyeron en él. 
disciples^ believed in him, 

I A Después de esto sfué ^se á Caphar- 

After of this, hs went himself to Caper^ 

naum él, y su Madre, y sus hermanos, y sus 
naum he, and his mother, and his brothers, and his 

discipulos : y estuvieron allí no muchos dias. 
disciples: and they were there not many days. 

,0 Y 1& Pascua de los Judíos estaba cerca. 
And the Passover of the Jews was near, 

y Jesus subió á Jerusalem : 
and Jesus went up to Jerusalem : 

1^ Y halló en el templo vendiendo 

And he found in the temple (people) selling 

bueyes, y ovejas, y palomas, y á los cambistas 
oxen, and sheep, and doves, and to the money-changers 

• sentados. ^ 

seated. 

. - Y haciendo de cuerdas como un azote. 
And making cf cords as a whip, 

*ech6 *los á todos "^el templo, y las ovejas, 
he drove them to all of the temple, and the sheep, 

y los huyese, y arrojó por tierra el dinero de 
eknd the oxen, arid dashed by earth the money of 

los cambistas y derribó las mesas. 
the money-changers, and overturned the tables, 

lg Y dixo á los que vendian las 

And he said to the (people) toho did sell the 
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palomas: Quitad esto de aqui, y la eaaade 
' daoet : Tak€ am^ thitjram hire, and the hmmrf 

mi Padre 'hagáis kie la eaia de trafico. 
my Father y<m may make not ü home of trade» 
I» Y SOS diflcijj^ulos %M*ordáron He qoe 
And hit disciples remembered themsdees, md 

est& egcrito : £1 zelo de ta caaa ^comió ime. 
itistmUens The zeal qf thy house ate me. 

1^ Y los Judíos ^respondieron ^le^ y dizeroo: 
And the Jetos answered to him, and seidi 

¿Qué señal smuestras mos, de que haces estas 
What sign Aewedst thou to us, of that thou doest thest 

cosas? 

things? 

,Q Jesus Respondió Ues^ y dixo: Destruid 
Jesus anstiiered to them, and said: Destn^ 

este templo^ y en tres días ^levantaré ^lo. 
this temple, and in three days I iniU raise up it. 

2Q Los Judíos sdixeron ile : ¿ Este templo fué 
The Jews said to him : This temple vias 

hecho en quarento y seis anos, y tú levantarás 
made in forty and six years, and thou wilt raise up 

ilo en tres diasP 
it in three days? 

ni Mas el hablaba del templo de su cuerpo. 
But he did speak of the temple of his hoay. 

22 Y quando resucitó de entre los muertos. 
And when he rose from among the dead, 

sus discijHilos %tcordáron ^se que por esto 
his ditciplcB remembered themsdves that for this 

^ecia ^lo, y creyeron á la Escritura, y á 
he did say it, and they hdieved to the writing, and to 

la palabra aue Jesus dixo. 
the word that Jesus said, 

nn Y estando en Jerusalem en el solemne día 
I ^ And being in Jerusalem in the solemn day 
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de la Pascua^ muchos creyeron en su nombre; 
o/* the PassoveVf many believed in his namef 

viendo los milagros que hacia. 
seeing the miracles that he did do, 

^, Mas el mismo Jesus ^fiaba ino sse de 
But the same Jesus did trust not himsdfqf 

ellos, porque ^onocia ^los á todos. 
thcmy because he did knoto them to all. 

oe Y porqne él ^habia %o menester, que 
And because he did have not need, thai 

alguno ^iese He testimonio del hombre; 
any might give to him testimony of the man ; 

-porque sabia por si mismo lo que habia en 
tícause he did knút» hy himself the tiohich there tuas in 

el hombre. 
the man, 

CAP. III. 

^ JL había un hombre de los Phariséos, 
And there vms a man of the Pharisees, 

llamado Nicodemo, Príncipe de los Judíos. 
caUed Nicodemus, chief of the Jeoos, 

ft Este vino ;á Jesiis de noche, y ^ixo ile : 
This came to Jesus qf night, and said to him : 

Rabbt sabemos que eres Maestro venido de 
Master, toe know that thou art Master come qf 

Dios ; por^e ninguno puede hacer estos milagros, 
€rodi because no one can to do those miracles, 

que tú haces si Dios ^estuviere ^no con él. 
that thou doest, if God shaU be not xoith him. 

g Jesus respondió y ^dixo ^e : En verdad, en 
Jesus anstoeredf and said to htm : In truth, in 

verdad *digo ^te, que 'puede *no ver el rey-, 
truth I say to thee, that he can not to see the king. 
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no deDioi^ vno' aouel ^ae veaadefede 

nuevo. 

fitW» 



^ Nkodemo Mño Qe:; ¿CdmopaedeimlKniibie 
Meodeams §mdiokmi Ham can a nun ' 

nacer, siendo Tíigo ? ¿ por ▼eatnra puede nAm 
tobebám being oldf perúdveatwñt oaníhetoimm 

4d Tíentie de su madre, y nacer otrarez^ 
tQike ia% qfhkmather^ undiobehomtiher thm^ 

^ Jeaus respondió: Ee verdad, en verdad -Miga 
Jetus ttñsiered i Infndh^ inináh I my 

Mb, que ^pnede %o entrar en el reyno de Dieai 

sino aaud que fuere renacido de agua 

Imt inat (man) 'who shall be bam again rf imatar 

y de 'Santo ^Espíritu. 
andqf hokf SpirU 

g Lo que es nacido de came, es came ; j lo 
TiteimidhU bam of flesh is ñesh; andihe 

que es nacido de espíritu, es espíritu. 
Mohichis bom of spirit, is spirü. 

J Maravilles ^no ^e, porque sdixe 
Thau mayst toonder not fhyself, because I said 

^te : ^es necessario ^os nacer otra vez. 
to thee : it is necessary to you to be bom other time, 

g El Espíritu ssopla Monde 

The Spirit (here meant toindj Mows tohere 

^quiere, y oyes su voz; mas ^bes ino 
it toillSf and than nearest his voice ; but thou htowett not 

Me dónde viene, ni á dónde va: así es todo 
whence it comes^nor to where it goes : thus is ewry 

Xii Que es nacido de espíritu. 
which is' bom qf spirit. 
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Q Nitfddemo respondió y ^dizo ^le : ¿ Ctiow 

puede esto hacer se? 
osfi tUstomaké " 



^Q Jesús respondió y ^dizo ^k: ¿Tú eses 
Jéuts anmered, and saidtúksmí Thctá att 

Maitetio en Israel, y ignoras esto? 
«ttftr m Isnulfaidatti^MonuUaf ikiif 

I ^ En verdad, en verdad sdigo ^te : que lo 
^^ In truth, in tndh Itayto^Aui tm the 

me sabemos, eso hablamos ; y lo que hemos 
mki W9 hum, thai *úe speak í and ^midí toe have 

visto atestiguamos, y 'recibís Hio nuestro testi- 
memp. vtadepose, and- i^ Hcdoe naí aar tesA- 

monio. 
mofty. 

.^ Si %e ^icho ^os terrenas ^coees, y 
If I have said to you earthly things, and 

^reds hio ^as : ¿ cómo creeréis si 'dixere 
yo» iJieve not tkenu honfwHyoubdienaiflshídleay 

^08 ^las celestiales ? 
to yon the heavenly, f things)? 

1^ Y ninguno subió al Cielo, sino el que 
And no one voent up to the heaven, but the vaho 

descendió del Cielo, el H\jo del hombre, que 
deeeended of the heaven the Son of the man, who 

está en el Cielo* 
ie in the Jteaven. 

^ I . Y como Moysés levantó la serpiente en el 
And as Moses lifted up the serpents inthe 

desierto; así también es necesario, que el Hijo 
desert; tíiHs likewise it is necessary^ thai iJie Son 

del hombre sea levantado : 
of the man may be liJUd up. 

, . Para que todo aouel, que cree en él. 
For that every that, who believes inhim, 
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^perezca ino, sino que tenga ^eterna ^vida. '^ 
may perish tioi, but thai he may have ehnuU life. 

1^ Porque Dios de tal maaera amó al mimdo. 
Because God qf such manner laved to the xvorid, 

que dio á su Unigénito Hijo : para qae todo 
that he gave to his only begotten Son: for that every 

Xil que cree en él, ^perezca %o, sino 

(man) toho believes in him, may perish not, bet 

que tei^ ^ema ^ida. 
that he may have etermal life. 

|. Porque Dios sen vio ino su Hijo, al mondo 
Because 'Qod sent not his Son,tothen&M 

para juzgar al mundo, sino para que el mundo 
Jar to judge to the toorld^ but for that the toorld 

ssalve ^e ^por éL 
may save iisdf by him, - 

lg Quien cree en él, ses mo juzgado; mas 
Who believes in him, is not. judged; but 

/él que ^ree mo, y a ha ido juzgado: 

the (jnan) toho believes not, already has been judged •* 

porque ^ree ^no en el. nombre del Unigénito 
because he believes not in the name of the only-iegotten 

H^o de Dios. 
San of God. 

ig Mas este es el juicio: que la luz vino 
But this is the judgment : that the light came 

al mundo, y los hombres amaron mas las tinie- 
to the tvorld, and the men loved more the dark^ 

bias, aue la luz : porque sus obras eran malas. 
nesses than the light : because their íoorks voere eviL 

AQ Porque todo hombre, que obra mal, aborrece 
Because every man, toho voorks evil, abhors 

la , luz, y Mene hio á la luz, para que sua 
the lightf and comes nof to the lights Jor that his 

obras ^ean ^no reprehendidas: 
marks may be not reprehended ¿ 
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' o\ ^^ ^ 91^^ ^^^ verdad, viene á la luz, 

Bitt the (man) that tioorks truth, comes to the light. 

para aue sus obras parezcan porque son hechas 
^or .mai hit toorks %nay appear, uecause they are done 

en Dios. 
in God. 

Ao Después de esto Jesús vino con sus discipulos 
Ajfter &f this Jesus came toith his disciples 

á la tíerra de Judéa: y ^taba ^se allí 
to the land of Judea : and he toas himself there 

con ellos> y bautizaba. r: . ^«i 

mth them, and did baptize, 

oA Y Juan bautizaba también en Ennon junto 
And John did baptize likewise in Enon near 

£ Salim : porque habia allí muchas a^as ; y 
to Salim; because there was there many waters; and 

venian, . y eran bautizados alH, 
ikey^^ come, and were baptized there, 

OA Porque Juan shabia %o aun sido puesto en 
Because John had not yet been placed in 

la cárcel. 
(he prison, 

fSK Y una question ¿movió ise entre los 
^nd a question moved itself amongst the 

disclj^ulos de Juan y los Judíos acerca de la 
disciples of John and the Jews about of the 

purificación. 
purification. 

^^ Y fueron á Juan, y jdixéron Je : Maestro 
And they went to John, and said to^ him : Master, 

d que estaba contigo de la otra parte del 

the (man) who was with thee of the other part of the 

Jordan, de quien tú diste testimonio, mira que 
Jordan, of whom thou gavest testimony, look that 

él bautiza^ y todos vienen 4 él. 
he baptizes, and all come to Mm, 

A 
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M Joan respondió y dixo: El hombre apuede 
Jélm émtwered, and mid; Th$ mtm can 



hio recibir algo, ^ «fuere tno ^dado %l 
n&i io reeewe iomething ifH duUlben&t fhen i$ Um 

del Cielo. 
of Ihe heaven. 

Ao Vosotros mismos %>is testigos Hne de 

You (your) ukfe$ am wUne$$0$ to meef 

que dixe: Yo ^y ino el Christo, sino one soy 
mail said: I am not the Christ, ¡mi mat I am 

enviado delante de él. 
sent before of him 

Ag El que tiene la espNOsa, es el Esposo; flMS 
J%ewho has the bride, is the bridegroom; bat 

el amigo del Esposo, qoe está con él y %>ye 
the friend of the hriae^oam, who is with him and hears 

He, ^ena he degozacon la voz del Eapoao, 
him, fills hhnselfofjoy with the voicepfthe hridegroooL 

Asi pues este mi gozo es cumplido. 
Thus then this my joy is aeconCpluked, 

oQ Es necessario, que el crezctL, y que 

It is necessary, that he may encrease, and Aat 

JO mengüe^ 
/ may diminish. 

A J El qne viene de arriba, es sobre todos. • £) 
T%e who comes from above, is over all The 

que es de la tierra, es terreno y habla de la tiem: 
who is of the earth, is earthly and speaks oftheearA: 

El que viene del Cielo, es sobre todos. 
The who comes of the heaven, is over all. 

gg y lo aue vio, y oyó eso testifica: y 
Andthetkathesaw,andheardthathe testifies; and 

nadie recibe sa testimonio. 
no one receives his testimony. 
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t^ El qoe ba recibido su téstíxnonio^ confirmó 
7%« 10&O iU» received hie teetimony, confirmed 

qoe Dios es verdadero. 
UMi God is true. 

«. Porqae el que Dios envió, baUa las palabras 
' Because the thai €hd sent, speaks the w^rds 

de Dios; porqae Dios ^da ^o ^e el .espíritu 
of €rod; because Crod gives not to him the Spirit 

por medida. 
by measure. 

«^ El Padre ama al H\jo, y- puso todas las 
ne Father loves to (he Son, and placed alt the 

cosas en sus manos. 
things in his hands» 

gg £1 que cree en el H^o, tiene eterna vida : 
The who believes in the Son, has eternal life: 

mas el que ^a ^no crédito al H\jo, ^erá- 
buiihe (man) who gives not credit to the Son, shall see 

%o la vida, sino que la ira de Dios está sobre él. 
not the life but that the anger of God is over him. 



TJa» student, alter having several times read the foregomg chap- 
ters, so as to be able to translate Üiem correcüj, without referring 
to the Translation, may begin to learn the following Fables i and 
here he must be informed, that until he come to the Twentieth 
FaUe, he will find little difficulty, as each of them has a perfectly 
literal translation ; but the remaining Ten Fables are more freely 
translated, and wÚl exhibit the difference of correct expression in 
the two languages. ^ 
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N. B. In the following Fables fhe student is requested to pay Mitiailar tft» 
tention to the words in /tolici , as they indicate, sometinies, utat the wonl 
cannot be rendered literall]¡r in English ; sometimes, that the corresponding 
word in English, wonM either be clamsv or destroy the sense, and some, 
times it denotes a peculiarity in a word or phrase which is translated by 
one of a similar meaning in English. 



FÁBULA PRIMERA. — El águila y 8US A^Uuchos, 

U N águila se elevó con sus hijuelos hasta las nubes. 
¡Como, miráis tan ¿xamente al sol sin deslumbrar. 
os! ledixéron estos. Hijos mios respondió la reyna 
de las aves^ mi padre^ mi abuelo^ mi bisabuelo, y 
todos mis antepasados le miraron de la misma ma- 
n^ra; seguid su exemplo y el mió, y no podrá fom^t 
haceros bajar los párpados. — Sucede de ordinario 
que las virtudes y las buenas calidades de /o« padres 
pasan á los hijos, y que las lecciones y el buen, 
exemplo perfeccionan la obra de la naturaleza. 

TABULA SEOUNDA. — El Pevro y su Smnbra. 

Teniendo un perro un'^pedazo de carne en la boca 
atravesó, con él un rio, cuyas aguas le presentaban so 
imagen, de manera, que creyó que ella era otro perro 
con igual presa; mas como observase que la imagen 
se alejaba á proporción qiie él se acercaba le dixó: 
no te seguiré mas, ni dejaré lo que tengo: mi ins- 
tinto me dice que solo eres mi sombra. Imitad la 
{prudencia del perro, y no dejéis nunca lo cierto por 
o dudoso. 

FÁBULA tercera. — El Asno y el Juhali. 

Un asno tubo la imprudencia de seguir á un 
jabalí, y de bramar cerca de él para insultarle. El 
valeroso animal se irritó al pronto, mas volviendo la 
cabeza, y viendo de donde le venia el insulto, con- 
tinuó tranquilamente su camino, sin honrar al des- 
preciable animal con una solo palabra. — El silencio 
y el desprecio son la sola venganza que debemos 
tomar de los necios. 



iuinrSlNG FABLES. 



N. B.— In tiie fiillowiiur Traadatlons tb» ftndent wUl olwenr« thftt tiw wordi 
in Itatu» denote eitber that the word ú not a literal translation of the 
Spanish wordj or that it is inserted for the porpbee of xenderingtiie sense 
parfiBCt in English; and «¿veroi wvrdM in itahct átaxñt a translation of 

I irord or phrase by a coirrespending wocd or phrase in English. 

« I III — .^— ^— ^»^»^— ^^i^^^- 

FABLE FIRST. — The EogU mid her Eaglets. 



An 



eagle raised herself with her young ones to- 
wards the cloads. How yon look so steadfastly at 
the sun, without dazzling yourself! said these to her. 
My sons replied the queen of the birds^ my father, 
my grandfather, my great-grandfather, and all my 
ancestors looked at it in the same manner; follow 
their example, and mine, and it will never be able to 
make you lower the eyelids. — ^Tt happens commonly 
that the virtues and the good qualities of fathers 
pass to the sons, and that lessons and good example 
perfect the work of nature. 

FABLE sficoND. — The Dog and his Shadow, 

A DOG having a piece of meat in his mouth cros- 
sed with it a river, whose waters presented to him 
his image, so that he believed that it was another dog 
with equal prey; but as he observed that the image 
withdrew itself in proportion as he approached him- 
self, he said to it; I will not follow tnee more, nor 
will I leave that which I have: my instinct tells me 
that thou art only my shadow. — ^Iipitate the prudence 
of the dog, and you may never leave the certain for 
the doubtful. 

' FABLE THIRD. — Jlie Ass and the Wild Boar, 

An ass had the 'imprudence to follow a wild hoar, 
and to bray near him for to insult him. The 
courageous animal irritated himself immediately, but 
taming his head, and seeing from where the insult 
c ume to him, he continued quietly his journey^ with- 
out honouring the despicable animal with a single 
word.-^Silence and contempt are the only vengeance 
that we ought to take of fools. 

A3 
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FÁBULA QUABTA. — El Atno y SU ScnoT. 

Un asno encontró por casualidad una pi^ de león 
y se vistió de ella: disfrazado asi ufueii los bosques 
"^parciendo por todo, el terror y la constemacknL 
Todos los animales huían de él, mas encontró for 
fin A so amo, á quien quiso amedrentar ignalmenfe, 
pero observando el buen bombre alguna cosa lain 
en los lados de la cabeza del animal, le dixo; Se&r 
Burro, aunque esté usted vestido como león, iU9 ote- 
jas le hacen traición, y muestra que no es pm, real- 
mente mas que un aanov . 



FÁBULA QUINTA. — Las Orejas de la Liebre. 

Un león fué herido casualmente por los caemos 
de un toro: en su colera desterró de su reyno i 
todos los animales con cuernos; las cabras, los cier- 
vos y los demás animales cornudos desaparecieron 
inmediatamente de él. Una liebre viéndose la som- 
bra de sus orejas se alarmó y se preparó á salir 
igualmente: Adiós, primo mió dixo á otro, es me- 
nester que yo parta de aquí ; temo que se tomen por 
cuernos mis orejas. No sea usted tonto le replico él 
primo, sus orejas no tienen semejanza ab^trna con 
los cuernos. No, contexto el timido animal ; ni esta 
verdad, ni mis palabras y protestas serian escucha^ 
das. — Im inocencia no está jamás al abrigo del opre» 
sor. 



FÁBULA SEXTA. — El Cangrejo y su Hija, 

jCoMO andas! dixo un dia, una madre cangreja á 
su luja. ¿No sabes ir adelante? Yo ando, señora, 
comb vm, respondió la hija; esto me es natural. 
¿Puedo yo caminar de otra manera que vm ? Veó- 
que vm, mi padre, mis hermanos, mis hermanas y 
toda la familia anda reculando, — Las lecciones no 
corrijjen los defectos naturales. 
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' FABLE FOURTH. — The Ass and his Master. ' 

An ass met by chance a skin of a lion (or a Hows 
Mm) jmá dressed himself tre^A it: disguised thus 
he went away to the woods, spreading every where 
terror and consternation. All the animals were 
fleeing from him, bat he met finally his master, whom 
he wished to frighten equally, but the good man 
observing something large on the sides of the head of 
the animal, (animal's head) he said to him: Mister 
ass, although your honour may be dressed as a lion, 
his (your) ears do him (you) treason, and show that 
your honour is really no more than on ass. 

FABLE FIFTH. — The Ears of the Hare, 

A UON was wounded accidentally by the horns of a 
bull : in his anger he banished from his kingdom all 
the animals with horns; the goats, the stags, and 
the other homed animals disappeared immediate, 
ly from it, (ihe kingdom,) A nare seeing himself 
the shadow of his ears, alarmed himself (was alarmed) 
and prepared himself to go out equally [also:) 
Adieu, my cousin, he said to another, it is necessary 
that I may depart from here ; I fear that my ears 
may take themselves (may be taken) for horns. 
Your honour may not be foolish, replied the cousin 
to him, his {your) ears have not any likeness with 
horns. No ; replied the timid animal, neither this 
truth, nor my words, and protestations would be 
heard.— Innocence is never at the shelter of the op- 
pressor. 

FABLE 8iXTH.-^7%« Crab and her Daughter, 

éow thou walkest ! said a mother Crab one day^ 
to her daughter. Dost thou not know to go forwards ? 
I walk, lady, as your honour {or you) replied the 
daughter; this is natural to me. Can I travel in 
other manner than youP I see ihoX. you, nay father, 
my brothers, my sisters, and all the family walk 
gfoing backwards, — ^Lessons do not correct natural 
defects. 
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FÁBULA ñKnDáA.r^El MonO. 

DuwütTADO un mono de vivir en los bosque^ ei- 
damó; ¡que vida tan miaerible y penosa es la que 
llevo en estos desiertos^ entre animales estnqpidoi^ 
siendo yo la imagen del bomlve! Es menester qse 
vaya á vivir en las poblaciones con las gentes de ni 
semejanza, y qne están civilizadas. Lo bizo $á 
mas pronto se arrepintió; pues faé aprdiendklo^ 
encadenado, escarnecido, é insultado. — ^Acompasad- 
os con vuestros iguales, y no salgáis de vuestia 
esfera. 

FÁBULA OCTAVA, — La Zorra y los Rasimos. 

Cierta zorra GascuSa (algunos dicen de Nor* 
mandía) muriendot^ casi de bambre, vio los raza- 
mos á lo alto de una parra : quería comercios, mm 
como ó pesar de sus esfuerzos no pudiese Hégu 
les, dixo: son demasiado verdes; ellos solo son 
buenos para los ga|opines. — ^Despreciamos freqüente- 
mente lo que no podemos conseguir. 

FÁBULA NONA. — LoS doS OlloSl 

Dos ollas, una de barro y otra de cobre fueron 
em cierta ocasión elevadas por una gran inundación. 
Hermana, dixo la ultima, no tengas miedo que no 
te haré ningún daflo. ¡Ob ! aléjate de mí te ruego 
replicó la primera, porque si sucediere que la cor- 
riente te arrojase contra mi, ó que me ecbara con- 
tra ti, nuestras constituciones son tan diferentes/que 
me romperías en mil pedazos. — La verdadero amis- 
tad ^lo subsiste entre los iguales. 



FÁBULA nBCiiíA.-^^/ Pescodor y el Peeezuélo. 

Un pescador sacó de un río un pez nray peqneSo, 
Muy Dien, dixo el buen bombre, feliz principio. 
¡Miserícordia! exclama muy agitado el animaíito. 
¿que quiere tm, bacer de mi P Yo no soy mas gordo 
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FABLE SEVBMTH.— 7%« Moñkef. 

A MoNKET disgoStecl with living in the woods, 
ezélaiined: What a life, so miserable and painful is 
the (life) which I cany {lead) in these deserts, 
among stupid animals, I being the image of man ! 
It is necessary that I may go to live in the towns with 
the people of my resemblance, and who are civilized. 
He did it so bat soon he repented himself; then he 
was taken, chained, scoffed and insulted. — ^Associate 
yourselves with your equals, and you may not go 
out of your sphere. 

FABLE EIGHTH. — TT^e Fox and the Grapes. 

A CERTAIN Gascony fox (some say of Normandy) 
almost dying himself wrTH hunger, saw the grapes 
at the high {top) of a vine against a wall: he wished 
to eat them himself, but as in spite of his efforts he 
could not arrive at them, he said : they are too green; 
they are good only for blackguards. — We frequently 
despise what we are not able to obtain. 

FABLE NINTH. — The TwO Pots. 

Two pots, one of clay and the other of copper, 
were an a certain occasion raised by a great inun- 
dation. Sister said the latter, thou mayst not ha/oe 
fear that I will not do thee no damage, {fear not thai 
I will injure thee,) Oh! withdraw thyself from me 
I pray Anee, replied ihejormer, because if it should 
happen that the current might throw thee against 
me, or that it might cast me against thee, our con- 
Btitutions are so 'different, that thou wouldst break 
me into a thousand pieces. — ^True friendship subsists 
only amongst equals. 

FABLE TENTH. — Tlie Fisherman and the Small Fish. 

A fiSHERMAN drew from a river a very small fish. 
Very weU, said the good man, a happy beginning. 
Mercy ! exclaims the little animal very agitated, what 
does your honour wish to do with me? I am not more 
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qne un camaroii; necesitaria yxn. mas de cien de mi 
tamaño para hacer un plato;* ¿y que platoP Ni 
teria bastante para su aloiuerzo: créame tm^ YueL 
Tame al agua; en ella hay un gran numero de gm» 
esos peces que os harán mas al caso. AjudguUo, 
ntj^\¿6 el pescador, te cansas en vano^ puesto que has 
de ser frito esta misma tardé.-^Mas vdU un pajaxo 
en la mano que ciento volando, j 



FÁBULA vnximcmhy^El Cazador y su Ferro. 

Un cazador acompañado de un perdiguero vio uu 
hecasSn, y al mismo tiempo, dos perdices : sorpren- 
dido de este accidente muró al becasin y á las per*» 
dices, queriendo tirar á todos; mas uno y otras se 
escaparon. ¡Ab^ Seflor! dixo el perdiguero, vm^no 
debe jamás mirar i dos lados ; si ym, no hubiese 
estado deslumhrado y seducido por la esparanza 
engañosa de las perdices, puede ser que no le hu- 
biese faltado el becasin. — ^Freqüentemente tienen 
mal resultado los proyectos que tienden á dos fines, 
porque los medios suelen dividir demasiado la aten- 
ción. 



FÁBULA DUODECIBIA. — El Gato y el Murciilago. 

Habiendo sido cogido un Gato en un lazo corre» 
dito, prometió á una rata que le^libró, de no comer 
jamás ratones. Sucedió después de algún tiempo 
que él mismo gato cogió un murciélago en un gra- 
nero. El Señor Aprelunsor estuvo al pronto un poco 
embarazado, mas pronto dex6 de estarlo diciendo á 
an presa: Yo no te comeré e(»no ratón, pero te 
mascaré como pajaro; y lo verificó con esta distin- 
ción ccmcienzuda.— -Xa» gentes de mala fe hallan 
siempre pretextos y razones para dorar su injusticia 
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big (^¿mr) than a shrimp ; he (you) woald want more 
Hum a hundred of my bigness for to make a dish; 
and what dishP nor would it be sufficient for his 
{ifour) breakfast: beliere me your honour, return me 
to the water; in it there is a great nu^iber of large 
fishes which will make you more to the case (unil 
suit you better. ) Little friend, replied the Fisherman* 
thou weariest thyself in yain, nnce thou hast to be 
fried this same {or, very) evening. — A bird (or spar- 
row) in the hand is worth more than a nundred 
flying. 

• 

FABUB ELEVENTH. — The Fowkr and his Doy, 

A FOWLER accompanied by a setting dog, saw a 
snipe^ and, at the same time, two partridges: sur- 
prised by this accident, {or occurrence) he looked at 
the snipe, and at the partridges, wishing to dra«v 
{to shoot) at all ; but the one and the others escaped 
themselves. Ah, sir! said the setting dog, your 
honour ought never to look at two sides: if your 
honour had not been dazzled and seduced by the 
deceitful hope of the partridges, it may be that the 
snipe might not have failed him, {his honour, ob 
you.) — ^The projects which tend to two ends {pur- 
poses) frequently have a bad result, because the 
means are wont to divide too much the attention. 



FABLE TWELFTH. — The Cat and the Bat. 

A CAT having been caught in a running knot snare 
(a slip knot) promised to a rat who liberated him, 
never to eat mice. It happened after some time that 
the same cat caught a bat in a bam. Mr. Catcher 
was immediately a little embarrased, but soon he left 
offix^yai being it: saying to his prey; I will not eat 
thee as a mouse, but 1 will chew thee as a bird; and 
he veriGed it with this consciencious distinction. — 
People of bad faith always find pretexts and reasons 
for to gild their injustice. 
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FÁBULA DÉCIMA TESOA. — El PetTO y el Crocodüo. 

Ü!f perro se halló muy aobresaltado en las oriOai 
dd Nilo: para no ser presa de los monstnios de este 
rio, no q[iiiso pararse en eUas, mas mi crocodilo que el 
mismo tíempo sacó la cabeza del agua le oetofo 
diciendo, amigo mió, porque está vm, tan de fñím; 
he deseado muchas veces hacer amistad con tw, y 
me alebraré que quiera vm, aprovechar esta ocasión, 
que en mi opinion es la mas favorable que padien 
«M, encontrar. Vm. me honra mucho respondió d 
perro, pero en verdad que el deseo que tengo de 
huir de tales amigos es lasóla causa de mi priesa.— 
No puede uno estar nunca demaeiádo prevenido con- 
tra lo9 falsos amigos, ni contra lae personas de nuda 
reputación. Es menester huir de ellas como de lo% 
crocodilos. 



FÁBULA DECIMA auASTA. — El Paxarero y la Paloma, 

Un paxarero prendió en sus redes á una paloma; 
iba á matarla quando la miserable cautiva deploró 
asi su destino. ; Ah, desgraciado de jni ! ¿que adito 
eometíf ¿He de morir por ventura porque he comi- 
do un solo grano de trigo para satisfacer mi hambre? 
Picarona dixo el paxarero, yo te doy lo que merecen 
tú no has comido mas que un grano para satisfacer 
tu hambre, y yo te comeré para satisfacer la mia, — 
Esto es lo que los hombres practican, engaiandoM 
unos 6 otros por su propio interés. Loe pasiones y 
la parcialidad son las que govieman el mundo. 



FÁBULA DECIMA QUINTA. — El fíombre y la Comadreja. 

¡Misericordia! exclamó una Comadreja viéndose 
presa de un hombre. Suplico á vm. Señor que me 
conceda la vida, atendiendo á que he preservado su 
casa de ratones y de ratas, jlmpertinente! respon- 
dió el hombre. ¿ Como te atreves á lisongearte de 
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TABLE THIRTEENTB. — The Dog and the Crocodile. 

A Dog foand himself very susprised on the banks 
of the Nile. In order not to be taken by the monsters 
of this river» he did not wish to stop himself on 
them^ but a crocodile» which at the same time drew 
his head from the water» detained him» saying : My 
fiiend» why are you so much in haste ; I have desired 
many times {often) to make friendship with you, and 
I mil be glcul that youjasLj wish to profit this oc- 
casion» which, in my opinion» is the most favourable 
widc^ you might be able to meet You honour me 
aiiicb» replied the dog ; but» in truth» (the truth is) 
that the qesire I have of fleeing from such friends» is 
the only cause of my haste. — One can never be too 
much prejudiced against false friends» nor against 
persons of bad reputation. It is necessary to flee 
from them as from crocodiles. 

• 

FABLE FOURTEENTH. — 7%tf Bird-Catcher and the Dove, 

A BIRD-CATCHER took in his nets a dove; he went 
to kill him, when the miserable captive thus de- 
plored bis destiny: — ^Ah» unhappy me! what crime 
did I commit? have I to die at a venture, because I have 
eaten a single grain of wheat for to satisfy my hun- 
ger? Great Scoundrel said the Fowler» I give thee 
that which {what) thou deservest: thou hast eaten 
no more than a grain for to satisfy thy hunger» and I 
will eat thee for to satisfy mine. — ^This is that which 
(what) men practise» deceiving each other for their 
own interest Passions and partiality are those which 
(what) govern the world. 

FABLE FIFTEENTH. — The Man and the Weasel, 

Mercy ! exclaimed a weasel seeing himself taken 
by a man. I beseech your honour. Sir» that you may 
grant me my life, attending to (the circumstance or 
fact) that I have preserved his {your) house from 
mice and from rats. Impertinent ! replied the man. 
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este imaginario aervicio? Yo ao woj por qnícn 
Tienes á cazarlas, sino para comerte A grano qae 
encnentras á falta de ratones: tú morirás, t lofcri- 
fio6 híe^ que lo acabó de deeir. — ^Los que no mueaiido 
mas que sa propio interés nos dañan bajo preleifd 
de procurar nuestro bien pueden reconocerse ei 
fábula. 



FABCLA UECiBU SEXTA. — Loi dos Cobroi, 

Desfijes que dos cabras hubieron pacido i 
facción en los llanos abandonaron los prados pata 
ir i buscar fortuna en los montes. Después de baber 
dado muchas vueltas se bailaron en frente una áe 
otra ^ un rio las separaba ; sobre 61 babia una tabla tn 
estrecha que i^penas podriaupaasi de frente por día 
dos comadrejas. A penar de este peligro las dot 
cabras quisieron, pasarla á un mismo tiempo; ata- 
pina quiso recular. La una puso el pie sobre la 
tabla; la otra hizo lo mismo; luego se encontriron 
en medio dd puente, j finalmente por no reenám 
cayeron ambas en el agua j se ahogáron«*-El aod» 
dente de las dos cabras no es nuero en la caittta 
de la fortuna y de ¿a gloria. 



FÁBULA nECDfá SEPmA.-*^/ AwiLfO f la PhOM. 

ÜN avaro contaba todos los dias su dinero. Una 
picaza se salió de su jaula jjué con sutileza á qn- 
tarle una guinea. Fué á ocultarla en la rendija de 
una tabla. El avaro viendo á la picaza» ]Ah, Ah ! 
exclamó, eres tu la que robas mi tesoro ! No puedes 
negarlo; te he atrapado en el hecho; bríbona, tu 
morirás. Poco 6 poco, poco á poco mi querido 
señor, no se apresure vm, tanto. Yo me sirvo de 
vuestro dinero como fia, mismo: Si tengo de perder 
mi vida por haber ocultado una sola guinea, ¿que 
merece vm, que las oculta á millares?— Freqoeo- 
temente sucede que los hombres $e. ccmdenaa S d- 

mismos. 
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How dmrtsi ikou to flatter i^ywñí of this imaginary 
«errice f I amnot ( the man) for whom thou comest to 
faant dien, but [thou eomest) for to eat the grain 
whfdi Üioa taióest/ar want of mice ; thou shalt die : 
wad he verified it at «cwfi as he finished from saying 
it*— Tbose^ who^ seeking no more than their own in- 
teresty injure us under pretext of procuring our wel- 
fare, mrt able to recognise themselyes in this fable. 

FABUS SDCrsSHTBL — The Two Goats. 
Ansa that two goaiu had fed to satisfaction in 
the plains, they abuidoned the meadows for to go 
to seek fortune on the mountains. After having 
given many turns they found themselves in front 
one of the other; a river separated them: upon it 
there was a plank so narrow that two weasels vnmld 
he acaicely able to pass abreast through {over) 
it. Jn spite of this danger the two goats wished to 
pSflS it at one some time : no one wished to draw 
.iiack. The one put her foot upon the plank; the 
olber did the same : immediately they met themselves 
fn ihs middle of Üie bridge, and finally, by not dravu 
im§ back, they both fell into the water and choaked 
themselves {were drowned,) — ^The accident of the two 
goats is not new in the career of fortune and of glory. 

FABI£ SEYENTEEI9TH. — The Miser and the Magvie. 
A BiiSER counted all the days {every day) his 
money. A magpie went out himself {ran out) from 
Us cage, and went with subtlety to deprive him one 
guinea. He went to hide it in the chink of a plank. 
The miser seeing the Magpie, Ah, ah! he exclaim- 
ed, art thou that which robbest my treasure ! Thou 
canst not deny it; I have caught thee in the act; 
vagabond, thou shalt die. By deyrees, by degrees 
my beloved master, your honour may not hasten 
himsdf so much^ {do not hasten yourself so much) 
I flttve myself of (/ make use of) your money as your 
hmmu^e eelf: if / have to lose my life by having 
hidden <me single guinea, what does your honour de^ 
eerve, who hides them by thousands i^It frequently 
happens that men condemn themselves. 
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FÁBULA DECIMA OCTAVA. — El Lobo DisfirOZoáo 

Un lobo qne era el terror de los rebaSos no sabii 
como atrapar los cameros. El pastor estaba siemptt 
vigilante. El voraz animal quiso disfrazarse oon k 
piel de una cabra que aJganos dias antes había de- 
vorado. Esta estratagema tavo su efecto por algii 
tiempo, mas vorjin descabriendo el pastor d MtU- 
cio, aguzó 6 ios perros contra él, que l£ arrtmAm 
la piel de las espaldas y la hicieron pedazos.— Ño 
se fien vms, del exterior: el hombre juicioso ? jm» 
dente no juzga por las apariencias, porque sabe qv 
hay muchos lobos disfrazados en el mundo. 



FÁBULA DECDfA NONA. — El Loho y loi Poitom. 

Un lobo lleno de dnlzara acordándose de todas 
las crueldades que había cometido resolvió no de> 
«vorar Jamás ni corderos, ni ovejas, ni ningún otiD 
animal. Paceré en los prados, dixo, ante$ que atrMr 
contra mi el odio. universal. Üiciendo estas pala- 
bras vio por la abertura de un seto una reunion de 
pastores que se regalaban con una pierna de camcta 
íOh, Oh ! exclamo él, ved ahí á los guardianes mil- ' 
mos del ganado que no hacen escrúpulo de comení 
el camero. ;Que ruido no moverían estos h<Hnbfei 
8!í ellos me hubieran atrapado 'á mí en semejante 
banquete! — Los hombres condenan algunas veces lo 
mismo que ellos practican sin escrupiuo. 



FÁBULA VIGÉSIMA. — El Leon, el Tigre, y la Zarra. 

Un tigre y un leon rendidos de cansancio de re- 
sultas de una violenta ri2a que habían tenido sobre 
á cual de los dos pertenecía un cervatillo que acaba- 
ban de matar, tuvieron que hecharse en tierra sin 
poder continuar el comtwtd. Mientras estaban en 



AMUSING FABLES. 41 

FABUS SIGUTEEMTH. — The DUguxiei Wolf. 

A WOLT» who was the terror of the flocks, did not 
know how to catch the sheep. The shepherd was 
always watchfnL The voracious animal wished to 
diflgniae himself with the sldn of a goat which some 
days before he had devoured. This stratagem had 
its effect for some time; ^i finally, the shepherd dis- 
covering the artifice, he incited the dogs against him, 
who pulled away from him the skin from the shoul- 
ders (or back) and made it pieces, {tore it) — ^Your 
honours may not trust themselves {do not trust your^ 
ulwee) of the exterior : the judicious and prudent man 
does not judge by appearances, because he knows that 
there are many disguised wolves in the world. 

FABLB NINETEENTH. — The Wolf and the Shepherds. 

A WOLF full of sweetness, {mildness) recollecting 
himself of all the cruelties that he had committee^ 
he resolved never to devour neither lambs, nor sheep, 
nor no other animal. I will feed in the meadows, said 
he, rather than to draw against me {myself) uni- 
venal hatred. Saying these words he saw through 
the opening of a hedge an assemblage of shepherds 
who foere regaling themselves with a leg of mutton. 
Oh, oh ! exclaimed he, see there the protectors ihewu 
selvee {or the very protectors) of the flock who do 
not make scruple of eating themselves the mutton, 
{of eating mutton themselves;) what noise would not 
these men stir if they might have caught me in a simi- 
lar banquet! — ^Men sometimes condemn the same 
which they practise without scruple. 

FABLE TWENTIETH. — 1^ Lion, the Tiger and tJie Fox, 

A noER and a lion having been wearied with 
the consequences of a violent quarrel which they 
had, concerning the possession of a fawn which 
thtf had just killed, were obliged to throw them. 
selves on the earth, without being able to continue 

d3 
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esta BitoadoQ apareció una zorra y se Ueví la pie» 
sin que nineuno de los dos combatientes pudíeie 
, oponerse á dio. Hermano^ dixo entonees d kos 
al tigre^ ahí tenemos el froto de nuestra ditpote. 
Ella nos ha puesto en estado de no' poder impedirá 
esta picara zorra de que se lleve la presa: ola aoi 
ha engañado & entrambas. — Quando dos tontos & 
putan son ordfaiariamente burlados por un teroeio 
que se aprovecha de la imprevisión de ambos. 



FÁBULA TiGEsnfA PRIMA. — Lo, Culebra y el Muáiaáo. 

Un muchacho buscando anguilas puso por des- 
cuido la mano sobre una culebra: viendo esta que 
semejante acción era efecto no de malicia sino de la 
simplicidad del muchacho, le dixo: Ten otra vez 
cuidado de lo que haces porque si te lisangeas coger 
culebras en vez de anguilas te arrepentirás pronto 
del engaño, porque no hallarás tan fácilmente 
otra culebra tan justa y moderada que quiera perdo- 
nar asi tu ignorancia. — Es propio de los hombres 
sabios y justos no castigar los descuidos como las 
faltas que se coineten con malicia y deliberación. 

FÁBULA TIOESIMA SEGUNDA. — El AstlO V el PetTO. 

i 

Un asno acompañado de un perro llevaba al mer- 
cado una canasta. El maestro les seguia. Pasando 
por un prado, este se dormió, y el asno se puso k 
pacer. Amigo, dixo el perro, yo no he comido hoy, 
y la yerba no es mi nutrimiento : baxate un poco, y 
tomaré un pequeño pan de tu canasta. El asno no 
respondió. £1 perro admirado del silencio continu- 
aba sus suplicas al asno que no dejó de pacer hasta 
que obligado por sus importunidades le dixo: Yo 
te aconsejo esperar, nuestro amo no tardará en des- 
pertar y no dejará de darte de comer. En medio * 
. de ^ta conversación salió de un bosque vecino un 
lobo afamado. Amigo mió defiéndeme le dixo d 
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die combat Whilst they were in this sitoation, 
a. fox appeared^ and «arried away the prey, with- 
out either of the two combatants being able to 
oppose him. Brother said the lion tiien to the 
tiger, behold the frait of our contest ; it has made 
us iiicapable of hindering this knavish fox from 
carrying away our prize : he has deceived us both.^ 
W-tien two fools dispute, they are commonly im- 
posed upon by a thirds who profits by the improvi- 
dence 01 both. . 

FABLE TWENTY-FIRST. — The Snake and the Boy, 

A BOY seeking eels inadvertently put 'his hand 
npon a snake : the latter seeing that this was the ef- 
fect not of malice, but of the boy's simplicity, said 
to him : — Take care another time of what you do; 
because if you natter yourself to gather snakes in- 
stead of eels, you will soon repent of the mistake, as 
yon will pot easily find another snake so moderate 
and just, as thus to pardon your ignorance. — It is the 
dnfyof wise and just men, not to punish negligence 
like faults which are committed with malice and 
d^beration. 

FABLE TWENTY-SECOND. — 7%tf Ass and the Dog, 

An ass accompanied by a dog was carrying a 
large basket to market Their master was foUowing 
them. Whilst they were passing through a meadow 
the latter fell asleep, ana the ass began to graze. 
Friend said the dog, I have not eaten to-dav, and 

fiss is not my food ; lower yourself a little, and 
will take a small loaf from your basket. The 
ass made no reply, and the dog astonished at his 
silence, continued his supplications to the ass who 
did not leave off feedings until oblidged by the im- 
oportunities of the dog, he said : I advise you to 
wait, our master will soon awake, and he will not 
fail to give you something to eat. In the midst of 
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CuMiada, replied d peno, yo te aeonqo» 

\ ■i i f e iro ano bo tudai en despertar, j 

iMfo Imjó, yd lobo K comió al barrar— umoMa» 




ijadánoa moa á atvoa. Sooerefaaaaaeffirá 
olio aoando poade, ae expone m que aele relMt 
OMMO d aonao aa ban» en la 



t»¡m!LkTiaMmkTSMCik.'-^ElLohofelAjnu^Enfen^ 

Vh amo loé atacado de una calentara Tiolenta; 
aabiradolo on lobo banbríento faé a risítar al en- 
femó, maa encontré cerrada la caballeriza. Llaiii6 
á la poerta: nn barriqaillo lujo del enfermo filé & 
fcr quien era. Amigo mío, le dixo el lobo« liagi^yf 
nn, el fiíTor de abrir. ¿Como está su señor padre? 
He Tenido expresamente para ssber de so samd, es 
mi particalar amigo, y me intereso mucho por fl. 
¡Oh ! mi nadre esti ms^an de lo que tul desea, res- 
pondió el borríquiUo, y me ha encargado que no 
dde entrar á nadie. — líaj mucha gente cuyas visilas 
á los enfermos son tan interesadas como las del lobo. 

FABCLA TIGESDU QüASTA. — El Poxaro-Burlon y el 

Paro, 

HáT, dicen, un dérto paxaro en las Indias Occi- 
dentalas que tiene la facultad de remedar d canto 
de todas las aves á pesar de que ella misma no 
puede acompañar ni añadir ninguna mdodia al con- 
cierto de las demás. Como uno de estos paxaroa 
burlones puesto en percha sobre las ramas ófi un 
árbol, ostentase su talento de ridiculizar: Está bien, 
le dixo un paro, hablando á nombre de los demás 
animales ; nosotros os concedemos que nuestra mu- 
sica no está exenta de defectos, mas hacednos d 
favor de cantamo» una aria de la vuestra. — ^Los que 
solo tienen el talento de descubrir faltas, se hacoi 
ridiculos cuando rediculizan ó los que solo tratan 
de ser utiles al publico. 
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this comersation a hungry wolf spnrng from the 
neighboorinff wood. Defend me, my friend, said 
the ass to the dog. Comrade, replied the dog, I 
advise you to wait, our master will soon awake, and 
immediately .he ñéd leaving the ass to be devoured. 
— ^We ought to assist each other. He who refuses 
to help another, when it is in his power, is liable to 
be refused, when he himself shaU be in a similar 
condition. 

FABLE TWENTY-THIKD. — The Wolf and the Sick Au. 

An ass was attacked with a violent fever: a hun- 
gry wolf knowing this, went to visit him, but he 
found the stable Soar shut. He called at the door: 
a young ass, son of the sick one, went to see who it 
was. My friend, said the wolf to him, do me the 
fiivour to open the door; how is your father ? I have 
come expressly to enquire after his health; he is my 
particular friend, and I am much interested for him. 
Oh ! my father is better than you desire, replied the 
little ass, and he has charged me not to allow any 
one to enter. — ^There are many persons, whose visits 
to the sick, are as interested as those of the wolf. 

FABLE TWENTY-FOURTH. — The MocHng-Bird and the 

Titmouse. 

It is said, that there is a certain bird in the East 
Indies, which possesses the faculty of imitating the 
notes of every species of birds, notwithstanding that 
it is unable either to accompany or to add melody to 
their concerts. As one of tiiose mocking-birds, 
perched on the branches of a tree, was displaying 
nis powers of mimicry. Very well, said a titmouse 
to him, speaking on behalf of the other birds, we 
acknowledge that our music is not free from defects, 
but do us the favour of singing one of your airs.— 
Those who possess only the talent of discovering 
faults, render themselves ridiculous when they cen- 
sure those, whose object is that of promoting the 
public good. 



I 

I 
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Fáseu viOEsni A quinta. — Iji Mosca y el Tor». 
UNA mosca Be puso sobre el cuerno de un loro, y 
temiendo iscomodarle con au peso, le dbto: per- 
done vm, seBor la libertad que me he tomado; ¿ero 
pl cree que pese demosluao sobre vuestra cabeza, 
volaré; vm, p a ede mandarme con franqueza. /Qojen 
me habla? preguntó el toro, con un tono brutal. 
Soy yo. ¿Quien? Aquí estoy. ;01i, señora idob- 
ca! ¿es vm. quien me habla? vm. no es tan pesada 
como se imagina, yen verdad que no advertí quando 
ve paso vm, sobre mi cabeza, ni creo que me aper- 
ciba quando vm, quiera i»mbiar de lugar. — £« de- 
■lasiaido común encontrar peraonaa qoe creen aer de 
eonseqüencia, ño siendo su espíritu mas grande qa« 
el de la Mosca: moa estos tontos llenos de vanicwd 
neneo á ser la risa de los que conoceo su vierito j 
Mlidad. 

FÁBULA «laestMA SEXTA. — El Gallo y la Hormiga. 
Un gallo se paseaba, con sus pollos ea un bosqoe. 
T recogían de pato los granos que encontraban. 
Viendo el gallo im hormiguero reunió 3 sus bijoa 
pura decirles, ved ahí un tesoro: no temáis, ycomed 
sin ceremonia estos insectos; una hormiga es ua 
bocado goloso para un polluelo : ique felices seria- 
mos si pudiésemos escapar del cucbillo del ci 
En verdad el hombre es bien cruel é tujualo » »»- 
truiraos para satisfacer su golosina. Una hormiga 
que trepíS fi un árbol oyendo lo que discurría el 
gallo, le dÍKo: Antes de tildar loe defectos de otroa 
'mine vm. su propia conciencia : vm, no deberla 
por nn solo almuerzo destruir un hormignero.— 
Vemoa las faltas de los otros y estamos ciegos para 
aiinr las naestras. 

PABinji VISEBIHA SÉPTIMA. — Las dos Zorrot. 

Una noche entraron dos zorras furtivamente eo 

xa. gallinero : mataron el gallo, las gallinas, y 1m 



J 
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TAXLE TWENTY-nFFH. — T^ Fly and the Bull, 

A FLt having seated himself on a bull's horn, and 
heiiaig afraid of incommoding him by his weight, 
s&td to him: pardon, sir, the liberty I have taken ; 
but if you feel any inconvenience nrom my weight 
oXI' your head, I shall fly away; you may freely 
command me. Who speaks? enquired the bull in 
abruM tone. Tis I. Who? Here I am. Oh, 
xnadam fly! Is it you who were speaking to me? 
you are not so heavy as you imagine ; indeed I did not 
fed you when you alighted on my bead, nor do^ think 
that I shall be sensible of the change when you fly 
dtf- — ^We too frequently meet with persons who 
thvak themselves of consequence, but wnose spirit is 
as contracted as that of the fly : such vain fools, 
however, become the laughter of those who know 
their real merit. 

tABLR TWENTY-SIXTH. — The Cock and the Ant. " 

A eiKiK was taking a walk in a wood with his 
chickens, who were gathering the grains of com which 
th^ found in passing. The cock seeing an anfs nest 
collected his chickens and said : Behold a treasure ; 
eat those little insects, and be not afraid ; an ant is 
a dainty morsel for a young chicken : how happy 
should we be if we were' only able to escape the cook's 
knife. Man is really very cruel and unjust to des- 
troy ns; for the purpose of satisfying his gluttony. 
An ant that was climbing a tree, hearing what the 
cock was discoursing of, said to him : Before cen- 
stiñng' the errors of others, examine well your own 
conscience : you ought not for one single breakfast, 
to destroy a whole nest of ants. — ^We see t^e faults 
of others, but are blind to our own. 

FABLE TWENTY-SEVENTH.— 7%C TwO FoxeS. 

One night two foxes entered by stealth into a 
heii'.roost ; they killed the cock, the hens, and the 
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pollos: después de esta matanza, empezaron á 
devorar su presa. Una que era j oven v son leñeiáon, 
propuso comerlos todo de una vez : la otra vieja y 
codiciosa quería ahorrar para otro dia. Hija, dixo, 
la vieja, la ejmeríencia me hizo sabia, en mi tiempo 
he visto mucho mundo. No consumamos á la vez 
pródigamente todo nuestro caudal: tubimos buen 
suceso, y debeioios cuidar de no mal gastarlo. 
Replicó la joven, estoy resuelta á recrearme mientras 
lo tengo por delante, y saciar mi apetito por toda 
una semana ; por lo que toca á venir aquí mañana 
es cuento : eso es exponemos : mañana vendrá aquf 
el amo, y por vengar la muerte de sus pollos, nos 
dará con una tranca en la cabeza. Después de ésta 
réplica, cada una de ellas obra como le parece mas 
propio. La joven comió hasta que reventó, sin 
bocera penas arrastrarse á su cueva antes de morir. 
La vieja que le pareció mucho mas prudente gober- 
nar su apetito, y ser frugal, fué el dia siguiente al 
gallinero, y la mafS el labrador. — Asi cada edad 
tiene su vicio favorito : los jóvenes son fogosos» 6 
insaciables en sus placeres ; y los viejos incorregibles 
en su avaricia. 

FÁBULA VIGÉSIMA OCTAVA. — El Lobo y el Cordero. 

Habu ún rebaño de ovejas que pacian seeuras de 
todo mal en un cercado ; todos los perros dormiaiiy , 
y sus amos tocaban la gayta rural con sus compa- 
neros baxo de un alamo frondoso. Un lobo hambri^ 
ento vino al redil á registrarlos por las rendyaa. 
Un cordero inexperto, y que nunca habia estado fue- 
ra, entró en conversación con él. Y le dixo» ¿que 
es lo que tu quieres aqui, lobo P Un poco de esta 
yerba fresca le respondió el lobo. Bien sabes qjie 
no hay cosa mas agradable, que matar la hambre en 
un prado verde esmaltado con flores, y apagar la 
sed en una fuente transparente. Aquí encuentro 
copia de uno y otro, ¿que puede uno desear mas ? 
por mi parte, yo amo la filosofía que nos ensena ¿ 
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diickens : after tliis slaogbter, ihey bessn to derc^ir 
their pi^. One that was yoosz and tho-iisÍRk», 
proposed to eat them all at once: the 'a'z,ít that 
was old and araricioiis, was for making a reserve for 
another day. Child, said the old odk^ exiüerieace 
has made me wise; I hare teen a ^reat deau -'A the 
world in my time. Let us not larl^hly cozLgnmie 
oar whole stock at once: we hare met vith zood 
suocess, we have foand a tieasare, and oogbt to be 
cautions how we squander it away. The yo::ng one 
replied, I am resolved to indulge mys«If whilst it is 
before me, and satisfy my appetite for a vb :k •x^£ : 
for as to your notion of returning here, i: i¿ a jest: 
to-morrow will not do at all: the'owntrr, to i^rens^ 
the death of his chickens, would knock us both on 
the head. After this reply, each of them acts as he 
thinks proper. The young one eats until he bursts, 
and has scarce strength enough to crai«l to his 
kennel before he dies. The old one, who thoairht 
it much more prudent to govern iiis appetite and be 
frugal, went the next day to his hoard, and was 
* killed by the farmer. — ^Thus every age has its darling 
vice : the young*are sanguine, and insatiable in their 
ei^oyments, the old are incorrigible in their avarice. 

fABLE twentt-eighub. — 7%e Wolf and ike Lamb, 

A 9LOCK of sheep were grazing, secure from harm, 
in an enclosure ¿ the dogs were all asleep, and their 
master was playing under a shady elm on his rural 
pipe, with his companions. A wolf, that was half 
starved, came to the fence to take a view of them 
throngh the chinks. A bunb, that was unexperienced, 
and had never been abroad, entered into conversa- 
tion with him. What is it you want here, said he, 
to the wolf? Some of this fresh tender grass, replied 
the wolf. You are sensible that nothing is more 
agreeable than to appease one's hunger in a verdant 
meadow, embroidered with flowers, and satisfy one's 
thirst at a transparent fountain. I find plenty here 
both of one and tíie other; what can any one desire 

s 
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eontentamos con poco.. ¿Es verdad paei, replieód 
conleroy que tu te abstienes de la carne de las oeitíi% 
y que un poco' de yerba te satisface f Si es aá^ 
Tiramos como hermanos y pastemos jnnlosL H 
cordero^ luego, saltó del redil al prado en donde d 
grave filósofo le despedazó, y de una vez le áefátL 
-^Desconfiate siempre de las lenguas lisongens di 
los que se jactan dfe su propria virtud. Fcltrnt ti 
juicio según sus acciones, y no según sus palabni. 



FÁBULA VIGÉSIMA NONA. — El Dragón y lat Dos Zarru. 

Un dragón guardaba con ansia un tesoro inmemo 
en una cueva profunda; nunca dormía de día ni de 
noche, para asegurarlo. Dos zorras aduladoras, sr- 
tifíciosas, y picaras de profesión, se introduxeron es 
su gracia con sus lisonjas fastidiosas. Ambas ena 
sus intimas amiga» Los que son mas corteses, y 
oficiosos no son siempre los luas sinceros. lie 
rindieron sus obsequios con la mayor sumisión: ■ 
admiraron sus fantasías ociosas ; convinicrron con fl 
en sus ideas, y se burlaron de su crédula tonteifa. 
Finalmente, quedóse un dia dormido entre sai 
confidentes: le abogaron, y tomaron posesión de su 
tesoro. Era preciso repartir el pillage; un ponto 
muy delicado, y no era fácil de ajustarse, porqoe 
dos villanos no convienen sino en la execucion da 
sos delitos. Una de ellas empezó á exhortar ca 
estos términos : ¿de qué nos servirá todo este dinero? 
Un gazapo nos seria un botin, ó presa mas agra- 
dable ; no podemoH hacer una comida de estos doblo- 
nes, son muy indigestos. lios hombres son mny 
locos, en dexarse arreoatar de riquezas ton imaginiurias. 
No seamos nosotras criaturas ton insensatas, como 
ellos lo son. La otra pretendió que estas reflexiones 
la habían hecho una imprebion fuerte, y la asegura 

3ue en lo venidero estaría contenta de continuar tina 
ida filosófica, y como Bias Devar su tesoro todo 



AMüSDÍG FABLES. 61 

ttiMe? for my part, I love philosophy, that teaches 
as to rest contented with a little. Is it then true^ 
replied the lamb, that you abstain from the flesh of 
bMsts; and that a little grass will satisfy you? If 
80^ let us live like brothers, and graze together. 
Immediately the lamb leaped over the enclosure 
into the meadow, where the grave philosopher tore 
him in pieces, and at once devoured him. — Always 
mistrust the smooth tongues of those who boast of 
their own virtue. Form your judgment by their 
actions, and not by their speeches. 

FABLE TWENTY-NINTBT. — The Dfogon and the two Foxes, 

A DRAGON sat brooding over an immense treasure 
in a deep cave ; he never slept by night or day, in 
order to secure it Two foxes, artful sycophants, 
and rogues, by profession, insinuated themselves 
úito his favour by their fulsome flattenes. They 
were his bosom-friends. They^wbo are the most 
courteous and oblis^ng, are not always the most 
sincere. They made their adresses to him with the 
utmost submission and respect; they admired all 
his idle fancies, gave into all his sentiments, and 
laughed in their sleeves at his credulity. At length, 
he one day fell asleep between his confidents : Üiey 
strangled him, and took possession of his treasure. 
The plunder was to be divided : a very tender point, 
and not easily to be adjusted;, for two villains agree 
in nothing but in the perpetration of their crimes. 
One of them began to preach thus : Of what service 
will all this money be to us? A leveret had been 
fi much more agreeable booty : we cannot make a 
meal of these pistols, they are too hard of digestion. 
Mankind are mere fools to dote on such imaginary 
riches. Let us not be such silly, thoughtless crea- 
tiires as they are. The other pretended that these 
xefljBctions had made a strong impression on him, and 
aiwured him, that he would be contented for the fu- 
Coze to lead a philosophic life, and, like Bias, carry 

£ 2 
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consigo. Al parecer, amlMs estaban dispoestei 
abandonar tu tesoro mal adquirido: pero aariw 
se quedaron á la mira, hasta que m despedsam. 
Al espirar la una dixo i la otra, que estaba im 
mortaimente herida como ella: ¿que qoeiias 
con todo aquel oro ? Lo mismo que tu te prapoa 
hacer con el, replicó la otra. Siendo informado 
▼iiyador de su pendencia, las dixo> que eran 
Asi lo es el mayor numero del género humano^ m» 
plicó una de las zorras. Tampoco á vosotros potáe 
servir de comida, y con todo, os asasinais anos á 
otros por el dinero. Nosotras, las zorras, hemoi^ 
sido bastante sabias, á lo menos basta nqiú, psA 
mirar al dinero como una cosa inútil. Lo que faabdi 
introducido entre vosotros como una convenlsDÓ^ 
es vuestra desgracia. Dexais un bien substaacialt 
solamente por seguir un bien fantástico. 

FÁBULA TRIOBSIMA. — Lo9 Anima}e9 en am^tjo jwdot 

para elegir nn Bey, 

Habiendo muerto el león, todas las aves, y bestias 
se congregaron á su cueva para condolerse con ln 
reyna viuda, que hada resonar sus lamentos, y gritos 
en los montes, y bosques. Después de los acostum- 
brados cumplimientos, procedieron todos ala eleockm 
de un'rey : la corona uel difunto monarca fue colo- 
cada en med io de la asamblea. Su aparente heredero 
era demasiado joven, y endeble para obtener la 
dignidad real, á la que tantos animales mas fuertes 
que 61 pusieron su demanda. Dexenme crecer un 
poco, dixo su alteza, y entonces experimentaréis que 
puedo llenar el trono, y con el tiempo hacer felices 
á mis subditos. Entretanto estudiaré las acciones 
heroicas de mi padre, con la esperanza de que algún 
dia podré serle igual en gloría. Por mi parte, &xo 
el leopardo, insisto en mi derecho á la corona, por 
la mayor semejanza que tengo ul último rey entre 
todos los candidatos. Yo, por otro lado, gritó el 
oso, sostendrá* riue se me hizo injusticia, quando se 
me postergó al difunto rey : soy tan fuerte, in 



i 
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all he liad about him. Both seemed readr to aban- 
don their ill-gotten treasnre : but both lay in ambus- 
eade^ nntil th^ tore each other to pieces. One of 
them, as he was expiring, said to the other, wbo was 
as mortally wounaed as himself, what would yoa 
have with all that gold ? The very same as yon 
proposed to have done with it, replied the other. A 
treveller, being informed of tbeir quarrel, told them 
they were fools. And so are the whole race of man- 
kind^ said one of the foxes: you can feed upon gold 
no more than we, and yet you murder one another 
for the sake of it We foxes were wise enough, at 
least until now, to look on money as a useless thing. 
That which you have introduced amon&rst you as a 
convenience is your misfortune. You part with a 
substantial good^ only to pursue an empty shadow. 

f ABLE TOIBTlfiTH. — 7%« Beasts assembled in council 

to elect a King, 

The lion being dead, all the birds and beasts 
flocked to his den to condole with the lioness, his 
royal relict, who made the mountains, and the forests 
resound with her loud cries. Añer the usual com- 
pliments, they proceeded to the election of a kingr» 
the crown of the deceased monarch being placed in 
the midst of the assembly. His heir apparent was 
too young and weak to obtain the royal diíjnity, to 
which so many creatures stronger than himself put 
in their claim. Let me grow up a little, said his 
highness, and then you shall find that I can fíll the 
throne, and make my subjects happy in my turn. 
In the mean time, I shall study the heroic actions of 
my father, in hopes that one day I may equal him 
in glory. For my part, said the leopard, I insist on 
my right to the crown, as I resemble the late king 
more than any other candidate whomsoever. T, on 
the other hand, cried the bear, will maintain that 1 
had injustice done me when his late majesty was 
preferred before me; I am as strong, and as undaunt- 

e3 
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trepido, y sangriento, como era; y ademls,. wf 
maestro de un arte que él jamás pudoadaninr, qi¿ 
es, el de trepar por los arboles. Yo apelo, Áxo é 
elefante, al juicio de esta augusta asamblea, sitlgMO 
de los presentes puede con alg^a colorido jatítnt 
de ser tan alto, de tan noble presencia, tan lobasls^ 
ó tan circunspecto como yo. Yo soy la mas noUc, 
y la mas bermosa criatura entre todos vosotros» diio 
el caballo. Y yo soy la mas politíca» dixo la acati 
Y yo soy el roas veloz en correr, dixo el corza ¿Ea 
rlónde encontraréis, dixo el mico, un rey mas agr^ 
dable, mas ingenioso, y mas divertido que yo? Yo 
divertiria continuamente á mis vasallos^ y soy ade- 
más el mas semejante al hombre, que es el SeSor 
del Universo. El pí^xigayo interrumpiendo!^ Inao 
su arenga : supuesto que vm. se alaba de so seme* 
janza al hombre, me parece que puedo yo alabarme 
con mucha mas justicia. Toda la semejanza de vm. 
consiste en su hr)cico feo y algunos gestos ridiculos; 
pero yo puedo hal^lar como un hombre, ¿ imitar su 
lenguage, se&al indicativa de su razón, y su mayor 
adorno, il ornamento. Guardad yuestra maldita 
garulla, replicó la mona: habláis, es cierto,^ pero no 
como hombre; repetís siempre una misma cosa, sin 
entender una sola palabra de lo que decis. Toda la 
asamblea se ri yó de estos dos rivales imitadores de 
género humano, y confirieron la corona al elefante, 
porqtie era fuerte y Kabio; y no solo era exento del 
bárbaro natural de las bestias de ra])ina,. sino también 
de la vanidiul, y amor propio de que muckTS están 
tocados, siempre parecicndoles 6 fingiendo ser lo que, 
en la realidad, no son.* 



* Tbc Author presumes that tlic foregoing Fables win have 
given the student a t4>Ierable correct idea of Spanub construction. 
Thf^c Fablfs sliould he .several timefi correctly and atU-ntivcly 
translatt'd, find rcfercno: .sliouhl t-.onhtanúy be mode to tJie Gram- 
xnar, partieulnrly to fli«; imIís of SynUix, in order to obscri'e the 
(:ürre<;i)ondc'nce between ihoM; ruk-M, and the construction of the 
Falilcs. 'I'he Ktutlcnt hliouhl then take tlic Knglitk Teitameni^ 
and l>egin Ui tnuislate the three fínt ehapterv of St. John intfi 
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ed as he was ; besides I am master of an art which 
he could never attain to, I mean that of climbing 
tzees. I appeal, said the elephant, to the judgment 
of this august assembly, if any one here present con, 
with any ¿alour, boast of being so tall, portly, so ro^ 
bast, or sedate as I am. I am the noblest and the 
mast beautiful creature of you all, said the horse. 
And I am the most skilled in politics, said the fox. 
And I the swiftest in running, said the stag. Where 
wul you find, said the monkey, a king more agree. 
able^. Hiore ingenious, and more entertaining than I 
am ? I should each day divert my subjects : besides, 
I am the picture of man, who is Lord of the Universe. 
The parrot, interrupting him, made his speech: 
Since you boast of your lUseness to man, I think I may 
with more justice do so. All your resemblance to 
him consists in your ugly snout, and some ridiculous 
grimaces: but l can talk like a man, and imitate his 
speech, the indication of his reason, and his greatest 
ornament. Hold your cursed clack, replied the 
monkey; you talk, it is true, but not like a man: 
you chatter the same thing over and over again, 
without understanding one single word of what you 
say. The whole assembly laughed at these two rival 
imitators of mankind, and conferred the crown on 
the elephant, as he was both strong and wise, and 
not only free from the cruel temper of the beasts of 
prey, but from the vanity and self-conceit which too 
many are tainted with, of always seeming to be what 
in r^Jity they are not. 



Spanish, at each time translating ten or twenty verses, (aecord- 
ing to his capacity) and afterwards comparing his own translation 
with th» original, which he has already learned. The same sbonld 
be done with the Fables, translating the English side into Spanish, 
and comparing it with the corresponding translation on the oppo> 
site side; In comparing his own translation with the original, the 
student should not rest satisfied with merely correcting his errors, 
but should refer to his grammar for information respecting the 
words or sentences in which the difference may have occurred. 
By the assistance of his Dictionary and Grammar he will then find 
little difficulty in translating the following Extracts. 



EXTRACTS 

nU)M SOME CELEBRATED SPANISH AfTTHORS^ WHO 
FLOURISHED IN DIFFERENT CENTURIES. 



UtUidad de la Labranza, y Ventajas de la Vida del 

Labrador, 



LiOí 



^S que labran la tierra no son esclavos de los 
que moramos en las ciudades, sino nuestros padr^, 
pues que nos mantienen ; j no solamente a noso- 
tros, sino también á 1^ bestias que nos sinren, y á 
las plantas que nos dan fruto. Grande parte del 
mundo tiene vida por los labradores, y gran ealar- 
don es de su trabajo el fruto que del sacan. V no 
se piense qSe son tales sus afanes anales parecen, 
pues con sus exercicios no sienten el trio, y ael calor 
se recrean en las sombras de los bosques, donde 
tienen por cama los prados floridos, y por cortinas 
las ramas de los árboles. Desde allí oyen los mis- 
eSores y las otras aves, y tañen las flautas ó dicen 
sus cantares, libres de cuidados y de ganas de valer. 
Allí comen su pan que con sus manos sembraron, 
y otra oualquier vianda de las que sin trabajo se 
pueden hallar; dichosos con su estado, pues no hay 
pobreza ni mala fortuna para el que se contenta. 
Asi viven en sus soledades sin hacer ofensa á nadie 
y sin recibirla: conociendo de las cosas lo que es 
menester para gozarlas. 

Perez de Oliva, 

Incotulancia de los Hombres. ' 

Los arboles desde que fueron criados llevan eoiu 
forme á su naturaleza hoja y fruta; la píalma lleva 
dltlleSy la hiñera higos» y la encina bellota. Final. 
mente todas las oosaa han conservado su naturaleza, 
4l honibraL que ha dedinado á malicia. Los 
^')Mg los ddos, las aguas, la tierra. 
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el ayre, el fuego, los aaimaleB» las plantas y los 
peces todos e^án en lo que fueron criados^ sin 
quexaise ni tener envidia unos de otros; solo él 
hombre nunca ise acaba de hartar, j siempre desea 
mudar su estado. Entre los mortales, bien dice 
Flinio, que no hay cosa mas común y con esto mas^ 
peligrosa que dar lugar al pensamiento á que piense 
que el estado de los unos es mejor que el estado de 
los otros: y de aqui se sigue que la malicia humana 
' de tal manara ci^a á los hombres, que quieren mas 
alcanzar lo ageno con trabsgo que no gozar de lo 
suyo.proprio con reposo. 

Antonio de Guevara, 

De la Humildad. 

No sé por cierto, porqué nos han de agradar mas 
los caminos ásperos de los vicios, que 1& llanos de 
las virtudes. En la humildad se halla el descanso, 
la tranquilidad, y la paz. Pcnrque como ella sea de 
su natural pacifica y uaná; aunque se levanten con* 
Ira ella los vientos y las tempestades del mundo, na 
hallan adonde quebrar las fuerzas de sus impetus 
furiosos. Blandamente se allanan las grandes ondas 
de la mar en la arena, que con grande ruido suenan 
y baten en las altas peñas. Qualquiera encuentro 
que venga á dar sobre el humilde, como no le resiste, 
antes baxa la cabeza; despídele de sí, dándole lugar, 
y dexandole pasar. Toda la braveza de la mar es 
c(mtra las altas rocas y peñascos ; y pierde su furia 
en la blandura de las Uanas y blandas arenas. En 
los altos montes andan recios los vientos, que no se 
sienten en los valles baxos y humildes. — ^Los cami* 
nos de los sobervios son quebrados, llenos de bar- 
rancos y peñascos; porque donde está la sobervia, 
estík la indignación, la iérocidad, la inquietud y el 
desosiego, paraque aun acá padezca el sobervio esta 
justa condenación, y acá comience el malo su infierno ; 
como ^ alma del bueno desde acá tiene ya principio 
-de su gloría en la quietud de su conciencia. 

Granada. 
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[El Eitudio OfCoria la Vida» 

Para contrapeso de los hennosos atractivos eoo 

Sue las letras encienden el amor al estudio^ se iñtio- 
úxo la persuasion universal^ de que los fslndios 
abrevian ios plazos de la vida. Pension terrible^. si 
es verdadera! ^Que importa que el sabio jezoedad 
ignorante lo que el racional al bruto; que el entea* 
dimiento instruido se distinga del inculto^ como d 
diamante colocadp en la joya de el que yace eaooa- 
dido en la mina, si quantos pasos se dan en el pro- 
greso de la ciencia son tropiezos en la carrera de la 
vida? La virtud, supremo ornamento de la Alma^ 
es parto legitimo de la ciencia; Viriutem dactrnm 
pant, que decia Horacia. Pero quantos exclamarán 
con Bruto al tiempo de morir: ó infeliz virtud! Si 
esta misma Juz, que corona al hombre de rayos, es 
fnegoque le reduce á cenizas P La honra, compaSeía 
inseperable de la sabiduría, será corto estímulb 
de la aplicación en quien juzgue, que.los pasos me 
da acia los resplandores del aplauso, son rmám 
acia las lobregueces del sepulcro. 

Feijoo, 

Sabiduría Apárenle. 

Los verdaderos sabios son modestos y cándidoa; 
y estas dos virtudes son dos grandes enemigas de wa 
fama. £1 que mas sabe, sabe que es mucho menodl 
lo que sabe que lo que ignora; y asi como su dis- 
creción se lo da á conocer, su sincerídad se lo hace 
confesar; pero en grave perjuicio de su aplanao, 
porque estas confesiones, como de testigos que de- 
ponen contra sí propríos, son velozmente creidaa; j 
por otra parte el Vulgo no tiene por docto á quien 
en su profesión ignora algo, siendo imposible qn^ 
nadie lo sepa todo. 

Son también los sabios comunmente tímidos; 
porque son los que mas desconfían de sí proprios;^ 
y aunque digan divinidades, si con lengua tremuüla,' 
ó voz apagada las articulan, lleean desautorizadas á 
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los oídos. que las atienden. Mas oportuno es para 
ganar créditos delirar con valentía, que discurrir 
con perpli^dad : porque la estimación, que se debia 
á discretas dudas, se ha hecho tributo de temerarias 
resolnciones. ¡O quanto aprovecha á un ignorante 
presnmido la eficacia del ademán, y el estrepito de 
ÍA voz! Y quanto se disimulan con los esfuerzos 
del pechólas flaquezas del discurso! Siendo asi 
que él vocinglero por el mismo caso debiera hacerse 
sospechoso de su poca solidez; porque los hombres 
son como los cuerpos sonoros, que hacen tanto mas 
mido quanto mas huecos están. 

Feijoo. 

« 

Utilidad de la Poesía. 

Ex« origen de la utilidad poética consiste en que 
siendo nuestra vista débil y corta, y i!b pudiendo 
por eso sufrir sin cegar todo de golpe los rayos de 
la moral, se acomoda con gusto y provecho á la mo- 
derada luz de la Poesia, que con sus fábulas y velos 
interpuestos rompe el primer Ímpetu, y templa la 
actividad de la luz de las demás ciencias. Tras esto, 
como los hombres apetecen mas lo deleytable que lo 
provechoso, encuentran desabrido todo lo que no los 
engolosina con el saynete de algún deleyte : y esto 
es lo que se halla abundantemente en la Poesia, y 
la hace útilísima ; pues las otras ciencias nos ensefian 
la verdad simple y desnuda, y el camino de la gloría 
asduo, áspero, y lleno de. abrojos; mas por lo con- 
,trariola Poesía nos ensena la verdad, pero adornado 
de ricas galas, y como dixo el Taso, sazonada en 
dulces versos, y nos guia á hi virtue^ y á la gloria 
por un camino amenísimo, cuya hermosura engaña 
V embelesa de tal suerte nuestro cansancio, que nos 
hallamos en la cumbre sin sentir que hemos subido 
una cuesta muy áspera. Nos dice por exemplo la 
Filosofía que la probreza puede ser feliz sí quiere 
serlo; que vencer una pasión propia es mayor 
hazaña que triunfar de un enemigo; que ni la riqueza 
ni el poder hacen felices á los hombres, &c. Estas 
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y otm mil nugimas y verdades lemejoitei que mi 
eniena la Filosofía son limpleí, desDodas y coate 
mrriba para el Folgo, aae despzeciaiidolM por m 
desnndez y desechándolas por sa novedad ó no ki 
da <^08 6 las juzga extravagantes é impractiaMea 
Pero la Poesia siguiendo otro rumbo pio p ope süís 
mismas máximas con tal artificio, ocm tales adornos 
y con colores y luces tan proporckmados á la oortí 
Tista del vulgo, que no bailando esta razón pan ae- 
sarse á ellas, es preciso que se dé á partido ▼ se 
dexe vencer de su persuasion. Las severas maximss 
de la Filosofía no solo no adornan la Tardad ni per- 
suaden la virtud que ensenan, sino que antes parece 
que ahuyentan á los hombres de ellas porlaausteri- 
dad y entereza que ostenta; pero la Poesia persuade 
con increible fuerza aquello mismo que en¿ga. La 
Filosofía en* fin habla al entendimiento, la Poesia ú. 
corazón en cuyo interior alcazar, introduciendo dis> 
frazadas las máximas filosóficas, se enseSorea de fl 
como por interpresa y logra con estratagema lo que 
otras ciencias no pueden lograr ccm guerra abierta. 
Esta es la utilidad principal de la Poesia: á la 
qua] se puede añadir la que resulta de la misma 
considerada como recreo y entretenimiento honesto, 
en cuya consideración hace grande ventaja á todas 
las demás diversiones ; pues la Poesía, finalmente 
aunque carezca de toda otra utilidad, tiene por lo 
menos la de ensenar discreción, eloqiíencia y ele> 
gancia. 

Arte Poetic€U-^-Feíjo9. 

Discurso sobre el Comercio, por el Cande de 

Campomanes, 

Tienen las artes prácticas, á que llamamos oficios; 
una relación íntima con el comercio. Las prodnc- 
ciones naturales de la tierra son el fundamento de 
las artes ; y constituyen por si mismas un ramo 
considerable del tráfico. 

Si el comercio hace circular géneros de fuera, 
merecen muy diversa atención, que si los géneros 



EXTRACra 61 

MUBewiáUes sob producto de laji^ciütnra^ y artes, 
establecidas en el propio país. 

A tres clases generales se pueden reducir todos 
loB géneros comerciables: conviene á saber, pro- 
dactos.nataittlesde latíerra, manufacturas, y signos. 
Reooxyüendase la utilidad del comercio por la nece- 
sidad, que tienen los particulates y las naciones 
enteras, de comprar lo preciso, y de vender lo sob- 
rante de sus producciones^ De otra manera care- 
oerian de las cosas absolutamente necesarias, como 
son loa granos y demás abastos en tiempo de cares. 
tías; .de los metales^ que no produjese el propio 
su^o; de las yerbas y drogas medicinales para 
curación de las enfermedades, ó para los tintes; de 
los materiales de constricción; y de las primeras 
materias, que emplean las manufacturas. 

LsL nación mas industriosa y activa, cruzaría sus 
brazos, si el comereio no le asegurase el transporte 
de las prifueras materias á unos pfecios convenientes; 
y tan bien acondicionadas, que el arte pueda aprove. 
charlas en las diferente^ formas, que saben darles 
los oficios. 

La nación ;agricuUora, dueña de minas de toda 
qlase de metales, y de qualquiera otra especie de 
producciones naturales, tiene una riqueza propia é 
inagotable: de la qual dependen las naciones in- 
dustriosas, que saben transmutar estas producciones 
naturales en las diversas formas artificiales ; apro- 
píándolas al uso de los hombres; quales son las 
manufacturas, muebles, edificios, etc. 

Aquella nación one reúne en si misma los pro- 
ductos naturales, y la aplicación bien dirigida, para 
reducirles á productos artificiales, tiene en su arbitrio 
un manántisd fecundo de riqueza; porque la natura- 
leza y el arte concurren á dar ocupación ventajosa 
á sus naturales. Si hay alguna nación, que llegase 
á conseguir tamafíu. felicidad, puede creerse, que 
esto sucede en la China^ y en otras algunas partes 
de la India-Oríental. 
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Los hombres no pueden alcanzar el modo, de 
que cada uno supla á todos sus menesteres, im 
valerse del auxilio de otros hombres; ya sea en n 
alimento, vestido, curación de enfermedades, habíttu 
cion, y defensa de los insultos ágenos, por medio de 
los empleados en el gobierno, y administración p6b. 
Ilea; ó de la instrucción y enseñanza de los áemh 
hombres. Esta recíproca dependencia, que tienen 
los mortales entre si, obligó á los pueblos mas remo- 
tos, y contraríos, á tratarse y conocerse, para socor. 
rerlas respectivas necesidades por medio del comer- 
cío. La buena fe se estableció por el miedo de- no 
ser engallados, ó privados de la contratación, y des- 
pacho de sus géneros vendibles. 

La desigualdad en el comercio de las naciones es 
una prueba del abandono, ó de la inadvertencia de 
la nación, que admite semejantes pactos; porque 
debiendo ser recíproca la condición de compradores 
y vendedores, con superior razón procede esto de 
nación á nación. 

Campamanei. 

Madrid y svs Alrededorei. 

Madrid está situado sobre alonas colinas bazas 
de arena gruesa ferrosa. Sus cdles están tan bien, 
6 mejor cortadas que las de ninguna otra ciudad de 
Europa; y sus nueva 6 diez mil casas, delasquales 
hay muchas grandes y espaciosas, están fabncadás 
de granito, ladrillo, madera y pedernal ; y las mas 
tienen pintadas sus fachadas. El que quiera ins- 
truirse de las cosos raras de los tres nobles artes 
que hay en Madrid, podrá hacerlo copiosamente en 
la descripción erudita de esta Villa, impresa por 
,Don Antonio Ponz. 

Los vientos nortes reynan mucho en Madrid en 
el invierno, y son extremamente fríos, secos, y pene- 
trantes; pero los de poniente, 6 mediodía, son por el 
contrarío calientes y lluviosos. La situación efe este 
lugar es casi en el centro de Fispaña, y respecto al 
mar se halla muy elevada, pues hacia el Mediterra- 
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neo se baxa casi siempre, y las aguas de los arroyos 
y ríos van por el Tajo á perderse en el Océano. Las 
monta&as de Guadarrama y Semosicrra> con sus der- 
rames» son las únicas que se divisan desde Madrid» 
L están nevadas sus cimas muchos meses del ano. 
18 calles principales están empredadas de pedernal 
cortado» y las demás de un pedernal redondo» que se 
halla por los alrededores. Los jardines del Retiro» 
el Jiermoso Prado» y las Delicias» son paseos que 
tienen pocas Capitales de £uropa. Hay muchas 
fuente^ publicas que surten la villa de ag^a muy 
ríca^ y varías plazas donde se venden los comesti. 
bl^es; pero lo que causa admiración» es ver la pro- 
vision de ellos» queá todas horas se halla en la plaza 
mayor; porque no es íkcil concebir» que en un pais 
tan árido como est^» pueda hallarse tal abundancia» 
y profusion de frutas» legumbres» y demás géneros 
necesarios para vivir regularmente. El pan sobre 
todo» es de lo mas exquisito que se come en el 
mundo ; pues el forastero mas encaprichado á favor 
de su patria» no puede menos de confesar la exce- 
lencia del pan de Madrid. Se hace de la harina 
pura del mejor trigo; está bien amasado con un 
poco de sal; cocido en su verdadero punto» y tiene 
aquel g^sto que debe tener» y nó mas» para dexar 
dominar, y resaltar el sabor de las demás viandas» 
flip perjudicar á su gusto natural. G. Bowles. 

Dan Qáixote. 

PiviDinos estaban Caballeros y Escuderos ; estos 
contándose sus vidas» y aquellos sus amores : pero 
la historia cuenta primero el razonamiento de los 
mozos» y luego prosigue el de los amos : y asi dice 
que; apartándose un poco de ellos» el del Bosque 
dixo á Sancho : Trabajosa vida es la que pasamos y 
vivimos» señor mió» estos que somos Escuderos de 
Caballeros andantes. En verdad que comemos el 
Dan con el sudor de nuestro rostro ; que es una de 
las maldiciones que echó Dios á nuestros primeros 
padres. También se puede decir» anadió Sancho, 
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que lo comemos con el yelo de nuestros cuerpos; 
l>orque ¿quién tiene mas calor y mas frío, que lo» 
miserables Escuderos de la andante Caballería ? Y 
aun menos mal si comiéramos, pues lo» éueloi en 
pan $0H menos; pero tal vez hay que se nos pasann 
día ó dos sin desayunamos, sino es del viento qoe 
sopla. Todo eso se puede llevar y conllevar, duo 
el del Bosque, con la esperanza que tenemos dd 
premio ; porque si demasiadamente no es desgraciado 
el Caballero andante á quien un Escudero sirve, por 
lo menos á pocos lances se verá premiado con un 
hermoso Gobierno de alguna Insuhi, 6 con nu Con- 
dado de buen parecer. Yo, replicó Sancho, ya he 
dicho á mi amo que me contento con el Gomemo 
de alguna ínsula ; y es tan noble y tan liberal qoe 
me le ha prometido muchas y diversas veces. Yo, 
dixo el del Bosque, con un Canonicato quedaré sa- 
tisfecho de mis servicios, y ya me le tiene mandado 
mi amo. Y que tal debe de ser, dixo Sancho, nr 
amo de Vuesa merced. Caballero á lo eclesiástico, y 
podrá hacer estas mercedes á sus buenos Escuderos; . 
pero el mió es meramente lego, aunque yo me acu- 
erdo, quando le querían aconsejar personas discretas 
(aunque á mi parecer mal intencionadas) que pro- 
curase ser Arzobispo: pero él no quiso sino ser 
Emperador, y yo estaba entonces temblando, si le 
venia en voluntad de ser ríe Iglesia, por no bailarme 
suficiente de tener beneficios por ella; porque le 
hago saber á Vuesa merced, que aunque parezco 
hombre, soy un bestia para ser de Iglesia. Pues 
en verdad que lo yerra Vuesa merced, dixo el: del 
Bosque, á causa que los Gobiernos Insulanos no son 
todos de buena data ; algunos hay torcidos, algunos 
pobres, «algunos melancólicos, y finalmente el mas 
erguido y bien dispuesto, trae consigo una pesada 
carga de pensamientos y de incomodidades, que 
pone sobre sus hombros el desdichado á quien le 
cupo en suerte. Harto mejor sería que los que pro- 
fesamos esta maldita servidumbre, nos retirásemos 
á nuestras casas, y allí nos entretuviésemos en exer. 
cícios mas suaves, como si dixesemos, cazando ó 
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pescfiüDLdo : ¿Qué Escudero hay tan pobre en el mundo 
a quien le falte un rocín, y un par de ^gos, y una 
csMsL de pescar, para entretenerse en su ddea ? A 
nd no me fajlta nada de eso, respondió Sancho, ver- 
dad es que no tengo rocín, pero tengo un asno que 
vale dos veces mas que el caballo de mi amo. Mala 

{>ascaa me dé Dios, y sea la primera que viniere, si 
e trocara por él, aunque me diese quatro fanegas de 
cebada encima. A burla tendrá Vuesa merced el 
yalor de mi rucfio, que rucio es el color de mi ju- 
ndéñto. Pues galgos no me habían de faltar, habien- 
dolos sobrados en nú pueblo, y á mas que entonces 
es la caza mas gustosa, quando se bace á costa ageaa. 
Real y verdaderamente, respondió el del Bosque, 
Señor escudero, que tengo propuesto y determinado 
de dexar estas borracherías ae estos Caballeros, y 
retirarme á mi aldea, y criar mis hijos, que tengo 
tres como tres orientales perlas. Dos tengo yo, res. 
pondió Sancho, que se pueden presentar al Papa 
en persona, especialmente una muchacha á quien 
<nrio para Condesa, si Dios fuere servido, aunque á 
pesar de su madre. ¿Y qué edad tiene esa Señora, 
que se cria para Condesa P perguntó el del Bosque. 
Quií^ce años, dos ms^ 6 menos, respondió Sancho ; 
pero es tan grande como una lanza, y tan fresca co. 
mo una mafíana de Abril, y tiene la fuerza de un 
ganapán, &c. 

Cervanles, 

DISCURSO SOBRE LA ANTIGUA LITERATURA 
y gloria Militar dé España, por J: B. 

Si es cierto que las naciones, como todas las cosas 
humanas, sufren sus vicisitudes, no lo es menos, 
avie ellas adelantan ó atrasan á proporción que ganan 
o pierden en 'sji libertad civil y religiosa. Este axi- 
oma político lo vemos aora confirmado en España. 
Esta nación -fué entre todas las occidentales de 
Horopa, la primera y la que mas se distinguió, asi 
por su amor y disposición para las letras, como por 
su falor y pericia en el exercicio de las armas, 
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Según los historiadores mas respetables tanto an^ 
tiguos, como modernos, los Fenicios se establecieron 
en Kspana mil y quinientos anos antes de la era Chris- 
tiana, tiempo en que conociendo los Españoles qaelos 
(jrricgos erun los primeros literatos del mundo, y qae 
su trato y comercio seria favorable á sus ciencias y 
artes, les permtieron establecerse en su reyno. CüUo 
de Santos y sus Griegoi llegaron á la Betica á oonse- 
qüencia de aquella permisión, y los EspaiUdes les 
recibieron con suma liumanidad y agasajo, permi- 
tiéndoles aprovecharse del rico comereío oe sos 
ciudades.^ Los Vocencios llegaron á Ampuriasde 
Cataluña, y les fué cedido la mitad de aquel fam- 
oso territorio, en el cual fundaron una ciudad 
"Greco- InpanaJ^ Los de Rodo edificaron á Koáopí, 
hoy Rosas.^ Los de Zacinto á Sagunto,4 y asi 
fueron construyendo tantas ciudades en la costa de 
Valencia, que puede decirse, con verdad, que gttn 
parte de la España pudo llamarse nueva Greda. 
rero no fueron solamente los Fenicios, y los Griefot 
los que solicitaron comunicación, y comercio con 
los Rspuñoles ; los Hebreos y los Egipcios la oblubi- 
<>ron también. Ijos sabios Reyes de Tyro mucho antes 
del Reynodo de Salomon hicieron con los Espadóles , 
un tratado de comercio: Salamon envió aespnes 
una armada á Opliis (hoy España) en la provincia de 
Tarsis (hoy Andalucía) y les prodúxo esta determi- 
nación la cantidad considerable de ciento y veinte 
talentos de oro que invirtió en la construcción del 
famoso templo y muros de Jer«salen, de Hesér, de 
Magcddo, y de tí-azer.^ Este punto de la antigua his- 
toria está también demostrado además por el erudito 
P. Pineda'' y por otros escritores modernos. Lease la 
disertación del abate París,^ al P. Pinche* y á Stnu 
bone^ por cuyas autoridades respetables se verá ade- 

^ Ilerod. Ub. 4. 9 Stab. lib. 4. 3 stab. lib. 3. 4 Mi^aaf, 
torn. % A Hilt Liter, de Hi», torn. i. Diicer. 5. 6 De Veb. 
Salom. 7 Aead. d'inaer. Com. 7. s Spec, de U Natur. torn. 4. 
9Ub.4. 
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mis que los Españoles vinieron á ser otros Griegos, y 
que la lengua y la religión de estos, se hizo común en 
toda la costa de EspalSa; y si la autoridad de dichos 
.autores no quitase toda especie de duda, deberían 
quitarla los templos consagrados á Diana, á Apolo, 
Y á Hercules que nos dan testimonio de ello. 

Que los Españoles ya en aquellos tiempos no eran 
menos inclinados y aptos para las armas que para 
las letras lo declaró Aristóteles^ llamándoles Guer^ 
reros amantes de la gloria militar. Los Cartagineses 
y los Romanos lo experimentaron después : los pri- 
meros quando fueron derrotados por ellos con la 
muerte del General Amilcar^ y quando la sola ciu- 
' dad de Sagunto fatigó por seis meses á su exercito 
d^ ciento y cinqüenta mil hombres al mando de Ani- 
bal ; y los segundos quando ya aliados penetraron 
con Anibal hasta las puertas de Roma; quando 
eludieron la pericia de Fabio^ quando solos cinqüenta 
españoles decidieron la famosa batalla de Cane:^ 
quando en el sitio de Capua deshicieron una entera 
legion Romana,^ y finalmente era tal su valor y 
crédito militar que Apyriano asegura que fue 
opinion general en toda la Italia que Anibsd se hu- 
biera hecho dueño de Roma, si le nübiesen llegado 
á tiempo los Españoles que esperaba. 

Ya hemos manifestado lo que fueron los Españoles 
quando trataron con los Fenicios, con los Griegos, 
con los Hebreos, con los Egipcios, y con los Carta- 
gineses : aora vamos á ver lo que han sido en tiempo 
de la soberbia Roma, y lo que son en el actual Rey. 
nado de Don Femando de Borbon. 

Después de la calda de Carts^o y quando todas las 
naciones rindieron la cerviz á la victoriosa Roma, 
España se mantuvo sola contra su poder colosal por 
el largo espacio de mas de cien años. El ime- 



i Politic, lib. 7. c. 2. 3 Appiano in |Ier. 3 Liv. lib. 22. c. 
18. 4 Appiano in Anibal, p. 325. 6 liy. lib. 26. c. 6. 
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dioto á esta caída, .Víríato, General Español, der- 
rotó el exercito del Pretor Vitelio j otro excerdto 
Romano. Numancia sola se conservó por algunos 
anos, en los cuales .batió completamente al Consol 
M. Popilio con todo su exercito; j cuatro mfl 
Numantinos hicieron sufrir ig^nal suerte al del Ccp- 
sul Mancino que se componia de treinta mil 
Romanos á quienes obligaron á capitular vergon. 
zosamente. Sesenta y quatro anos después de k 
caída de Cartago los Espalóles al mando de Sertorio 
destrozaron el exercito mas poderoso délos Romanos 
mandado por sus mas brabos Generales Mételo j 
Éneo Pompeo no pudiendo entonces decidirse cual 
de las dos naciones excedía á la otra en valor y en 
el conocimiento del arte militar, ni cual de ellas 
dominarla al mundo. Finalmente un Historiador 
Romano (Vallejo Patercolo) hablando de la España 
dice asi : — " Esta nación combatió por el espacio de 
docientos años causando á sus enemigos freqiientes 
estragos, deshizo los exercitos Romanos, y puso mo- 
chas veces á Roma en peligro de perder su Imperio. 
Los Españoles á las ordenes de \ iriato nos hicieron 
por veinte años una guerra vergonzosa, porque la 
oelicosa Numancia causaba terror á nuestros mayo- 
res; y la vil capitulación de Gueo Pompeo, y lamas 
vil aun de Mancino tenian atemorizados á nuestros 
comandantes. Asi que en el discurso de cinqüenta 
años no pudo decidirse cual de lo&dos pueblos valia 
mas para las Armas, el Español ó el Romano, 6 cual 
délos dos sucumbiría al otro.'^ 

Después de esta confesión parece que nadiepuede 
dudar que los Scipiones, los Metellios, los Fabios, 
los Pompeyos, los Cesares, y los Augustos lucharon 
infructuosapiente contra el valor y pericia militar de 
los Españoles, y que la noble España se unió por 
propia conveniencia al Imperio de. Roma un siglo 
después de que las demás naciones habian caído á 
sus pies. 

Unidos los Españoles al Imperio Romano fueron 
loi primeros cónsules extrangeros que vio Roma, 
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¿onsules no inferiores en valor, en pradencia, y en 
nagnifícencia á los mas celebres del Imperio : y 
x>nsale8 que hermosearon á Roma con monumentos 
igaales á los de Pompeo y de Augusto. Los pri- 
Eneros extrangeros que en Koma obtubieron el honor 
leí triunfo fueron también Españoles; y finalmente 
Lo fueron Trajano, Adriano, Alonso, y el Oran Teo- 
do9Ío que empuñaron el cetro Imperial de Roma, 
sobrepujando con sus acciones y virtudes la gloria 
de los Cesares. 

Tales fueron los Españoles eií tiempo deja sober- 
bia Roma: examinemos lo que fueron después, lo 
que son aora, y las causas de esta monstruosa de- 
cadencia. 

Si la España Pagana se distinguió por su sabidu- 
ría y valor, no admiró menos á la Europa la España 
Christiana. En el primer siglo de la Iglesia Ro- 
mana los Españoles se dedicaron con especial zelo á 
ilustrar y promover los estudios sagrados con sapi- 
entisimas obras que; dieron á luz los grandes hom- 
bres de aquel siglo. La sede Romana se vio ilus- 
trada por muchos años por Pontifices Españoles bene- 
méritos no menos á la religion que á la sagrada litera- 
tura; y en quanto lo permitieron las guerras y do- 
minaciones que sufrió nunca dejaron los Españoles de 
acreditar su sabiduría y valor. Entre las muchas 
obras que escrivió en el Siglo XIII. Alonso el sabio 
Emperador y Rejr de Castüla y Leon, ya como ma- 
temático y astrónomo, ya como historiador y poeta, 
se cuenta una Paráfrasis de la Historia Bíblica y 
Sacada, En el mismo Siglo, el Gran Santo Do- 
mingo promovió en la Unviersidad de Boloña el Es- 
tudio ae la Sacada Escritura, y lo mismo hicieron 
después el prodigioso Peñafort y el Cardenal Albor- 
noz. Pero quando la moral y la luz que resplan- 
dece en la Santa Biblia iluminaba -á los iiombres, se 
introduxo el error y abuso mas lamentable que fue 
el de dar el poder del mundo, ó los que han, renunci- 
ado el MUNDO : Los primeros Papas no se mezcla- 
ban en los asuntos temporales ó Civiles, sino para 
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aplacar á lo» reyes, ó para advertir á loa pueblos ; ahon i| 
envían Delegados a latere con jurisdicción PonüficU 
que exercen de una manera ilimitada y aflictiva. 

Mientras la jiacion Española no permitió que k» 
Ponti6ces se abrogasen las facultades inherentes á las 
mitras Españolas; mientras no consintió la fond»- 
cion del excesivo numero de Conventos que boy eús- 
ten, y que tiene absolvido gran parte de los bienes 
nacionales ; y mientras permitió la circulación de la 
Luz, se pudo considerar feliz ; pero luego que el Es- 
tado luclesiastico intervino en los negocios civiles 
6 temporales fué decayendo hasta el extremo en que 
aora la vemos. 

Uno de los golpes mas fatales que se dieron á la 
libertad 6 ilustración Española fue el Establecimiento 
de la Inquisición, tribunal Sanguinario, injusto, per- 
nicioso ai Estado, y contrario á la moral y á la San- 
tidad de la Religion que afecta defender. La In- 
quisición embolvió en la obscuridad los ingenios 
mas ilustres : la Inquisición estableció el terror y 
la intolerancia mas atroz : lu Inquisición hace creer 
al Pueblo los absurdos mas groseros: la Inquisición 
ha procurado con feliz éxito, que ese mismo Pueblo 
olvide la pérdida de su libertad, y que bese y ben- 
diga las cadenas conque está atado, representán- 
dole como divinos los actos de su crueldaa y despo- 
tismo : y la Inquisición por ñn le ha conducido á 
su ruina persuadiéndole que su causa es de Dio», y 
que morir por ella es un bien cele$iiaL 

Si en los ligios 14, 15, y 16, los Nebrijas, los 
Luis Vives, los Canos, los Guevaras, los Slexlaa, 
los Mendozas, los Cervantes, los Lope de Vegas, los 
Granarlas, Santa Teresa de Jesús, los Leones, los Za- 
rates, los Marianas, los Saavedras, los Corteses, los 
Barcelos, y otros muchos escritores y Generales de 
gran pericia, reputación, y valor, sostubieron aun la 
literatura y gloria militar de España, los reynados 
de Cario» II., t'elipe W, Carlos IV., y el actual de 
Femando VIL han sido los mas á proposito para 
obscurecerla. Este principe desatendiendo a los 
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cabios, 7 cuidando poco de los exercitos se ha dejado 
dominar de la junta Apostólica, por los Inquisidores 
y aun por lo común del estado ecclesiastico reunido 
jen sociedades secretas, ha dejado entronizar en el 
reyno el fanatismo, la superstición, la ambición y la 
ignorancia : y declarando esta guerra á las Itmei del 
siglo, ha conseguido que el común del pueblo 
yazca en la estupidez mas brutal y aun que esté ar- 
mado y pronto para destruir á todos aquellos á 
quienes la luz y eí patriotismo han separado de su 
obediencia. 

Sinafuera tan conocidala horrorosa historia del te- 
nebroBO tribunal déla Inquisición, y las verdades que 
acabo de apuntar, me vería precisado á probarlas ; 
pero su publicidad me dispensa de hacerlo, como 
de reproducir mas pruebas para acreditar que los 
Elapanoles han sido en todo tiempos amantes de la 
lAUratura y gloria militar : y que los Eclesiásticos, 
y muy particularmente la Inquisición en los últimos 
xeynados han sofocado las luces de la nación Es- 
pañola estableciendo en ella la superstición y éí/ana~ 
iimno que son las armas de que se sirven los amigos 
del despotismo para disfrazar los excesos que come- 
jten á la sombra de la Religion y de la autoridad de 
los Reyes.* 

J. Borras. 



* The Student, after having several tímes translated the fore- 
going Extracts, sho«ld write a translation of them all ; and this 
should he a free translation, not a literal one. From this trans- 
lation he should retranslate the Extracts into Spanish, comparing 
his own translation with the original, in the same manner as was 
directed for the Fahles. He should then proceed to the trans- 
lation of the following short Extract from Roman Histoiy, in 
which the Spanish of many of the words will he found at the bottom 
of each page ; and he will observe that two or more words in 
ItalicSy denote their explanation below, by one or more corres- 
Voniiing words in Spanish. 



AN EXTRACT 

VBOM AN ABUDOED HISTORY OF ROME; INCLaOIK61H 
PERIOD BETU'EEN THE ORIGIN OF THAT STATE, AKl 
THE DEFEAT OF THE GAULS BY CABOLLUS. 



.TjLLL nations ^eem ^willing to derive merit from 
the splendour of their origincus, and where historr 
is Silent, they generally Supply the defect witD 
fable. The Romans were particularly desiront of 
being thought descended from the Gods, ^ if 
to 'hide the ^meanness of their real ancestry. .£iieM^ 
the son of Venas and Anchises, having escaped firooi 
the destruction of Troy, aAer many adventurei 
and dangers, '^Wrived in Italy, where he was 'Ickufly 
leceived by Latinus, king of the Latins, who gats 
him his daughter Lavinia in ^^arriage. Italy 
was '^hen, as it is now, divdided into a nomber <n 
small states, independent ^*of each other, and oon- 
seqoently >^abject to frequent contentions among 
themselves, '^umus king of the RutuK was tbe 
first who opposed >Eneas, he having ^Hong made 
pretensions to Lavinia himself. A ''^war ^^ensoed 
m which the Trojan hero was victorious and Tor- 
nus ^^slain. In consequence of this, iGneas ^^bnilt 
a city which was called Lavinium, in honour of his 
wife; and some time afler engaging in another 
war against Mezentius, one of the '^tty kings of 
the ^*ountry, he was conquered ^in his turn, 
and ^died in battle afler a ^reign of four years. 
Ascanius, his son, succeeded to the kingdom, and 
to him, Silvius, a second son, whom he Imd by Lb* 

1 PftrectT < deseoso a tácito 4 suplir 6 creer 6 como 7 eiooii* 
der (iUaxeza 9pelignx> ^^^ llegar ^^ cortesmente 1^ matrímoiiio 
1^ entouit*s 1-* uno ilel otru ^^ stgeto 1^ Tunio 17 mucho tkmp» 
It'iCUi'iTa I**' priniiovcrse stOTrovano sil malar ^edificar S3 empe- 
ñar ^'pt'qut'ñu ^puis ^a tfu vez 37 morir 38 reynado. 
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TiniEi. It would be 4ediou3 to recite a *dry cata. 
logue of the kings that followed, a,nd of whom ne 
know little more thaii_their names; it will be suf- 
ficient to say, that the succession continued for near 
four hundred years in the family, and that Numitot 
was the last king of Alba. 



THE *tivelfth king of the Latins after ..ígneas, was 
Amuliuá, who "circumvented his brother Numitor, 
to whom the bright of succession 7 appertained ,b jyjo» 
the accoimt of his i^e. Numitor had an «only 
daughter, caUed Sylvia, whom Amuliua •''made a 
'ifíííaí nun, that there might be no '^hopes of any 
posterity by her; but she (by whom she was "'preg. 
nant, ia uncertain) ^*was brought lo bed of ^winsj 
Romulus and Remus ; who being exposed by the 
king's order, were privately educated by one Fays- 
tulns, a "'shepherd. When they were "grovm up, 
they slew Amulius, '^restored their grandfather to 
his kingdom, and built Rome 753 ye&rs before 
Christ was bom. 

Romulus, having '*put his rival brother to death, 
was proclaimed king by his ^followers, and hav- 
ing i'settled the state »%ffairs, and being in ^^want 
of women, he ^seized upon ¡¿l the young women 
that came to see the public ^^games at Rome; upon 
which & terrible and long war with the Sabines ™en. 
sued. 

The Cseninenses, Antemnates, and Crustumini 
were conquered; and "af /asi (he Sabines, ^nder 
tnd of Tatius, ^gained art adeantage ovtr 



iFutidioso ssecante ^bostontE 4duc)d«cimo sen 
Tpeiteaecti sea meon or a causa aunico Whacei 
peroBza tSembarazada '^parir I^E^meloi K^psstoi 



ISponer s^iequaoes *' arreglar Hnagocios s^neceiida 






L. 
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the Romans, but by tíie ioteri>ositiQn of the ^SiMn^ 
women that had been detained i4 Rone, it wa« 
^a^eed uvon betwixt both paities, that thej sháNdd 
jointly inoabit Rome, and tnat Romuloa and Tatína 
. should reign ^together. Tatius being slain six yaais 
aflter^ Romulus reigned ^one, and ^completed the 
term of 38 years, having conquered the neighbour- 
ing cities. Alt last a great tempest ^arising ^as he 
held an assembly at the lake of Caprea, ^he was no 
where to he found, hems ^torn in pieces by the seoa^ 
tors, (as it was generally thought) to whom he was 
now ^'gprown odious, upon the account of his. cruelty. 
He ñrst divided the city into thirty curiae, and three 
tribes. The poor he put under the protection of the 
great ones, wnom he ^named patricii He triumph- 
ed three "^ times over his enemies; first, over the 
Cseninenses and Antenfibates; in which war having 
killed their king, Acron, with hi^ own hand, he con- 
secrated his first Spoils to Jupiter Feretriiis; se- 
condly, over the Camerini; thirdly, over the Fide- 
nates and Yeientes. 

After an interregnum of a year's continuance, 
Numa Pompilius, a Sabine, ^bpm at Cures, was 
^^hosen king by the Romans, 714 years before Chjrist 
was bom ; who, applying himself to the preservation 
of the public quiet, instituted all the religious rites 
of the Komans. He made an addition of two months 
to the year, which '^^till that time had consisted of 
ten, and reigned forty-three years. ' 

The third king of the Romans was TuUus Hos- 
tilius, a man of a Restless temper, and ^®fit for 
nothing but war. He conquered the Albans, and 
destroyed their city, after he had first removed the 
inhabitants, and all their substance to Rome, and 



^Sabina acordar ^juntos ^mIo ¿completar ^vediio 

8al tiempo de tener nio se le pudo bailar en ningún lugar imea- 
pedazar ^provenir iSdenomínar l^veoea, de ^^detpojo ^Mccr 
l^Hilegir iTbasta entonce! Inquieto Inhábil. 
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had torn to pieces, 'tied betwixt two "chariots, Metius 
FnaetiuH, dictator of the Albans, Convicted of 
♦treadiery. He triumphed three times, over the 
AlbnuE, the Fidenates, and the Sabines. He reigned - 
thirty-two years, and ^perished with his wife, and ' 
whole family, by ^lightning from heaven. , 

The fourth king that reigned at RQme was Ancua j 
Martina, grandson to Numa Pompflius, by whoid J 
the Latins were ^subdued, and most of them take& 1 
into the city, and "seltled in the Avenline mountj I 
the Janiculam was fortified by him, a bridge was J 
made over the Tiber, and Ostia was built. He j 
reigned twenty-four years. 

The fifth king of Rome waa Tarquinins Priscua^ 1 
the son of Demaratus, a Corinthian. He came ta J 
Rome from Tarquinii, a town of Etmria, frOTll 
whence he was called Lucius Tarquinius. After b» J 
came to ihe government, he augmented the senatQ|r1 
subdued the twelve nations of Etruria, and tiborrow^-J 
ed from them the ensigns of supreme power, the J 
faeces, the trabea, the enrule chair, the pnetexta, and i 
other things of that kind. He was slain Ly the sons 
of Ancus añer be had reigned 38 years, 7 

His ^'■''ioit-in-law Servius Tullius, the sixth in order, 
began his reign in the year S77 before Christ. He 
was for his rare "endowments preferred ^be/ore Ikosé 
of the royal blood. He first instituted the census, 
and ordered it to be kept every five years ; divided 
the peopk into classes, and centuries, and "^enlarged 
the city : and after he had governed the kingdom with 
gieat applause 44 years, he was murdered by the 
horrid '^villainy of his own daughter, and Tarquín, 
his son-in-law. 

The sevenlh and last king that reigned at Rome 
was Tarquín, '*siniamed the '^Proud, whom most of 



•Atar Scftrro Sconvmcer ^traision Sperccei 
SestaWicerse * pedir l" yemo n tüJenlo 1* a 
'^nuJdftd ^^Ujunar ^^berbio. 



J 
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the old Roman authors affinn to be the son of 
Priscus; but Dionysius will have him to be his 
grandson. He governed the kingdom he had pro- 
cured by his wickedness no better than he ^ot it, 
being cruel to the senators, and his other subjects. 
He conquered the Volsci, the Sabines, and (xabii ; 
and having built the Capitol with the spoils of the 
cities he had taken, he was at last ^turned out of 
the city, and out of his kingdom, for a rape commit- 
ted by his son upon Lucretia. 

CHAPTER m. 

KING Tarquin, with his family, being ^banished, 
L. Junius Brutus, and L. Tarquinius CoUalinus were 
made consuls. The former was so severe, that he 
%;ourged and sbeheaded his own sons for favour- 
ing the banished kings, bein^a greater friend to the 
public liberty than to his own family. A afield of the 
Tarquins, which %Ly betwixt the city and the Tiber, 
being coniiecrated to Mars, was ^from (hence coUed 
Campus Martins. Brutus died in the war against 
the Tarquins, who ^revail^ upon some St > the 
neighbouring nations to ^^assist fhém ; amongst the 
rest, Porsena, king of Etmria, made war upon the 
Romans, in favour of the Tarquins : in wmch war 
the ^bravery of Horatius Coccles was very ^emark^ 
ahU, who maintained the ^^figfat a&ainst the victoria 
ous enemy %ill the bridge was ^ut down, when 
he ^^swam and ^crossed the river. Nor must we 
'^^pasB over in silence the noble attempt of Mucins 
Scaevola, who secretly ^^entered the enemy's camp 
with a resolution to kill the king ; but having by 
^^istake slain one of his nobles, he ^hurst his hand 
into the fire that was upon the altar, which ^%o 



K>btener ^ecbar ^rapto ^desterrar ^azotar decapitar acampo 
Hestar ^e donde lOprevalecer ^ayudar l^itrroidez IStaa le- 
marcable l^ombate l^hasta ^^rtar ^'^ntÁxc ^atravesar l^^pa» 
sar sOempresa ^imtroducine SSequivocacion S%etier ^Haato« 
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kemfied the lúag, that he made peace with the Romans^ 
and ^returned home again. ^ After this, the Latins 
made war upon the Itomans^ under the ccmduct of 
Octariua Itfandlius^ Tarqnin's son-in-law; against 
whom Posthumius being made dictator^ vanquished 
them in a memorable battle at the lake Regillus. 

Afterwards a war was ^proclaimed against the 
Volsci, who had raised some troops to send to the 
^assistance of the Liatins in the former war. The 
fortone of Caius Marcius Coriolanus was ^remark- 
able in that war^ who being condemned in his ^b. 
sence, ^retired amongst the Y(dsci^ and advised them 
to ^^renew the war ; for the ^^nanagement of which 
beins chosen general with TuUius Accius, after he 
had *^onted the Romans in several ^engagements, 
and advanced up to the very "walls of the city, he 
was 80 i%ioved by the ^"'prayers of his mother, that 
he raised the ^iege. After the death of Coriolanus, 
the Volsci continued the war, and were, ^Hogether 
with the iEqui, and Hemici, ^soundly *^beaten W 
Spurius Oas8ius,.who had been ^thrice consul. Hfe 
being ^elevated by his success, aspired to the throne, 
but was ^prevented in his design, and ^thrown head- 
iong from the Tarpeian rock. In the year 261 ^rom 
the •'building of tne city, the ^common people being 
^ery much in debt, and provoked by the cruelty of 
their creditors, retired ^beyond the Anien into the 
sacred mount, but were reconciled by the prudent 
persuasions of Menenius Agrippa ; having first ob- 
tained from the farthers, that officers (called tribunes 
of the common people) should be ^appointed to 
^^reen them from the violence of the patricians. 



^Aterrar ^Iver a casa ^después de esto ^declararse auxilio 
^timo 7taii remarcable ausencia ^retirarse K^consejar l^re- 
notar ISmango ^Merrotar ^^batalla l^muralla ^^^netrarse 
l^ruegos - Wsitio ISigualmente que SOfuertemente 21batir 82tPes 
veces SSensoberbecer Séprevenir precipitar SGde or después de 
S7coiistruccion í^piebe 29niuy adeudada 30a la otra parte de, 
or mas alia de 31establecerse 32proteger. 

o3 
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After this, the Romans had a war with the Yeiai. 
tes, which the family of the Fabii ^undertook to 
^^rry on by themsdyes; and haying ^idud Úát 
camp ^y the riyer Cremera were ^epaimed by the 
enemy, and ^cut off in one day, ''to ike muábor of 
306. 

The war with the Volsci continued. They vere 
often conquered, especially by T. Qointiiis c5iDriB» 
natas, who ®took ^tium, the metropolis of tbór 
nation. Afterwards being taken from the ^ploof^ 
and made dictator against the iEqni, be i^divcnd 
the consul Minucius, who was ^^besieged by than, 
and obliged the enemy to pass '^himder the yoke. 

In the year 303, after the building of the dty, tad 
451 years before Christ, the form of the goyemiMnt 
was changed. For ^^istead of consuls, the deeem- 
yiri were ^^t up, with supreme power to make lawi 
for the Roman people, from those which theii tm* 
bassadors had tne year before brought from Greeee. 
But abusing their power, they were obliged to ^kjf 
down their authority; and the consuls and tribmiei 
^were restored. 

In the 315th year of the city, Sp. Melias, in the 
time of a ^^famine, '^endeavouring to^^makehi$wayU> 
a throne, by dividing ^com amongst the people, wis 
slain by C. Servilius Ahala master of the horse, bj 
the oraer of Quinctins Cincinnatus the dictator. la 
the following year, the Fidenotes ^'revolted to Lan 
Tolumnins, king of the Veientes, and put the Ro- 
man ambassadors to death, who had tneir statues 
erected in the forum. The Veientes in the next 
year were subdued byMamercus^milius, dictator. 
Tolumnius was slain by Cornelius Cossus, who was 



'Emprender ^contínoar ^acampane ^Jbacia Aatümpar fliaciichi- 
llar fea (<tomar %rado l^iibrar ligitiar iSporel, or debaxo ¿d 
yugo I3en lugar, or envtz l^rear lAdúponer l^hiestableeeiK 
i7bambrc l^rocuiar i^llegar SOtrígo ^Irebelane SSercgir. 
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the second from Romulus that dedicated the spoils 
called Opima, to Jupiter Feretrius. 

Censors were ^set up at Rome in the 311th year 
of the cityj who held their office at first for five yearSj 
but were afterwards, in the year 320, reduced by 
Mamercus ^milius, dictator, to a year and a half. 
In the year 323, - the dictator A. Posthumius, was 
▼ery 'successful against the ^qui and the Volsci ; 
but astained the victory with the blood of his own 
soDj whom he beheadea for having ^fought contrary 
to his orders. 

In the year of the city 353, the town Veil was 
taken by Camillus, dictator, after a siege of ten years. 
He likewise reduced the Falisci, not so much by 
his arms, as the opinion they had of his justice. 

But after these %iighty successes, the Romans 
were nearly ^ruined by the Galli Senones, who 
having ^laid siege to Clusium in Etruria, the Ro- 
mans sent three of the Fabian family ambassadors 
to Jhem. These, contrary to the law of nations 
^marched out into the field with the Clusini against 
the Gauls, which ^^roceeding so ^^incensed the 
latter, that leaving Clusium, they marched to Rome. 
The Romans were routed and put to ^ight in the 
very first attack at Allia. After which the city was 
tiJcenand ^bumt; the Capitol,^* whither the flower 
of the Roman youth Retreated, was besieged, and 
'^'^had it not been for Manlius, who was afterward ^"sur- 
named Capitolinus, would have been taken by the 
barbarians in the ^^night time; but he being ^awaken- 
ed by the **cackling of ^^eese, and others with him, 
^^mthed {he Gauls headlong down the precipice as 
tney came up. ^In the mean time, Camillus, who 



^Establecerse dichoso ^manchar ^batir ^^gualmente 6grande 
laminar aponer sitio dmarchar lOprooedimíento l irritar ISfuga 
Quemar ^^adonde l^tirarse l^sitiar ^^ú no hubiese sido i^ape- 
Uidar Idnoche *Wespertar ^Icacareo *ioca 23empi\jar **entre- 
tanto. 
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wa» then in exile at Ardea, being ^recalled and 
made dictator^ raised an army^i came to Rome, ^droPe 
them out, and at about eiflflit miles distance from 
the city %tterly destroyed meir whole army.* 



■■«■ 



lUamar Hotzñr 3totaliiieiite. 

* The foregoing JBxtract has been intended chie% for the tue 
of the Authors pi^ib, who will hare the benefit of his instructloa 
in*tbe translation ot it; bnt it win also be a nsefiil exerdse for 
those who may be learning without a master. Though a pupil- 
may be able to put it into Spanish without yiolatmg the rules of 
Grammar, it may, notwithstanding, be incorrect tangnag^. To 
translate from our own language into another with grammatieal 
accuracy, is not more than one half of our study; but to avoid 
ang^cisms, and to express oursdves conformablyjto the gemas and 
taste of a foreign idiom, is the more difficult, but most mteiesting 
part of our labour. It is« indeed, our progress in this part of the 
8tu^ that marks our adrancement towards perfection in the lan- 
guage ; and it is only by conquering this portion of our difficulties, 
and 1^ readering ouisdves fomiliar with the idiom of a laa- 
guage, that we can boast of our knowledge of it* Those who have 
a teacher will receive considerable advantage from his instructions, 
when they arrive at this period of their study: but much win de- 
pend on the pupil's own reflections in the course of his reading 
and translation* The attentive student, however, who learns with- 
out the aid of a master, may also, by reading and observation, 
acquire proficiency in the idiom, though perhaps with less focilily. 
It would be weU for those who have not a teacher, after having 
translated the Historical Eictract, to review their translation of it; 
and in doing so, they should attend to &e foUowing observa- 
tions:—!. Thtj should endeavour to divest their trandation of 
the English mode ofexwronkai^ and of the Eng^h coUocation of 
the words. 2. They should erase synonvmous and superfluous 
words; and where there is any ambiguity or obscurity in the 
meaning, words should be added or ¿ítered so as to j-ender the 
sense no longer doubtfíil. 3. They should constantly reflect on 
the sentences, which, in the course of their reading, appeared to 
them difficult or oddly expressed, or in which the position of the 
words were most at variance with the English ; and if possible to 
refer to sentences of similar import with the one which they are 
translating; and in aU those cases they should endeavour to express 
themsdves similaily with the seiitences to which th^ may have 
referred. It is to be hoped that this wiU be an advantageous mode 
of correction; and that the time thus spent wiU bring with it some 
useñil knowledge. — I shaU conclude this snudl Work with a fow 
Pieces in Verse, as a trifling specimen of Spanish Poetry. 
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A Roma Sepultada en ius Rumas. 



BUSCAS en Roma á Rom^ 6 Peregrino, 

Y en Roma misma á Roma no la hallas: 
Cadaver son las que ostentó murallas 

Y tumba de si propio el Aventino: 
Yace donde reynaba el Palatino, 

Y limidas del tiempo las medallas. 
Mas se muestran destrozo á las batallas 
De las edades, que Blasón Latino. 

Solo el Tibre quedó, cuya corriente 
Si Ciudad la regó, ya sepultura 
La Uora con funesto son doliente. 

O Roma» en tu grandeza, en tu hermosora. 
Huyó lo que era &:me, y solamente 
Lo fugitivo permanece y dura. 

^ (imvedo. 

Demima, 

Cuentan de un sabio que un dia 
Tan pobre y misero estaba 
Que solo se sustentaba 
De unas hierbas que cogia. 

¿Habrá otro (entre d decía) 
Mas triste y pobre que yo? 
Y quando el rostro volvió 
Halló la respuesta, viendo 
Que iba otro sabio cogiendo 
Las hojas que él arrojó. 

Calderón de la Barca, 

El Pensamiento, 

QuAL suele abeja inquieta revolando 
Por ñorido pensil entre mil rosas. 
Hasta venir á hallar las mas hermosas. 
Andar con dulce trompa susurrando ; 
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Mas laego que las ve con vuelo blando 
Baxa y bate las alas vagarosas, 
Y en medio de sus luyas olorosas 
El delicado aroma esta gozando : 

Así, mi MesDy d pensamiento mió 
Con dichosa zozobra por hallarte 
Vagaba de amor Hbre por el suelo. 

Pero te vi> rendíme; y mi albediio 
Abrasado en tn loz gosa al mirarte 
Gracias que envidia de in rostro d cielo. 

Valdes. 

naTATION IM BMGUSH. 

Even as lite bee, 'mid cirding roses flies. 
Nor pauses once to rest his wandering wing. 

Until, at length, the ñiirest he descries. 
And sinks upon its bosom murmuriiEi^;— » 

There, fix'd, and fluttering with ddight, he Heft, 
bcumbent on its dewy, fragrant leaves. 
From its soft cup the honey draught receives. 

And scents th' aroma perfumes as th^ rise: 

So, with a palpitating heart, my love, 
I traced my lowly path in search of thee; " 
Thou wert the Rose, and I the humble Bee, 

For thee my every thought, my fancy strove; 
I saw — I lov'd ; and feast my gladdenM eyes 
On charms that shame the lustre of the sides. 

M. 

'^A LA Abeja semejante. 
Para que cause placer. 
El epigrama ha de ser: 
Pequeño, dulce y punzante/' 

Iriarte. 
El Pescador. 

OlULLAS del Mar tendido 
Un pescador á sus solas 
Como la roca á las olas 
Así bnrUm á Cupido: 
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No pretendas, DioB traidor. 
Que te doble la rodilla. 
Mi tesoro es ibí barquóla. 
Mis redes solo mi amor. 

Quando algon incaato pez 
Entra en mis redes, le digo: 
Tai quisiera bacer conmigo 
El amor alguna vez: 

Pero no espere el traidor 
Un vasallo en esta orilla; 
Que mi bien es mi barquilla 
Mis redes solo mi amor. 

Yo vi de Nerina ingrata 
Al amante^ ¡ pobrecillo ! 
Que no vi ningún barquillo 
A quien mas la mar combata: 

¿Y me ofrecerás, traidor 
Una ley que tanto humilla? 
No; mi bien as mi barquiUm 
Mis redes solo mi amor. 

La bella Silvia, que en tanto 
Por la ribera venia. 
Oyó como repetía 
£1 marinero en su canto : 

''Nunca mandarás, traidor. 
En mi voluntad sencilla: 
Que mi bien es mi barquilla» 
Mis redes solo mi amor/' 

Entonces Silvia le mira, 

Y el corazón le penetra; 
El va á repetir su letra» 

Y en vez de cantar suspira. 
A Dios, pobre pescador, 

A Dios red, á Dios barquilla, 
Que ya no hay en esta orilla. 
Sino Vassallos de Amor. 

Arriaza, 



84 poesías escogidas. 

A una Morena Hemota. 

BPÍ0RA1U« 

Niega estar enamoiada 

Cierta morena hermosura ; 

La creen porque lo jora 

Sin ponerse colorada: 

Yo al contrario presumo 

Del juramento a despecho^ 

Que- ha de arder fuego en su pecho 

Pues le sube al rostro él homo. 



Canto de LeonSr, 

Si es ó no racional 
El que habla á su sabor, 
Y de Damas dice mfl. 
Lo yerá el imparciál 
En el canto de Leonor. 

7\i que el vano presumir 
Tienes ya de tu cosecha 
Hombre versado á mentir, 
jQue mal puedes tu decir 
De hien que tanto aproyecha? 

¿Que hombre ha padecido, 
Aunqua sea un tierno Padre 
Las pasiones que ha sentido 
La muger por él marido 

Y por el hijo la madre? 

Y ed las madres conque amor. 
Conque regalo y blandura 
Tratan al hijo Señor 
Que les paga su dolor 
Con redobbda amargura. 

\ Qtae recelos! que cuidados! 
Tienen por los crudos hijos. 
Que dolor verlos penados ! 

Y si son afortunados, 
¡Que cumplidos regocijos! 
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Que gran bcm^a les dá 
Si el marido tm daño üetíe, 
/Y si para irée ptrtsstó dstá, • 

¡ Que dolor ^áñdo «e vá ! 
Que pesar cuaüíHló no Viene! 

M«i^ los hokftbtes eíi^ñosoB 
No agradecen HtiesttdS duelos. 
Antes son tan maliciosos. 
Que i, Cuidados amoróscfs 
J^es ponen nombre de ZelQÉ, 

X es potq^ los málvadois 
A falso amor dé. co^stümbré 
Están siempre muy veiliaidos, 

Y ser de ifttt» amados 
Les parece pesadumbre. 

Pero donoso éé de téí 
Que el de mas ú^á íñáñei^' i 

En no estar una mügér. 
Toda heüfaa £ su placer. 
La Uama traidora y fea, 

Aden^ sómós noinbi^dás 
Desdañósas lias lúode'stáSx 

Y las castas mal añadas, 
Soberbias las recatadas, 

Y crueles las honestas. 

¡ Ojala ! que les quedarán 
Estos desboni^os nonibíh^. 
Que si niügunas áínáraú 
Tantas de ellas no qüedái^ 
Engañadas de los bombres. 

Fingeñse trices, canisádós. 
De estar tanto tiempo vivos. 
Encarecen los cuidados 
Nombranse desventurados. 
Ciegos, heridos, cautivos. 

Hacen de sus ojo^ mares 
Nombran llamaS éus tormentos. 
Cuentan largos sus pesares. 
Sus suspiros á millares, 

Y las lagrimas á cuentos» 

H 
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Ya se figaran rendidos, 
Ya se fingen valerosos, 
• Ya Señores, ya Tencidos, 
Alegres estando heridos 

Y en la cárcel venturosos. 
Deploran sus buenas saertes. 

Menosprecian el yivir, 

Y se constituyen tan fuertes. 
Que pasan docientas muertes 

Y nunca acaban de morir. 
Ved ahora quan justamente 

£1 querer se os difiere. 
Pues consejo es de prudente. 
No dar crédito al que miente 
Ni querer al que no quiere. 
Si por acaso os miró 
^ La mas honesta Doncella 

Y afablemente os haUó, 
Dice el hombre que la tí6 
DetPergonzada es aquella. 

Y asi la Pastora 6 Dama, 
De qualquier modo padece 
Pues vuestra lengua la Uama, 
Desvergonzada si os ama, 

Y cruel si os aborrece. 
Peor es que os hacéis 

Tan injustos y dementes. 
Que quantos males habéis. 
Culpa de ellos nos hacéis 
Aunaue sucedan -mil muertes. 
Solo por vuestra simpleza 

Y no por nuestra hermosura 
Causó á Troya gran tristeza 
No de Helena la belleza 
Mas de París la locura. 

Y si Hipplito en bondad 
Fué persona soberana 
Por otra parte mirad 
Muerta por la castidad 
Lucrecia noble Romana. 
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Fué valor cual es ninguno 
'El de aquel mozo gentil. 
Que desprecio ruego importuno 
Mas Hipólito fué uno, 

Y Lucrecias hay mil. 

Si buscáis, encontrareis 
IVÍugeres muy excelentes. 
Muchas honestas veréis, 
Yá todas las halleréis 
Fieles, sabias, y prudentes. 

Ellas el mundo hermosean 
Con discreción y belleza ; 
Ellas los ojos recrean. 
Ellas el gozo acarrean 

Y déstierran la tristeza. 
Por ellas honra tenéis 

Hombres de malas entrañas ; 
Por ellas versos hacéis, 

Y por ellas emprendéis 
Las mas valientes hazañas. 

. Luego los que os empleáis 
En buscar vidas agenas 
Si de mugeres tratáis. 
Por una mala que halléis 
No infaméis á tantas buenas.*^ 



* It was, at first, the Author's intention to have concluded his^ 
book here, but at the request of many of his friends, and parti> 
cularly of his, pupils, he has been induced to add an Appendix, 
containing a copious collection of Synonims, and a selection of the 
most necessary Proverbs, in Spanish, French, and English. He 
hopes that such an App^dix will be found highly useful to the 
student, for whose additional improvement he has preferred writ- 
ing the Synonims in Spanish. 
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SINÓNIMOS CASTEZJiANOS. 

AuaAlio, Socarro, ^wtpmro. 

i^E da auoAlio al qo^ ya tiene y le oofnvieiie tener 
mas; socorro, al que no tiene lo anficiente; y amparO; 
al que no tiene nada. 

Parih Por* 

La proposición para explica muy directamente el 
poder ó la inflaencia del motivo 6 aie la a^Nnon en d 
efecto: por manifiesta la intención, 6 el objeto con- 
que se execata la acción : exemplo, muevo los pies 
para andar, ando por ver si dormiré.. 

Despacio, Poco & poco^ 

Despacio explica la lentitud de una operación, 
poco á poco la lentitud progresiva dd movimento. 

No obstante, Aunque, Bienque, 

J^o obstante excluye sencillamente una oposición, 
resistencia, ó dificultad absoluta.: aunqiu tiene mas 
extension : bienque limita ó modifica la idea. 

Fertilidad, Fecundidad* 

Lo que materialmente produce con abundancia es. 
fértil, y las especies 6 inoividuos que constituyen la 
fertilidad se Yídimoxí fecundas, exemplo: el campo es 
fértil, y las plantas son fecundas. 

* Adulador, Lisonjero. 

é 

El lisonjero es mas fino que el adulador. El 
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hombre debe despreciar la adulación^ y temer la 
lisonja. 

Elefante, EloqUente. 

* 

Elegante se dice á un adorno paesto sin afecta- 
ción, y á lo que se escrive y habla con propiedad y 
esmero ; eloqiiente á lo que es bien hablado : Cicerón 
fué elegante en sus epístolas, y eloqúente en sus ora- 
ciones. 

Voz, Palabra, 

•f • 

Voz explica la <;omposicion gramatical de un 
nombre, y palahfa su pronunciación : exemplo: Un 
buen orader usa de voces propias, y de palabras ar- 
moniosas. 

Cautiverio, Esclavitud^ 

Cautiverio significa solo falta de libertad, y es- 
clavitud añade á esta circunstancia la de anegena- 
cion, por esto ni un negro de America es cautivo, 
ni un prisionero de Argel esclavo. 

Romper, Quebrar. 

Se rompe un papel, una tela ; pero no se quiebra, 
como una botella ó un vaso. 

Desgracia, Desdicha. 

Desgracia significa solo un mal; pero desdicha 
manifiesta ademas que este mal ha recaído en un 
desgraciado, 6 que ha sucedido en las peores circuns- 
tancias ú ocacion. , 

Fortuna, Dicha. 

La voz fortuna representa una felicidad fisica y 
material, y dicha la significa moral : exemplo ; mnchog 
tienen lá/brtuna de ser ricos, y pocos ricos tienen la 
de ser dichosos. H 3 
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Opoe,,Pot$rion. 

Muchos poseen bienes de que no pueden gozar. 
La posesión de las riquezas sin gozarlas, no satisface 
el corazón humano. Estos dos exemplos expce- 
saael oficio y significa^non de» loS; sustantivos yac«, 
y, posesión,. 

Aqy$, Acá ; Aüí, Ailúi 

Estos adverbios locales representan el lugar donde 
se baílala persona que habla : aqia y allí significan 
el lugar de un modo absoluto y sin referencia á otro 
lugar : acá y allá, tienea m£^or extension>' porque 
a^den la exclusion de otro lugar ^tenninaqo ; ex^ 
emplos : hoy como a^mí, pero mañana jcooieré a^ás 
nii nermano estaba allí quando vm. estaba allá. 

Gozo, Gmto, 

Gozo- se aplica á lo moral, gudto alo fisioo, y solo 
figuradamente á lo moral: exemplo: Ei gusto ique 
me causó su vista,, llenó de gozo w corazón. 

Acabar, Concluir. 

Acabar representa la acción de lleg^ al termino 
ó fin de una operación, y concluir representa, la ae- 
cion de dexar la cosa concluida^. exemplo: hoy se 
acaba mi obra: he concluido mi trabajo. 

Grandeza, Magnitud, Tamaño. 

' La grandeza considerada fisican^ente representa 
un cuerpo comparado con otro sin relación determi- 
nada á sus meaidas y proporciones : la magnitud le 
representa baxo un idea determinada con respeto á 
sus proporciones y medidas: y el tamaño le repre- 
senta también determinadamente, pero con relación 
ájos cuerpos. mas pequeños: exemplo: Se admira 
la grandeza del sol, y por medio de los instrumeiu 
tos astronómicos se mide su magnitud^ Sejcaktila 
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la magnitud del sol. se compara al tamaño de una 
casa. La grandeza es respectívay la magnitud y 
tamaño son absolutos. La voz grandeza se usa fre- 
qüentemente sin embargo en estilo figurado; y asf 
se dice grandeza die animo. 

Importuno, Impertinente, 

Es impertinente el que es displicente 6 desagprada- 
ble por su mal humor, melancolía, ú otras causas ; 
é importuno, el que es molesto 6 enfadoso por la 
instimcia ó continuación conque solicita una cosa. 
Sé dice ademas importuno lo que es fuera de tiempo, 
é impertinente ló. que es fuera de proposito. 

Ignorancia, Tontería, Necedad. 

La ignorancia es falta de cultura del entendimi- 
ento, la tontería, es falta de cultura de la razón, y la 
necedad es ignorancia ó tontería acompañada de pre- 
sunción. 

Refugio, Asilo, 

Refugio es un recurso contra la añiccion, la in. 
digencia ó el riesgo : asilo es una protección, una 
defensa contra la fuerza y la persecución : exemplo ; la 
Inglaterra es un refugio para ios emigrados Españoles: 
Gibraltar es un asUo para los constitucionsdes per- 
seguidos. 

Agravio, Ofensa, 

El aaravio atropella nuestro ^derecho ; la ofensa 
añade al agravio el desprecio, ó el insulto. 

Injuria, Ultraje, 

Injuria representa la idea de un agravio violento, 
y ultraje representa la idea de un vituprerio publico. 
Desconfiar <le la honradez de un hombre de bien es 
una injuria; tratarle publicamente de ladrón es un 
ultraje, 

■ i 
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Tolerar, Consentir, Permiür, 

Se tolera el mal ó el abaso haciendo qiie se ignota 
sa existencia; se consiente condecendiendo paciva- 
mente; y se permite condecendiendo activamente. 

Extranjero, Forastero. 

EmuNGERO es el subdito de otro monarca aonqoe 
no esté ni viva en el territorio de sa jarisdícdoa 
Forastero es d que no está avecindado en el poeUo 
en que se halla. Exemplo : un Inglés es exfraiuféro 
respeto de un Español aunque no esté ni hi^a esta- 
do en España : y un vecino de Belfast es forastero 
en Dublin. 

Asir, Agarrar. 

El que agarra asegura; el que ase puede ó no 
asegurar. 

Guiar, Conducir. 

Se guia * mostrando, enseñamio el camino, yendo 
adelante : se conduce dirigiendo : exemplo : el 
postillón guia el correo : el piloto conduce la nave 
al puerto. 

Marido, Esposo. 

Marido explica solo la calidad de un hombre 
casado, pero la voz esposo enoblece la idea represen- 
tando su estado y caudad : por esto en estilo culto 
y quando se había de personas de distinción siempre 
se usa de la voz esposo : exemplo, vino el rey con 
la reyna su esposa. 

Mover, Menear. 

Todo lo que se menea se mueve, pero no se met^ea 
todo lo que se mueve. Mover supone indetermina- 
damente qualquier especie de movimiento ; y menear 
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sapone un movimiento determina4o: exemplo; ana 
piedra one cae se mueve de arriba abajo la hoja de 
tm^ tfbol agitada^ por él rfento'se menem. 

Odio, Aborrecimiento, 

El odió es una pasión ciega y arraigada en el 
corazón yieiado por el capricno> por la envidia, ó 
por las- pasiones innobles: el aborrecmietUo e» xm 
efecto nacido del concepto que forma nuestra ima. 
ginacion de las c^idades del objeto ahorreeido, y 
compatible con la honradez, quando su objeto es el 
vicio. Un hombre honrado perdona las ofensas de 
un ladrón de un Asesino porque no cabe el odio en 
su noble corazón, pero no puede dexar de aborrecer 
aquel monstruo de la ecxñedad. 

Mentira, E'mbuHo* 

Mentira explica solo la idea de una cosa falsa : 
embuste, supone además de la falsedad la malicia; 
porque nadie dice un embuste de buena fe. 

Causa, Motivo, 

Causa móralmente explica la razón que tenemos 
para hacer, decir, ó pensar alguna cosa forzosamente : 
motivo, manifiesta una razón voluntaria que nos 
mueve, nos inclina, ó nos induce á hacer, decir, ó 
pensar alguna cosa: exemplo; me rompila pierna y 
esta es la causa de mi coxeraj heredé un mayorazgo 
y este es el motivo de haber dejado el servicio del rey. 

Proceder, Prevenir. 

El verbo proceder determina la causa eficiente 6 
directa, y prevenir la causa motiva 6 impulsiva: ex- 
emplo ; el mal olor del Jardin procede de las materias 
conrompidas que hay en el, y proviene del desoaid6 
d^ Jardinero, de no renovar las agua»nilimpiailé. 
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Secar, Enomgar. 

Lo que está mojado se uca ; lo qoe está hnmedo 
^ $nxuga : se Mca una ííieiite: se enxuga el sodor. 

El veneno se compone ó prepara generalmoite; 
la fanxaha solo la da preparada la naturaleza. 

Desamparar, Ahandofíar, 

'"* Se deiampara al que se halla necesitado ; se aban- 
dona al que se halla en riesgo. 

Entendátr, Compr /¡hender. ^ 

EifTENDER explica una percepción del animo que 
depende de los sentidos v de la memoria; y compre- 
hender depende mas del entendimiento: exemplo; 
entiendo lo que vm. dice, y comprehendo la fuerza de 
sus razones. 

Escuchar,' Atender, 

Se etcucha para oir lo que se dice ; y se atiende 
para comprehender lo que se oye. Para escuchar se 
evita el ruido, para atender se evita la distracción. 

Separar, Apartar. 

Se separa lo que está unido, mezclado, ó hace 
parte de un todoj: se aparta lo que está junto, 
proximo ó toca á otra cosa. Separo la paja del 
grano, y la aparto del fuego paraque no aroa. > 

* 

Lastima, Compasión. 

Lá lastima afecta á nuestros sentidos: la oom^ 
potion á nuestro animo : nos lastimamos de un La- 
droa condenado á muerte, v nos compadecemos déla 
jnftliddad de tm hombre de bien. 
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Tristeza, Jlfliecion. 

La trUUza denota continaa melancolía; aflicción 
«uxndental pesadumbre. El infeliz ocupado siempre 
de su desgracia está triste i una buena madre se 
aflige quando se acuerda de la muerte de su amadaf 
Éya. 

Aguardar, Esperar. . _ 

La acción de agiMurdar denota probabilidad; la de 
espiar seguridad: se espera el cumplimiento de una 
promesa: el cazador aguarda la caza por si viene. 

Opinion, Parecer, Dictámeji. 

Se tiene optmon; se ds, parecer 6 dictamen: aqufslla 
explica el juicio que se lorma de un asunto, y estos 
la exposición de las razones en que se funda. 

Ir, Irse, 

Ir explica determinadamente el lugar ^onde se 
yk; é irse no. Me voy de aquí: iré a Londres. 

Donde, Adonde. 

El adverbio donde manifiesta el lugar en abstracto, 
y las proposiciones en, de, por ^c. que comunmente 
se le enaden determinan la idea con exactitud. Adonde 
va, de donde viene: por donde pasa. 

Transferir, Transportar. 

El primero solo supone el paso de un parage á 
otro, y el segundo tina acción material. Mañana 
me transferiré á Londres, y hoy se transportará allá 
mi equipage. 

■ Honra, Honor. 
^ honor es independiente de la opinión publica 
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la honra es él froto ddlionor: oemplo; im hombre 
de honor et la iKmn de«8ii fa 



éñtrienio, CodMno. 

El primero tiene afltn de gnar'Iar, A segundo di 
adquirir. El únoairunU^ no expone nunca so candd: 
el eoHeioio le arriesga por el afSn de la ganancia. 

• Añadir, AnmaUar, 

El primero es él medio^dft^;ando es élterahado; 
para awuintar se aaade: áaa£endo se aumenia, . 

' DUparaU, Desatino. 

El desparate significa nna <k)Sa dicha 6 hedis 
fnera de razón 6 de proposito, pero ñn reBeiton, y 
desatino recae sobre hechos 6 dichos íbera de pro- 
pósito por falta de tino: esto es de inteligenda, de 
pradenda, 6 de razón. 

« 

Peligro, Riesgo. 

El peligro se refiere á un mal mas inmediato, que 
el riesgo. . 

Incierto, Dudoso. 

Es dudoso el éxito de nna empresa; pero es 
cierto que hemos de morir. 

Atrevimiento, Osadia, Arrojo. 

Atbbvimibnto supone una resolución déla rolmu 
tad acompañada de confianza en nuestras propias 
fuerzas para conseguir un fin arduo : la osadia supone 
el desprecio de las dificultades 6 riesgos acompañado 
de una excesiva confianza en la fortuna ó en la 
casualidad : y el arrojo no supone sino la ceguedad 
conque temerariamente nos exponemos á un riesgo. 
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Ba s ia n téf Stifieien itme nte, 

Bastaktb da una idea indeterminada de la abon- 
■aponiendo que no falta lo .que es necesario : 
anficientd da una idea rdatiya» contrayendola á lo 
que puramente alcanza para no carecer de lo preciso. 

^ Aimar á la Pairia, Pairiotitmo, 

El amar á la patria es un efecto natural ; el pa- 

triotitmo es una virtud. 

•>. 

Moda, Uto, 

Moda es un uso nuevo, no general: quando es 
adoptada por la mayor parte se fiama km, aaííes que 
todo uso ha sido moda en sus principios. 

« 

Enojo, Enfado, 

Im que se opone á nuestro gusto nos enfada: lo 
que falta á la obediencia, á la obligación, 6 al res- 
peto que se nos debe nos enoja. 

Suplicar, Rogar, 

£t primero de estos verbos supone respeto, el 
segundo humildad. 

Empeño, Tema, Porfía, 

Empeño supone interés, tema indocilidad 6 es- 
piritu de contradicción; y jwrfiae» la demostración 
activa de tema, 6 el empeño quando se encuentra 
resistencia ú oposición. 

Exagerar, Encarecer. 

Sb exoara el numero de los enemigos : se encarece 
el valor de las tropas. 

Encima, Sobre, 

El adverbio endma explica la situación local de 
un cuerpo respeto del que se halla debaxo de él : la 
preposición sobre representa no solo la situación, 
sino también la gravitación que eierce un cuerpo 
sobre otro. 

I 
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Ahaxo, Dehaxo. 

El primero considera al cuerpo con rekdoD 
á la altara en qae ae halla sin relación á otro cuer- 
po; el segando 1^ considera con relación á la ntn- 
acicm en qne está respeto de otro coerpo : nnacoeiti 
es menos penosa hacia abajo qae hacia arriba : mi 
amigo se qaedó abajo, no qoiso sabir. MUibro está 
debajo de la mesa: tengo el zi^Mto debaxo del pie. 

Prevención, Advertencia, 

IiA prevención llera consigo la idea de autoridad 
ó precepta : la advertencia manifiesta la idea de buen 
deseo, o de consejo amistoso. 

Solicito, Diligente, 

El primero de estos dos adjetivos explica la ocu- 
pación del animo, el cuidado, el esmero qae pone, 
mos en naestros negocios; el segando explm la 
ocupación material 6 pasos qoe empleamos en ellot. 

Pertenecer, Corresponder, 

Pertenecer supone propiedad ; correeponder de. 
clara el derecho á la propiedad. 

Veneración, Respeto, 

• La veneración resida en el corazón, el renpeto en la 
imaginación. Venero la virtud y respeto la autoridad. 

Elogio, AlabuMxa, 

Si se dice bien de una persona sin fundar la razón 
6 motivo de ello, se la alaba; y si se dan los motivos 
se la elogia. 

Pretender, Solicitar, 

El primero significa solo la acción de aspirar á 
alguna cosa; d segando las diligencias que haconos 
para consegoirla. 
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Talento, Ingenio. 

Talento denota la facultad intelectual ¡ingenio 
28 el arte de discurrir con sutileza. 

Gracioso, Chistoso. 

El gracioso divierte exitando la risa por medio de 
acciones y dichos jocosos: el chistoso recreando el 
entendimiento con agudezas y sales aplicadas sin 
estudio con viveza y oportunidad. 

Misericordia, Clemencia. 

La primera es el efecto de la compasión : la se. 
gunda de la bondad. 

Raro, Estraho, Singular. 

Raro es lo que no es común, lo que se ve 6 sucede 
pocas veces, y lo que se halla con dificultad : estraño, 
es lo que no es propio, conforme ó adequado á la 
cosa de que se trata: y singular lo que es único, y 
lo que no tiene igual 6 semejante. 

Promesa, Oferta. 

La primera es una obligación que nos imponemos : 
la segunda es una demostración del deseo que tene> ' 
mos de que se admita el servico ó la cosa que ofre- 
cemos. 

' Horrible, Horrendo, Horroroso. 

Horrible hace relación á la deformidad ; horrendo 
4 la magnitud ; horroroso á la atrocidad. 

Escojer, Elegir. 

Se escoje lo que se ha de elegir : se elige lo que se 
ha escogido. 

Gustar, Agradar. 

Gusta una bella figura, un manjar regalado : 
mfrada la virtud la sencillez de una aldeana. 

* ^ • 
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Soipeeha, Bseelo, 

Sb sospecha el hleí^ 6 el mal; we recela el^mál^ y 
no el bien. * , 

Diversion, Entretenimiento, 

Ai^ qne está entretenido no se le bace el tiempo lar- 
t^t a] que está divertido se le bace corlo. 

Mientras, Entretanto, 

Mientras se refiere á la duración del tiempo pre- 
sente 6 que corre antes que llegue el que se espera; 
Entretanto, se refiere al punto^ ocacion 6 tiempo que 
se espera, y sirve de limite á la duración dd tiempo 
presente. 

Obstáculo, Dificultad, 

El obstaculohace la cosa impracticable; ]B,dificul~ 
tad la bace ardua. 

alguien, Alpmo. 

Alguien, se refiere ilimitadamente á qualquier 
persona : alguno se refiere limitadamente á una per- 
sona indeterminada, de on determinado número 
ó clase. 

Kadie, Ninguno, 

Nadie excluye ilimitadamente toda persona sin 
determinar clase ni numero : ninguno excluye limi- 
tadamente todas las personas de quienes se bábla. 

Dar, Entregar, 

Dar es ceder 6 pasar á otro la posesión de una 
cosa : entregar es materialmente la posesión de ella. 

Tomar, Recibir, 

Recibib es la acción conque aceptamos 6 adquiri- 
mos lo que se nos da: tomar, la acción material 
conque nos apoderamos de una cosa. 
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Objeto, Fin. 

Cl objeto es el termino material de la acción. ' El 
íf n es el termino moral de la voluntad. 

Huir, Escapar, 

No siempre escapa el que huye. Huir solo ex. 

[>lica la fuga : escapáis añade á la idea de ]A/uga el 
ogro de su objeto. 

Valentía, Valor, 

La valentía puede ser efecto de la educación^ del 
«mor propio^ de ia vanidad, 6 del exemplo: el 
valor es inherente al carácter, y propio de un espíritu 
noble, superior á todo riesgo : la valentía busca los 
lances : el valor los evita sin rehusarlos quando la 
obligación ó lo necesidad lo exigen. 

Contento, Alegría, 

El contento reside en el animo : la alegría exita 
un sentimiento mas transeúnte y menos fundado en 
la reflexion. 

Obstinación, Terquedad, 

La obstinación es el efecto de una falsa convicción 
fuertemente impresa en el animo: la terquedad es 
ün defecto de la educación, inherente á la persona 
inclinada á contradecir la opinion agena, y á sos- 
tener la propia. 

Gordo, Chrueso. 

JQl adjetivo gor-do considera él volumen con 
relación ásolo el espacio: el adjetivo^rn^so le con- 
sidera con relación al espacio, y á la materia. 

Chico, Pequeño, 

La voz pequeño represéntala pequenez eijoyecificit :^ 

Id 
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la Toz Meo la peqneñéz de mi modo absoluto. Pt* 
huiño te aplica á la fisico y á lo moral : Meo «fe 
á lo fiako. 

Sinjfular, Particular. 

Singular representa una cosa única sin relacioai 
las demás; v particular la representa con reladoD 4 
otras. El fénix seria particular entre las aves; j 
singlar on so especie. 

En vano, Inútilmente. 

En vano snpone insafíciencia dejos medios, de los 
ezfberzos, del deseo^ 6 del conato que hemos en- 
-picado para la consecución de un fin. * IimtíimenU 
explica la poca necesidad 6 utilidad conque se eie- 
cuta la cosa sin relación alguna á medios ni ezfn- 
erzos. 

Joven, Mozo. 

La voz joven explica la idea absolutamente : la 
voz mozo la explica comparativamente. Un hombre 
de quarenta anos no e% joven, pero puede ser mozo 
si conserva el \igor de Xa juventud. 

Luego, Después. 
LmSGO señala un tiempo mas corto que después. 

Reposo, Descanso. 

El reposo en sentido físico signifíca intermisión 
del trabajo 6 fatiga : descanso supone mayor lenti- 
tud. Después de pasear > descanso con gusto; des- 
pués de comer reposo un rato. 

Malhechor, Delinqüente. 

La voz malhechor supone una mala acción : la voz 
delinqúenie solo supone infracción de una ley, por 
manera que en los goviemos despóticos el delin- 
qúento puede np ser malhechor. 
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Aetwo, EfieáM. 

IiA diligenciift, la prontitad, la viveza que se em. 
plea para conseguir el fin de una cosa^ constituyen 
el carácter de fLctivo : la virtud, la fuerza, la cali- 
dad poderosa de los medios constituyen el carácter 
e/icáM, 

Susto, Espanto, 

El susto es análogo al miedo ; el espanto al hor- 

ror, 6 á la admiración. 

• 

Puesto, Sitio, Paraje. 

Puesto se dice dé un sitio pequeño y determinado : 
sitio es una extension indeterminada : paraje deter, 
mínala situación local del puesto 6 del sitio: me 
tocó el mejor puesto que hay en todo este sitio, por- 
que está en buen paraje. 

Debe ser, Debe de ser. 

En la primera de estas expresiones se afirma que 
es debido, fruto, ó conveniente, que la cosa exista : 
la segunda supone que es probable. 

Victoria, Vencimiento. 

liA victoria es la acción de vencer; el vencimiento 
la de ser vencido. 

Largo, Difuso. 

Largo recaye sobre la duración ; difuso sobre el 
modo. 

Silencioso, Taciturno. 

Silencioso es el que habla poco: taciturno, el que 
liabla poco y con repugnancia. 

Error, Yerro. 

El error consiste en lo que creyemos ; el yerro en 
lo que obramos: 
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Querer, Desear. 

Querer supone un objeto mas asequible; deseo 
ganar el pleito, porque quiero jMmprwt una casa. 

Porque, Pues. 

Porque explica una ilación mas cierta y positiva : 
exemplo; hay lodo porque ha llovido. Es natural 
que viva muchos años, pues que disfruta buena salud. 

Es Preciso^ es Menester. • 

Lo que es menester puede pender de nuestra utili. 
dad ó conveniencia ; lo que es preciso lo exije la ob- 
ligación 6 la necesidad. Para ir desde Belfast á 
liiverpool es preciso embarcarse, y es menester llevar 
con paciencia las incomodidades de la navigacion. 

Servir Para, Servir De. 

Lo primero significa el uso á que una cosa se des. 
tina; lo segundo la]equivalencia : exemplo, la pluma 
sirve para escrivir, y muchas vece^ sirve de limpia- 
dientes. 

Semejante, Parecido. 

Sebiejante explica de un modo absoluto la con- 
formidad de figura, de calidad, y de otra cualquier 
especie de circunstancias que hay entre dos cosas 
diferentes; y parecido la explica de un modo reía- 
tivo : triángulos semejantes. Retrato parecido. 

Esperarlo, Esperársele. 

Esperar tiene mas relación al deseo, esperársele 
tiene mas relación al temor. Mañana hará buen 
tiempo, asi lo espero. Ya sele esperaba esta mala 
noticia. 

Antecesor, Predecesor. 

El priniero se aplica á los oficios y ocupaciones : 
el segundo á las dignidades. 
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Ei Cierto, Ss Verdad. 

JSSs primero se refiere al hecho de que se trata; es 
wmrdmi f». refiere á la relación del hecho: ezemplo, 
mA caso «t derio, pero la relación no es verdadera, 

BelleMo, Hermosura, 

Lik ▼oz hermosura se limita á representar una cosa 
OOB relación á lo agradable: belleza representa la 
perfección en alto g^euio, y se aplica también á lo 
moral. 

Convencer, Persuadir, 

- Sb conyence el entendimiento; se persuade la 
voluntad. Un sofisma tal vez convence; pero rara 
vez persuade. El atractivo que inclina al vicio per^ 
suaae, pero no convence. 

Pobre, Mendigo, 

PoBBB es él que carece de lo necesario; mendigo 
el que pide limosna. 

Fuerza, Enerva, 

lik fuerza se refiere á la impresión que hace en el 
ánimo la vehemencia .6 la solidez conque se expone 
la razón ; la energía se refiere á la impresión que 
hace la claridad y viveza conque se expresa la idea. 

Voces, Gritos, 

Voces supone un tono natural esforzado ; gritos 
un tono mas agudo que el natural. 
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